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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Предлагаемый учебник предназначен для учащихся
IX—XI классов эстонских школ, т. е. для учащихся, зани-

мающихся русским языком пятый год. Материал учеб-
ника разделён на пять отделов. В первом отделе гово-

рится о наших вождях и о нашей социалистической

Родине, второй даёт сведения о народной поэзии и истори-
ческих личностях. Третий говорит об искусстве и науке,
четвёртый знакомит с жизнью и произведениями клас-

сиков русской литературы и в пятом подобран материал
о современных советских, писателях.

Кроме обучения языку, учебник преследует цели вос-

питания наших учащихся в коммунистическом духе и

развития в них уважения и любви к своей социалистиче-
ской Родине.

Во втором и в третьем отделах приведён небольшой

материал, ознакамлпвающий учащихся с народным твор-
чеством и с гениальными работниками различных от-

раслей науки и искусства — живописи, музыки, архи-
тектуры.

В четвёртом отделе — классики русской литературы —

имеется доступный для учащихся материал о жизни и

творчестве великих писателей-реалистов XIX века, под-
готовивших путь к современной литературе.

Последний отдел, начинающийся с основателя совет-

ской литературы Максима Горького, ставит своей задачей
познакомить учащихся с отрывками произведений совре-
менных писателей.
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После более трудных статей в учебнике даны вопросы,

задачей которых является облегчение усвоения содер-

жания текста.

Не все стихотворения обязательны для заучивания

наизусть (§§ 9, 15, 17, 21, 24). Они предназначены для

пересказов с предварительным составлением плана.

В учебнике имеется материал для дополнительного

чтения, заключающий в себе отрывки из произведений
классиков XIX века и советских писателей.

Материал отдела „Из фонетики и морфологии" не

может вызвать затруднений у учащихся, так как разроз-

ненно он проходился учащимися в предыдущие годы.

Но преподаватель систематизирует пройденное и подво-

дит итог грамматическим правилам.

Впервые в учебнике русского языка для эстонских

школ дан краткий курс синтаксиса для ознакомления

учащихся с построением русских предложений.

Апрель 1948 г.

Автор.
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Сокращения.

м. р.

ж. р.
с. р.

им. п.

род. п.

дат, и.

вин. п.

твор. п.

предл. и.

ед. ч.

мн. ч.

наст. вр.

прош. вр.
*

— будущее времябуд. вр.

неопр. ф.
изъяв, и.

= неопределённая форма
= изъявительное наклонение

= повелительное наклонениенов. н.

сосл. н. = сослагательное наклонение

= положительная степень

= сравнительная степень

— превосхбдная степень

полож. ст.

сравн. ст.

прев. ст.

= мужской род
= женский род

= средний род
= именительный падёж
= родительный падеж

= дательный падеж

= винительный падеж

= творительный падеж

= предложный падеж

= единственное число

= множественное число

= настоящее время

— прошедшее время
= будущее время (простое)

— meessugu

— naissugu
— kesksugu

— ainsus

— mitmus

— olevik

— minevik

— tulevik

(liht-)
— tulevik

— algvorm
— kindel

kõneviis

— käskiv

kõneviis
— tingiv

kõneviis

— algvõrre
— keskvõrre
— ülivõrre
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— kesksõna

— gerundiiv

действ, зал. = действительный залог — isikulise

tegumoe

X

лесов, в. = несовершенный вид

сов. в. = совершённый вид

прич. = причастие

дееприч. = деепричастие

kesksõna

страдат. зал. = страдательный залог — umbisiku-

lise tegu-
moe kesk

sõna

нар. = наречие — määrsõna

см. = смотри! — vaata!

умении. = уменьшительное слово — vähendus

sõna

I = первое спряжение — I pöörd-
kond

II = второе спряжение — II pöörd-
kond
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О, великий, могучий, правдивый и

свободный русский язык!

Нельзя верить, чтобы такой язык

не был дан великому народу!

Тургенев.
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Наша родина.

1.

К. Федин.

Город-герой.

На севере, на берегах глубоководной реки Невы, стоит-

один из красивейших городов мира — Ленинград.

Ни один враг никогда не ступал ногой в этот город.
В тяжёлый 1919 год, в гражданскую войну, белые хотели

взять его, но Ленинград отогнал врагов от своих стен.

В 1941 году немцы бросили на Ленинград свои луч-

шие войска. Они заставили напасть на него Финляндию,

привезли себе на помощь дивизии испанцев, венгров.

Ничто не могло сломить волю ленинградцев. Они го-

лодали, жили в холодных домах, но хорошо защищали

свой город. Немцы окружили Ленинград, обстреливали
его всё время, бросали бомбы, разрушали и поджигали

здания. Взрослые и дети сказали себе: „Мы перенесём
все страдания, будем делиться друг с другом последним

куском хлеба, но Ленинграда не отдадим".

Выдержал осаду город-герой.

Слава ленинградцам, взрослым и детям, большим и

маленьким!

Слава нашей гордости — Ленинграду!
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astuma, sammuma

sõjavägi
ступать
войско

1. sundima; 2. täis panema,

paigale asetama

ungarlane

(katki) murdma, purustama

nälgima
(pihta) laskma, tulistama,

pommitama

pomm

поджигать (I)
поджечь* (подожгу, подож-

жёшь; прош.вр. -жёг, по-

дожгла)
переносить (-ношу, -носишь)'
перенести* (-несу, -ёшь;

прош. вр. -нёс, -несла)
страдание

süütama, põlema panema

1. üle kandma; 2. taluma

kannatus, piin
(linna, kindluse) piiramine
uhkus

осада

гордость (ж. р.)

2.

Блокада прорвана.

В августе 1941 года Гитлер отдал приказ взять Ленин-

град во что бы то ни стало.

Началась осада города.

Враг был у самых стен великого города Ленина. Даль-
ноббйная артиллерия била по колыбели революции. Город
был весь усыпан стеклбм и кирпичбм. В квартирах на

заставлять

заставить* (-влю, -вишь;

пов. н. заставь)

венгерец (роЭ. п. венгерца)
сломать 1

сломить(-млю, -лишь)
голодать

обстреливать

бомба
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полу штукатурка, грязь, извёстка, как во время ремонта.

Телефоны были выключены, они остались в особенно

важных учреждениях, больницах и госпиталях.

Гитлер решил взять город голодом. В .городе не было

воды, топлива, света, продуктов. Ежедневно находили на

улицах трупы ленинградцев. Они лежали на снегу.

Казалось, больше стоять невозможно. Но Ленинград не

сдавался.

День и ночь работали ленинградцы на оборону. На

фабриках, заводах и других предприятиях ленинградцы

перевыполняли свои нормы, чтобы дать больше оружия

для защиты родного города. Геройские защитники Ленин-

града положили все свои силы для того, чтобы не отдать

фашистам своего любимого города-героя.

И город Ленина устоял.

18 января 1944 года ликовала вся наша страна. Со-

ветская Армия прорвала блокаду Ленинграда.

Вечно будет греметь слава защитников Ленинграда.

haigla

прорывать 1

прорвать* (-рву, -рвёшь) j
во что бы то ни стало =

läbi murdma; katki rebima

непременно

дальнобойный kaugelaske-
усыпать* (усыплю, -ешь) peale puistama; üle külvama

кирпич tellis(kivi)

штукатурка krohv

грязь (ж. р.) pori, kõnts, mustus

извёстка (известь — ж. р.) lubi

выключать
välja lülitama; eraldama

выключить* (-чу, -ишь)
больница
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госпиталь (м.р.) — больница
топливо kütte- е. põletusaine, kütus

ежедневно — каждый день

труп laip
гроб (в гробу) puusärk, sark

хоронить (-ню, -ишь)
сдаваться

matma

alistuma, alla andma

предприятие ettevõte; äri

ликовать (ликую, -ешь)
оружие

juubeldama
relv, relvad

защита kaitse

защитник kaitsja
устоять* (устою, -ишь) vastu seista suutma; vastu

panema

греметь (гремит) kõlama; müristama,
mürisema

пересилить* (-лю, -ишь) kellegi jõudu ületama,
võitu saama

Упражнение 1.

К каждому слову подберите слово противоположного значения!

Punktjoonele kirjutada antud sõna vastand.

брат —сын —

дядя — мальчик —

Упражнение 2.

Вставьте по смыслу пропущенные слова !

учитель — колхозник —

ударник — муж —

молодой человек —

.... дедушка —

1. Ленинград — это революции.

не было
.

,

2. Немцы город.
3. Во время блокады в городе
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Задание

3. Какое значение (tähtsus) имеют „мягкие" гласные?

Дайте примеры!

4. Ленинградцы делились друг с другом

5. Они свой город.

6. Советская Армия блокаду.
7. Город был усыпан
8. Гитлер решил взять город .

9. Телефоны остались только в

10. Ленинград называют

1. Назовите „мягкие" гласные („pehmed" täishäälikud)
2.

„ „твёрдые" „
(„kõvad" )

3.

Е. Стасова.

О Ленине.

Рассказывать о Ленине можно без конца, так как

рассказывать о Ленине — это значит рассказывать исто-

рию нашей партии.

Вот, вспоминаю, например, мою первую встречу с

Лениным осенью 1905 года в Женеве. Я тогда только что

приехала из России.

Ленин был дома один. Он сразу стал меня расспра-

шивать о том, что делается в Петербурге в Центральном

Комитете, в петербургской партийной организации. Но не

успела я начать говорить, как Владимир Ильич прервал

меня, попросил подождать минутку, а сам быстро зажёг

газ, налил воды в чайник, поставил его кипятить, на-

крыл на стол и только тогда сел рядом со мной и стал

внимательно слушать. А слушал Владимир Ильич по-
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особому: он, казалось, прямо впитывал слова рассказчика,
— так он был внимателен и сосредоточен.

Меня поразила, что Владимир Ильич, уже тогда при-
знанный руководитель и учитель, занимается домашними

делами и не считает это унизительным, „недостойным

мужчины
Вместе с тем эта черта Ленина тесно связана с другой

— с его скромностью. Вот один пример. В одной из

своих анкет на вопрос о том, какими иностранными язы-

ками владеет, Владимир Ильич ответил: немецким, фран-
цузским и английским — плохо. А вот как он „плохо“

владел немецким и французским языками. На одном

заседании Владимир Ильич выступал с критикой немец-

кой и итальянской коммунистической партии. Начал Вла-

димир Ильич свою речь на немецком языке, говоря о не-

мецкой партии, а потом сразу перешёл на критику италь-

янской партии и стал говорить так же свободно по-фран-
цузски. Все были поражены таким блестящим знанием

языков, и по залу пронёсся гул удивления.

Одной кз отличительных черт Владимира Ильича была

его дисциплинированность. Могу привести ряд приме-

ров необыкновенной дисциплинированности Владимира.
Ильича. Весной 1918 года Владимир Ильич переехал из

Петербурга в Москву и поселился в Кремле. Как-то Вла-

димир Ильич возвращйлся домой и забыл дома свой

постоянный пропуск. Часовой его не пропустил, ссыла-

ясь на приказ коменданта. Владимиру Ильичу приш-
лось пойти в комендантуру и взять разовый пропуск, —

только тогда часовой пропустил его. Этот часовой ни-

когда не видал Владимира Ильича до тех пор. Когда
часовой через сутки, по окончании дежурства, узнал, кого

он не пропустил, он побежал к Ленину извиняться. Од-
нако Владимир Ильич сказал ему, что он, часовой, не

виноват, а виноват он, Владимир Ильич, который должен
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был, как председатель Совета Народных Комиссаров, осо-

бенно строго соблюдать постановление советской власти

приказ коменданта.

Экономии времени Владимир Ильич придавал большое

значение. Если Ленин назначал кому-либо из товари-

щей определённое время прихода к нему для беседы, то

принимал этого товарища в точно назначенное время. Если

же появлялись какие-либо непредвиденные срочные

дела, то Владимир Ильич или сам звонил вызванному

товарищу, или через секретарей передавал своё извине-

ние в том, что не может принять его, и назначал новый

час.

В памяти сохраняются многие телефонные звонки

Владимира Ильича с просьбой или указанием о том, что

тому или другому товарищу надо предоставить квартиру»

обеспечить его одеждой, прислать ему врача и т. д.

В этом выражалась большая забота Владимира Ильича

о товарищах, а особенно он заботился о здоровье това-

рищей.
Думаю, что черты Владимира Ильича, сообщённые

мною, следовало бы каждому члену партии, комсомольцу

и пионеру воспитывать в себе.

Женева

один

Genf

üks; üksi

küsitlema, järele pärima

midagi

katkestama; katki jätma
seisma panema

teekann; teekatel

erimoodi
endasse imema v

tõmbama

расспрашивать

расспросить* (-спрошу,
-спросишь)

прерывать

прервать* (прерву, -ёшь)
чайник

по-осббому
впитывать

впитать* (-ю, -ешь)
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сосредоточенный

дисциплинированность

(ж. p.)
поселяться

пропуск

ссылаться

разовый (разовой)

дежурство
соблюдать

постановление

экономия

кому-либо = кому-нибудь
определённый

непредвиденный

сохраняться
звонок (род. n. -нка)

просьба

keskendatud, kontsentreeri-

tud

kedagi millestki ära tundma,

tunnustama

alandav

ebaväärikas, mitte vääriv

meesterahvas

kitsas, tihe, kitsik

kõmin, jutukõmin, mürin

imestus, hämmastus, imetlus

iseloomustav; eristav

distsiplineeritus

elama asuma

läbilaskmine; pääseluba
viitama; osundama

ühekordne

valvekord; valvamine

silmas pidama, alal hoidma

(ühine) otsus, resolutsioon

majandusteadus; kokkuhoid

(kindlaks) määratud; teatud;
tuntud

ettenägematu
säilima

(signaali-) kell

palve

(hoolde) jätma; pakkuma

järgnema, jälgima (kellelegi)

kasvatama

признавать (-знаю, -ёшь) 1

признать* (-знаю, -ешь) J
унизительный
недостойный

мужчина
тесный

гул

удивление
отличительный

предоставлять 1

предоставить* (-влю, -вишь)]
следовать (следую, -ешь)
воспитывать

воспитать* (-ю, -ешь)
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Упражнение 3.

Составьте рассказ по плану:
1. Моя встреча с Лениным в 1905 году.

2. Вопросы Ленина о работе петербургской организации.
3. Интерес Ленина к домашним делам.
4. Скромность и дисциплинированность Ленина.
5. Какое значение Ленин придавал экономии времени?
6. Забота Ленина о товарищах.

“Упражнение 4.

Подберите для каждого предложения глагол

в прошедшем времени!
Выдержать, обстреливать, перенести, поделиться, под-

жечь, пропустить, провожать, летать, слушать, отогнать.

От ребёнкамух.
Кого тына вокзал?

Почему тытак много уроков?
Мы внимательноучителя и потому хорошо

экзамен.

Кто Ленинград?
Лётчик над фронтом.
Детиконфетами.
Больной две операции.

Противникдеревню.

Упражнение 5.

Переведите !

Leningradlaste uhkus on Neeva jõgi. Ma olin mineval
aastal ekskursioonil. Vaenlane tungis meile kallale. Minu

onu sõdis Nõukogude armees. Maria sündis Ukrainas, ta isa
oli kolhoosnik. Katusel istub varblane. Talupoeg raius kütte-

puid. Õuel on palju kive. Jõe kaldal kasvab noor kask. Meile
osteti kaks uut vaipa. See tööliste artell töötab stahhaanov-

likult. Kunstnik müüs oma pildi 600 rbl. eest. Kümme
minutit puudub kolmest.



Запомнить и составить предложения

со словами:

гений geenius, suurvaim

человечество
inimkond

основатель (л/. р.} rajaja

ссылка
väljasaatmine, pagendamine

храбрость (ж. р.) julgus, vaprus

граница piir

болезнь (ж. р.) haigus

качество
omadus, kvaliteet

очередь (ж. р.) järjekord

дружба sõprus

братство vendlus

säde
искра

глава pea; vanem , juht

власть (ж. р.) võim

председатель (ж. р.) esimees

руководство juhatamine ; juhatus ; juhend

движение
liikumine, liigutus, liiklemine

строительство ehitus, (üles)ehitustöö; ehitus-

koht

отечество
isamaa

наука
teadus

идея
idee, aade

тип tüüp

передовой eesotsas olev ; eel-; juhtiv

вооружённый relvastatud; varustatud

верить (верю, -ишь) uskuma

основать asutama, rajama

участвовать (участвую, -ешь) osa võtma

(с)вязать (вяжу, -ешь) siduma ; kuduma ; heegeldama

арестовывать vangistama, vahistama, aretee-

арестовать* (-тую, -ешь) | rima

18
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1. Сколько букв в русском алфавйте (tähestikus)? На-
зовите их по порядку!

2. Как звучит (kõlab) русское е в начале слова и слога
(silp) и после ъ, ь ? Приведйте примеры (tooge näiteid) !

3. После каких букв ё звучит как о ? Приведйте при-
меры 1

4.

Горький о Ленине.

Владимир Ильич Ленин умер.
Для меня велика в Ленине его яркая вера в то, что

несчастие не есть главная основа жизни, а зло, которому
люди не должны поддаваться. Я люблю в нём его волю к

жизни, его нечеловеческую работоспосббность. Его дви-
жения гармонировали с его речью — скупой словами, но
богатой мыслью. Его живые глаза делали его речь ещё
более ясной. Когда он говорил, то все чувствовали, что

он говорит правду. В Владимире Ильиче был какой-то
магнетизм, который притягивал к нему сердца и симпатии
людей труда. Он был прекрасный товарищ, весёлый чело-
век с живым интересом ко всему в мире.

Никогда я не встречал человека, который умел бы так

смеяться, как смеялся Владимир Ильич. Было даже стран-
но видеть, что такой реалист может смеяться по-детски,
до слёз. „Юмор — прекрасное, здоровое качество", — го-

ворил он.

Человек сильной воли, он в тяжёлом, голодном девят-
надцатом году не ел тех продуктов, которые он получал
от товарищей из провинции, а отдавал муку, сахар, масло

больным или слабым от голода товарищам.
Ленин с утра до вечера был занят тяжёлой, сложной

работой. Но он с таким же интересом умел играть в шах-

9*
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маты, часами спорить с товарищами, удить рыбу и слу-

шать сонаты Бетховена: „Ничего не знаю лучше „Apas-

sionata“ — готов слушать её каждый день“.

Владимир Ленин — большой, настоящий человек мира

— УмеР-
Эта смерть больно ударила по сердцам тех, кто знал его.

вера
оснбва

зло

работоспособность (ж. p.)

скупой

притягивать
странно

слеза (мн. ч. слёзы)

юмор
голодный

мука

голод

занятой

сложный

удить (ужу, удишь)
больно

usk

alus

kurjus; pahe
töövõimelisus

ihne, kitsi

(juurde, külge) tõmbama

(on) imelik, (on) kummaline,

kummaliselt

pisar
huumor

näljane
jahu
nälg
tööga koormatud

keeruline; liit-

õngitsema
(on) valus; valusasti

Упражнение 6.

Напишите во множественном числе !

Жена, муж, брат, сестра, поросёнок, сосед, знакомый,

ухо, хозяин, дерево, часовой, революция, друг, перо, по-

лотенце, дочь, знамя, огурец, гражданин.

Упражнение 7.

Взятые в скобки (sulgudes) слова поставьте

в правильном падеже !

Мы говорили о (шесть храбрых девушек). Мать с (три

сына) работает на фабрике. Директор школы с (пятьдесят
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учеников) поехал в Москву. У меня нет (сто рублей). Гру-
ши стоят на базаре от (пятнадцать) до (двадцать) рублей
десяток. Лучший ученик класса помогал (три товарища).
Ленинград начали строить в (восемнадцатый век). Я ез-

дил удить рыбу (7 и 23 августа). Они обедают всегда
около (3 часа).

Упражнение 8.

Образуйте (tuletage) причастия (kesksõnad) настоящего
и прошедшего времени от данных глаголов!

Готовить, спрашивать, ждать, забывать, давать, зажи-

гать, зарабатывать, думать, изучать, исправлять, краснеть,
лить, менять, печатать, наступать, играть, отдыхать, поку-
пать, предлагать, приносить.

Задание.

1. В каких падежах имена существительные на -ия

(ия-lõpulised) имеют окончание -ии? Приведите примеры!
2. Назовите предлбги, которые требуют два или боль-

ше падежей! Приведите примеры!

5.

М. Исаковский.

У мавзолея.

Пусть было так... Стоял январь суровый,
И тяжкий гроб качался -на руках...
Пусть было так. Но ленинское слово,
Как гром, гремит на всех материках.

Пусть предо мной безмолвная могила,
Но он бессмертен — вождь большевиков.

Не он ли вёл с несокрушимой силой



22

На бой с врагом испанских горняков?..
Не по его ль испытанной науке

Пески пустынь мы превращаем в сад,

И рубят пласт стахановские руки,

И хлопок собирает Мамлакат?

Пусть это так... Замолк любимый голос,

У мавзолея — снег и тишина.

Но каждый наш станок,

Но каждый в поле колос

Поют, что Ленин жив,

Что смерть побеждена.

тяжкий —
тяжёлый

материк

безмолвный

несокрушимый
горняк
испытать* (-ю, -ешь)

пласт

хлопок (род. п. -пка)

замолкнуть* (-ну, -ешь;

проги, вр. -молк)
колос (мн. ч. колосья)

manner, kontinent

vaikiv; sõnatu

kõikumatu, kaljukindel
mäetööline, mäeinsener

proovima; proovile panema;

tundma

kiht, lade

puuvill
vaikima, vait jääma

viljapea

Упражнение 9.

Переведите !

1. Приходить, уходить, переходить, выходить, подхо-

дить, заходить, сходить, отходить, походить;

2. вбежать, побежать, выбежать, пробежать,

перебежать.
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Упражнение 10.

Проспрягайте и составьте предложения!

Удить, ловить, мыться, вести, рубить, петь.

Запомнить и составить предложения со ело

вами:

охота 1. jaht, küttimine;
2. tahtmine, himu

флаг lipp
глядеть (гляжу, глядишь) =

смотреть

круглый ümmargune

Упражнение 11.

Добавьте окончания! Täitke lüngad nõutavate

käändelõppudega !

Мы будем читать басни Крылов—. Велик— Отечест-

венн— война кончилась наш— побед—. Мальчик— пода-

рили детск— руж—. После болезн— он был долго в

Крым —. Нам рассказывали о дв— советск— геро —. Про-
фессор задал вопрос— сво — студент—. В Эстон— у ме-

охотник kütt

охотиться (охочусь, охо- küttima

тишься)
лиса (лисица) rebane

лисий {ж. у. лисья, мн. ч. rebase

лйсьи)

шерсть (ж. у.) vill, karvad

хвост saba

лаять (лает) haukuma

выстрел lask, pauk
ружейный püssi
ёлка (род. п. мн. ч. ёлок) kuusk
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1. Какие звонкие (helilised) звуки соответствуют (vasta-

vad) глухим (helitud)?
2. После каких букв нельзя писать ю, я, ы? Приведите

примеры!
3. Чем отличается (erineb) произношение (hääldamine)

звонких звуков от соответствующих глухих? Приведите

примеры!

6.

Я. Яковлев.

О великом простом человеке.

После первой встречи с товарищем Сталиным мне

приходилось ещё не раз встречаться с ним по работе, и

всё больше и больше раскрывается передо мной образ
этого великого человека.

Во время разговора он мягко прохаживается по каби-

нету. Слушая собеседника, очень редко перебивает его,

даёт высказаться до конца.

... Требовательность в работе — характерная черта

Сталина. Не раз мне приходилось быть свидетелем такого

разговора. Даётся какое-нибудь задание ответственному

работнику.
Тот говорит: „Товарищ Сталин, срок мал, а дело это

очень трудное".
Сталин в ответ:

— А мы здесь только о трудных делах и говорим.

Потому-то вас и пригласили сюда, что дело трудное. Ска-

жите лучше, какая вам нужна для этого помощь, и сде-

лайте всё, что надо, и к сроку.
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Сталин любит, чтобы на его вопросы давали короткий,

прямой и чёткий ответ. Обычно тот, кто в первый раз
бывает у него, долго не решается ответить на заданный

вопрос, старается хорошенько обдумать ответ, чтобы не

попасть впросак. Так и я в первое время, прежде чем

ответить товарищу Сталину на какой-нибудь вопрос,

мялся, смотрел в окно, на потолок.

А Сталин, смеясь, говорит:

— Вы на потолок не смотрите, там ничего не напи-

сано. Вы уж лучше прямо смотрите и говорите, что

думаете. Это единственное, что от вас требуется.
Как-то на прямо поставленный вопрос я затруднился

ответить — не знал, как воспримет мой ответ Сталин,
понравится ли ему, что я скажу.

Он заметил это и серьёзно сказал:

— Только, пожалуйста, отвечайте так, как вы сами

думаете. Не старайтесь сказать то, что мне может понра-
виться. Не нужно этого. Мало пользы получится от

нашего разговора, если вы будете угадывать мои жела-

ния. Не думайте, что, если вы скажете невпопад с моим

мнением, это будет плохо. Вы специалист. Мы с вами

разговариваем для того, чтобы у вас кое-чему поучиться,
а не только, чтобы вас учить.

Как-то раз Сталин сказал:

— Если вы твёрдо убеждены, что правы, и сумеете

доказать свою правоту, никогда не считайтесь с чьими-то

мнениями, а действуйте так, как вам подсказывает

разум и ваша совесть.

Сталин не терпит безграмотности.

Правильному, грамотному изложению мысли он при-
даёт очень большое значение.

— Если человек не может грамотно, правильно изло-

жить свои мысли, — значит, он и мыслит так же бес-



26

системно, хаотйчно. Как же в порученном деле он наведёт

порядок?
Сам Сталин и окружающие его работают с необычай-

ной чёткостью.

... Замечательную школу проходит каждый, кто встре-

чается по работе с товарищем Сталиным.

воспринимать

воспринять* (-приму, -ешь)

подсказывать 1

подсказать* (-скажу, -ешь) J

разум
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безгрймотность (ж. р.)
изложение

мыслить (мыслю, -ишь) —

думать

бессистёмный

хаотичный

необычайный

чёткость (ж. p.)

kirjaoskamatus
esitus; esitamisviis; kirjalik

ümberjutustus

süsteemitu

kaootiline, korratu

erakordne, haruldane

loetavus, täpsus, selgus

Упражнение 12.

Переведите и запомните (pidage meeles)!

1. Суровой зимой (твор. п.).
2. Зимним вечером ( „ „).
3. За последнее время (вин. п.).
4. В прошлую субботу ( „ „).
5. На следующий день ( „ „).
6. Во время (вин. п.) учения.
7. В шесть (вин. п.) часов утра (род. и.).
8. Которое (им. и.) сегодня число?

9. Пятого (род. и.) января.
10. В 1948 году (предл. и.).

Упражнение 13.

Объясните написание звонких согласных (helilised
kaashäälikud) в следующих словах:

лодка, этаж, травка, везти, народ, сладкий, лезть, пи-

рог, нож, глаз, ложка, сказка, сапог, город, в сутки.

Запомнить и составить предложения со сло-

вами:

национальный rahvuslik

союзный liidu-, liit-; sidesõnaline



28

ehitis; ehitamineпостройка
tööstus

algus
индустрия

начало

raskus

kasv
тяжесть (ж. р.)
рост

väejuhtполководец (иод. n. -дца)
звание kutse; aukraad; aunimetus;

seisus

вооружение relvastus

Верховный Совет

сталь {ж. р.)

Ülemnõukogu
teras

iluкрасота

школьник = ученик

Упражнение 14.

Переведите !

relvastus

julgus
sõjavägi
lahing

teaduspomm

tulistama,

kaitsja

töövõimelisus

rahvuslik

pauk
relv

ühendama

(üles)ehitustöö

7.
Янка Купала.

Сталину.
(Перевод Исаковского.)

Тебе, наш учитель, мои все желанья,

И песни, и думы, и сердца порывы.

Кому это снилось, кто думал заране,
Что стану я вольным, что стану счастливым.
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Кто мог бы поверить, что нынче я буду,
Как птица, как ветер над нивой богатой,
И жить, и дивиться великому чуду,

Которое ходит сегодня по хатам,

Что ты, наш учитель, как ясное солнце,

Глаза мне откроешь на землю и небо...

Свети ж, моё солнце, сияй мне в оконце,

Тебя я встречаю и солью, и хлебом!

Выходят стальные плуги
Пахать молодые поля.

Ни пана нигде, ни слуги,
Свободною стала земля.

Счастливое славя житьё,
Мой край растёт и цветёт.
Так пой же ты, счастье моё!

Так пой, белорусский народ!

порыв tuhing, purse, puhang
unes ilmumaсниться (-йтся)

зар£не (заранее) ette; aegsasti
вольный = свободный
нынче (ныне) = теперь
нива (vilja)põld, väli, nurm

.дивиться = удивляться

чудо {мн. ч. чудеса) ime

славить (славлю, славишь) ülistama, kiitma

житьё == жизнь

Упражнение 15.

Напишите, какие вы знаете овощи и фрукты !

светить (свечу, светишь)
оконце = маленькое окно

paistma

плуг ader



30

Упражнение 16.

1. Nimetada 5 venekeelset sõna, mis esinevad nii nimi-

kui ka omadussõnana. Kuidas nad käänduvad? Tuua näi-

teid lausetes.

2. Kuidas hääldatakse sõnu лёгкий, отдых, вокзал, в

саду, сладкий, ряд? Põhjendage kaashäälikute muutumise:

vajadust!

Запомнить и составить предложения

со словами:

Igal ülikonnal on kaks varrukat. Meie elame hiiglasuures
majas. Sõdur sai ohvitseri aukraadi. Nõukogude rahvad kait-

sesid oma kodumaad fašistlike anastajate vastu. Võidupühal
lehvivad majadel punased lipud. Linnades algasid suured

ehitustööd. Jahimees tulistas rebast. Tšehhovi teostes on

palju huumorit. Ta ei võtnud osa vestlusest. Aidake minul

korjata neid marju!

свобода vabadus

рукав (мн. ч. рукава) varrukas ; haru

(с)прятать (прячу, -ешь) peitma
житель (м. р.) elanik

несправедливый ülekohtune, ebaõiglane
отношение suhe, vahekord; suhtumine

восстание ülestõus

мстить (мщу, мстишь)
отомстйть*( -мщу, kätte maksma, tasuma

-мстйшь) (дат. п.)

убивать
tapma, surmama

убить* (убью, -ёшь)

нужда puudus, vajadus, häda

громадный hiiglasuur, tohutu

Упражнение 17.

Переведите !
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1. Почему в глаголах, кроме неопределённой формы
(algvorm), надо знать и формы настоящего времени? При-
ведите примеры!

2. Каких падежей требуют (nõuavad) предлоги под и за?

Приведите примеры!

8.

О пятилетках.

Громадное значение в социалистической стройке имеют’

сталинские пятилетки.

Ленин и Сталин учили, что для того, чтобы нашему
государству стать могучим и сильным, надо из царской,
отсталой, аграрной страны создать промышленное, с раз-
витой техникой государство.

Благодаря сталинским пятилеткам СССР стал могучим
индустриальным государством, и советский народ одер-
жал победу над фашизмом в Великой Отечественной
войне.

Пятилетка 1946—1950 годов — послевоенная пятилетка..

В республиках, вошедших в 1940 году в Советский
Союз, пятилетка 1946—1950 годов является первой. Эстон-
ский народ вместе с другими народами Советского
Союза восстанавливает города, сёла и промышленность,
разрушенные небывало жестокой войной, строит своё на-

родное хозяйство и культуру. Вместе с другими народами
Союза эстонский народ видит свою задачу в том, чтобы
выполнить и перевыполнить новую сталинскую пятилетку.

Говорят, что скучно слушать цифры. Но цифры, о ко-

торых говорят с трибуны Большого Кремлёвского дворца
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в Москве, звучат, как музыка, как марш страны-побе-

дительницы, которая после войны вернулась к мирному

труду.

Легко сказать — построить новые города, тысячи за-

водов. А из чего их построить? Ведь не из воздуха же.

Хватит ли у нас кирпича, цемента, стекла? Хватит ли у

нас железа для машин? В Советском Союзе много сырья.

Если из окна вагона вы видите только пустыри, леса и

болота — значит, вы ничего не видите. Пустыри — это

глина, песбк, камни. Торфяные болота — это электриче-

ский ток. Из глины и песка советские люди делают кир-

пичи, из извести — цемент, из железной руды железо.

По пятилетнему плану советский народ сделает нашу

страну ещё сильнее, богаче, чем она была до войны.

Всё, что откроют наши учёные, будет дано нашей

социалистической Родине. В 1950 году в СССР будет

193.000 школ и учиться в них будут все дети Советского

Союза. В самых далёких уголках страны, в тысячах кол-

хозных домах загорится электрический свет.

В 1950 году Эстонская ССР даст:

электроэнергии 395 000 000 киловатт,

сланца 8 410 000 тонн,

Торфа 319 000 тонн,

бумаги 65 000 тонн,

лесного материала 2 050 000 кубометров,

цемента 160 000 тонн,

стекла . .

’ 1 400 000 кв. метров,

бумажной материи 121 400 000 метров,

масла 9 000 тонн,

мяса .

■ 20 000 тонн,

спирта 600 000 декалитров,

рыбы 20 000 тонн.
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Опять начнут работать все наши фабрики и заводы,
разрушенные немцами, и уже работают шахты, дающие
золото Эстонский ССР — сланец, количество которого
к концу пятилетки достигнет, как указано в таблице
8 410 000 тони.

J-же в первый год пятилетки начала кипеть жизнь
в I пт антских цехах Нарвской Кренгбльмской мануфактуры.
Проснулся к жизни Кренгольм и хочет стать величай-
шей фабрикой в Советском Союзе. Цифры говорят сами
за себя: к 1950 году будет работать больше чем 4200
ткацких станков, и Кренгольмская мануфактура будет
давать в год но миллионов метров материи.

Новая пятилетка отвечает требованиям эстонского
народа, защищает интересы его. В этом её жизненность
и сила.

ЯВЛЯТЬСЯ |
явиться* (явлюсь, явишься)/
впервые (нар.)
восстанйвливать |
восстановить* (-влю, -вишь)/
село (мн. ч. сёла)
промышленность (ж. р.)
разрушать |
разрушить* (-шу, -ишь) j
цифра

3 L. Mahonl
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1. Для чего созданы пятилетки? 2. Что помешало

выполнению третьей пятилетки? 3. Каковы задачи эстон-

ского народа во время послевоенной пятилетки? 4. Из

чего строят новые города, заводы и фабрики? 5. Что

вырабатывает Нарвская Кренгольмская мануфактура?

Упражнение 19.

Переведите!

Во время пятилетки восстанавливают промышленность,

разрушенную войной. Жители страны избирали лучших

граждан в Верховный Совет. При постройке дома надо

иметь камни, глину, известь, цемент, стекло. Отдадим

все наши силы социалистической Родине! Из железной

хватать

хватить” (-тит)

сырьё

пустырь (л/. р.)

j piisama, jätkuma

tooraine(d)
(suurem) tühi koht (majade

vahel)

глина
savi

железная руда
rauamaak

загораться 1 süttima, põlema hakkama

загореться* (-рйтся)
сланец (род. п. -нца)

’

kilt(kivi), põlevkivi

торф
бумажная материя

turvas

puuvillane riie

колйчество kogus, hulk

таблица tabel

ткацкий kudumis-; kangas-

жизненность (ж. р.) elujõulisus

Упражнение 18.

Ответьте письменно ни вопросы!
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руды делают железо. Вчера я купила на платье четыре
метра бумажной материи. Сухой торф хорошо горит
в печке.

Упражнение 20.

Просклоняйте и составьте предложения!
Хорошее отношение; храбрый полководец; круглая

площадь.

Упражнение 21.

Подберите однокоренные (samatüvelised) слова к данным
словам.!

Знать, гибкий, цвет, музыка, слушатель, вид, война,
пытать, молодой, любимый, вредить, перед, вольно, писать.

Задание.

1. Назовите овощи, которые имеют множественное
число!

2. Образуйте множественное число от имён суще-
ствительных на -ёнок! Дайте примеры в предложениях!

3. Назовите 10 глаголов I спряжения.

9.

О стахановцах и социалистическом

соревновании.

Кто не знает слова „стахановец“? Это слово теперь
знают все.

Пошло оно от фамилии шахтёра Алексея Григорьевича
Стаханова, которому было 22 года, когда он начал рабо-
тать на шахте. Зная, что он работает на пользу своей

социалистической Родины, молодой шахтёр решил рабо-
тать как можно лучше.

3*
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Раньше Стаханов вырабатывал по 5 или 6 тонн угля

в смену, потом по 12 и 13 тонн. Но и на этом он не ус-

покоился. Придумал новые методы работы и добился не-

бывалого рекорда: выработал 102 тонны. Многие, когда

узнали, что Стаханов дал столько угля, подумали: „Не-

обыкновенный силач Стаханов! Он наверно, имеет боль-

шую физическую силу, если такой рекорд поставил!
Но дело было не в силе, а в том, что он стал рабо-

тать по-новому, стал одолевать технику.

Передовые люди Донецкого бассейна запомнили слова

товарища Сталина: „Техника во главе с людьми, овладев-

шими техникой, может и должна дать чудеса.
“

С тех пор по всему Советскому Союзу рабочие стали

перестраивать свой труд, стали перевыполнять нормы.

Чтобы работать лучше, дать стране больше продукции,

отдельные рабочие и целые фабрики и заводы вызывают

друг друга на социалистическое соревнование. Соцсорев-

нование придало инициативу во время последних ста-

линских пятилеток миллионам рабочих, придало им такую

энергию и радость в работе, каких нет и быть не может

в капиталистических странах.

Рабочие Эстонской ССР, которые принимают участие

в соревновании, не только выполняют данные им задания,

но на много перевыполняют нормы, работают по-новому,

чтобы уменьшить расходы государства и увеличить его

доходы. Наши рабочие понимают, что дело не только в

количестве, рабочих рук, но и в том, как рабочие приме-

няют свои знания и технику в работе.

соревнование
võistlus

успокаиваться 1. rahunemaуспокбиться* (-юсь,

-ишься)
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добиваться

добиться* (добьюсь, -ёшь-

ся; пов. н. добейся)
(род. п.)

силач

taotlema; üritama, püüdma;
saavutama

jõumees, atleet
одолевать

võitma, jagu saamaодолеть* (-ю, -ешь)
молоток (род. п. -тка)
чудо (мн. ч. чудеса)
отдельный

haamer

ime

eri; üksik, ise-

vähendama

suurendama, laiendama

rakendama, tarvitusele võtma

Упражнение 22.

Ответьте письменно на вопросы!

1. Кто такой „стахановец* ? 2. Какого рекорда добился
Стаханов? 3. Почему стахановцы перевыполняют нормы
труда? 4. Для чего отдельные рабочие и фабрики и за-

воды вызывают друг друга на соцсоревнование? 5. Для
чего рабочие ЭССР принимают участие в соревновании?

Упражнение 23.

Переведите !

Meie saime vaenlasest jagu. Ta saavutas suurt edu. Vab-
rikus algas sotsialistlik võistlus. Uusmaasaaja andis riigile
1000 kilo teravilja. Ta on oma töö meister. Õpilane lõikab
kääridega paberit. Pühi end käterätiga! Perenaine süütas

уменьшать

уменьшить* (-шу, -ишь)
увеличивать

увеличить* (-чу, -ишь;

пов. н. увеличь)

применять 1

применить* ("Ню, -ишь) |
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tiku. Turul müüdi põrssaid. Talupojad künnavad põldu.

Raamatupidaja sai uued instruktsioonid. Suvel oli meil palju

kurke.

Упражнение 24.

Спишите слова, изменяя (muutes) их так, чтобы после

выделенных букв оказались гласные (täishäälikud) !

Просьба, низкий, запад, лётчик, лес, лез, сказка, гриб,

сад, глазки, узкий.

Упражнение 25.

Проспрягайте и составьте предложения!

Купить, становиться, шить, чистить.

Задание.

Произносите правильно!

Узкий, автобус, сделать, от города, к брату, с другом,

отдых, качаться, защищать, жена, женщина, вдали, граж-

дане, девятнадцать, девяносто, четыре места, все места

берег моря, моря СССР, на берегу реки, реки и озёра

поля Советской Эстонии, подпольная типография, ок

тябрь — октября, ноябрь — ноября.

10.

Илья Сельвинский.

Война тылов.

Идёт в атаку Пван Серов
за родину свою.

Но сколько невидимых мастеров

его окужают в бою!
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И тот, кто штык ему отливал,

кто шил сапоги и тот,

кто в звонкой песне его призывал:

„Красноармеец, вперёд!"
Иван Серов атакует редут.

Навстречу выскочил враг.

Две марки стали схватились тут,

тут смертью станбвится брак!
Тут винт с винтом — лицом к лицу,

с гвоздём сражается гвоздь —

литейщик здесь помогает бойцу

пронзить врага насквозь.

Но вот фашиста Серов одолел.

Слава ему! Ура!
Но славьтесь и вы, незаметных дел

воинственные мастера!
И ты, разливающий металл. И ты,

строгавший для ружей стволы.

Войну
ведут

не только

фронты —

За ними — воюют тылы.

тыл (в тылу)
атака

штык

призывать

призвать* (-зову, -ешь)

редут

tagala
rünnak, atakk

tääk

1. (ära v. välja) valama;
2. läikima

kõlav, hele

(juurde, kohale) kutsuma

hüüdma

reduut, väheldane kindlustus

lahtisel väljal

отливать

отлить * (отолью, -ешь)
звонкий
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ствол

läbi pistma

läbi

kuulus olema, kuulsaks

saama

märgatav; ilmne, silma-

paistev
sõjakas

(laiali) valama, (jooki) jagama

hööveldama

(puu)tüvi; (püssi)raud

Упражнение 26.

Вставьте пропугценные слова:

незаметно, торф, горючий сланец, молоток, ткацкий

5. Работница Кренгольмской Мануфактуры работает
за

выскакивать

выскочить* (-чу, -ишь) J välja kargama v. hüppama

тут = здесь

брак 1. abielu; 2. praak
kruviвинт

naelгвоздь (м. р.)
võitlema, lahingut lööma

valaja, valamistööline
сражаться (-жаюсь, -ешься)
литейщик

пронзать

пронзить
* (пронжу, прон- 1

зйшь) J
насквозь

славиться (славлюсь, -вишь-

ся; пов. н. славься)
заметный

воинственный

разливать

разлить* (разолью, -ёшь)

строгйть

станбк, строгать, применять, сражаться, глина,

1. На Украине делаютв деревнях дома часто из

2 — богатство Эстонской ССР.

3. Стахановцы новые методы труда

4. Мы вырезывали на болоте.
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6. Бойцыза Родину.

8. Время пролетело

Переведите данные глаголы и образуйте от них

совершенный вид!

1. Как склоняются (käänduvad) числительные пятьде-

сят, пятьсот? Приведите примеры в предложениях!
2. Какое действие (tegevust) обозначают (väljendavad)

глаголы совершённого вида? Приведите примеры!
3. В каком случае имена существительные на -ость

(-есть) женского рода? Приведите примеры!

11.

Москва.

Как много в нём отозвалось!

Москва
— один из самых древних русских городов.

В 1947 году она праздновала 800 лет со дня своего

основания.

7. Он забил гвоздь в стену.

9. Рабочий оконные рамы.

Упражнение 27.

разрушать загораться

переносить арестбвывать
развивать создавать

вытягивать избирать
объединять одерживать

превращать соглашаться

Задание.

Москва как много в этом звуке

Для сердца русского слилось!

А. С. Пушкин.
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С Москвой связаны все величайшие события в исто-

рии русского народа.
После победы Великой Октябрьской социалистической

революции Москва помолодела. Она начала свою новую

жизнь. Её окружили новые заводы и фабрики, расши-

рились старые.

Выросли такие огромные заводы, как автомобильный

завод имени Сталина.

В советской Москве построены тысячи прекрасных но-

вых многоэтажных домов. На окраинах города открыты за-

мечательные парки культуры и отдыха.

Через Москва-реку пострбены новые красивые мосты.

Гордость Москвы — метро, т. е. подземная электрпче-

ская железная дорога.

В Москве находятся Академия наук СССР, Всесоюзная

сельскохозяйственная академия имени Ленина, Московский

университет и много других высших учеоных заведений

(вузов).
Москва славится своими замечательными музеями,

библиотеками,’ театрами.

Ежедневно выпускаются в Москве миллионы газет,

книг, журналов.
Около Кремлёвской стены находится Красная площадь,

которая всегда была центром внимания русского народа.

Она близка сердцу каждого советского человека. Здесь

в мавзолее покоится Ленин, и тысячи людей со всех кон-

цов СССР приходят сюда, чтобы увидеть дорогие черты

простого, скрбмного, родного Ильича, того, кто основал и

организовал большевистскую партию, создал первое в мире

Советское государство, кто указал всему трудящемуся

человечеству путь к социализму.

За мавзолеем, в Кремлёвской стене, хоронят героев

революции, отдавших всю свою жизнь делу освобождения

трудящихся.
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Москва — столица нашей родины. В ней находится

правительство- и ЦК ВКП(б).
Из Москвы разносятся по всей стране решения партии

и Советского правительства.

Железными дорогами Москва связана с самыми отда-

лёнными уголками нашей страны. Ежедневно тысячи

поездов уходят на Урал, Украину, Кавказ, в Сибирь, к

нашим западным границам.

Москва — любимый город народов Советского Союза.

Красные звёзды Кремля светят всей стране и далеко

за её пределами.

На Спасской башне Кремля в 12 часов ночи торжест-

венно играют куранты. Звучит гимн Советского Союза и

радиовблны разнбсят его по всему миру.

древний põline, iidne

праздновать (-ную, -ешь)
событие

pühitsema; pidutsema
sündmus

noorenema, nooreks

muutuma

laienema

puhkama

joon; piir
vabastamine, vabanemine,

vabastus

otsusрешение

kauge
lääs

отдалённый

запад

звезда {мн. ч. звёзды)
светить (свечу, светишь)
предел

(taeva)täht
paistma
piir: äär; ots

молодеть

помолодеть
* (-ю, -ешь)

расширяться

расшириться**
(-рится)

покоиться (-птся)

черта

освобождение
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pidulikult : pühalikult
torni- v. seinakell

торжественно

курйнты (мн. ч.)
muusikaga

Упражнение 28.

Прочитайте и переведите!

1. ЦК ВКП(б).
2. Верховный Совет СССР.

3. Совет министров СССР.

4. Академия наук Эстонской ССР.

5. Автомобильный завод имени Сталина.

6. Гений человечества.

7. Восстание рабочих 1905 года.

8. Закавказские гбры.
9. Народное хозяйство.

10. Тяжёлая промышленность.
11. Сельскохозяйственная выставка.

12. Высшее учебное заведение.

Упражнение 29.

Переведите !

See perekond elas neli aastat tagalas. Sõjaväed liikusid

läände. Minu otsus on kindel. Õde laulab kõlava häälega.
Põõsa tagant hüppas välja rebane. Ta on muutunud kümme

aastat nooremaks. Taevas helgivad tähed. Meie pojal on

suurepärased iseloomujooned.

Упражнение 30.

Переведите предложения и назовите, какие согласные

не произносятся (ei hääldata) в выделенных словах!

1. Здравствуй, город, родной и любимый!

2. Здравствуй, сердце советской земли!
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3. Что так поздно рыбу ловишь?

4. Мы празднуем 1 Мая.

5. Солнце ярко светит на небе.

6. Репин — известный художник.
' 7. Вот счастливый человек!

8. Завтра у вас будет устный (suuline) экзамен.

9. Солнце ярким светом залило все окрёстно-
сти (ümbrus).

10. У окна стояла лестница.

11. Поздним вечером мы возвращались домой.

Упражнение 31.

Правильно произносите (hääldage) следующие слова!

1. Как образуется множественное число от имён су-
ществительных на -ин, которые обозначают (tähendavad)
людей? Приведите примеры!

2. Что вы знаете об ударении единственного и мно-

жественного числа имён существительных среднего рода,

которые имеют два слога? Приведите примеры!

3. Назовите 10 глаголов II спряжения (II pöördkond) !

Приведите с ними примеры в предложениях!

атмосфера параграф
барометр статуя
библиотека президиум

компас километр
красивее магазин

Задание.
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12.

А. Кривицкий.

О двадцати восьми павших героях.

I

Далеко по Советской земле стало известно о подвиге

двадцатй восьми гвардейцев-панфиловцев, которые по-

гибли на поле битвы.

Это было 16 ноября 1941 года. Танковые колонны врага

находились на Волоколамском шоссе. Они решили, не

останавливая заведённых моторов, войти в Москву. Стрел-

ковая дивизия, которой командовал генерал Панфилов,

закрыла им дорогу. Товарищ Сталин отдал приказ —

задержать немцев во что бы то ни стало.

Около станции Дубосеково находилось подразделение

сержанта Добробабина. В тот день разведка донесла, что

немцы готовятся к новому наступлению.

Двадцать восемь героев, которые находились в окопе

у самой станции, следили за немецкими автоматчиками.

Немцы шли, как на прогулку, во весь рост. Они были

уже в 150 метрах от окбпа. Сержант положил два пальца

в рот, и тотчас же раздался сильный свист. Это было так

неожиданно, что автоматчики остановились. Затрещали

наши пулемёты и винтбвки. Их огонь ср£зу разбил ряды

фашистов.
Атака автоматчиков отбита. Более семидесяти непри-

ятельских трупов лежит недалеко от окопа. Люди счаст-

ливы, что отбили атаку, но не знают они ещё, что глав-

ное — впереди.

Танки! Двадцать танков движутся к границе, охра-

няемому двадцатью гвардейцами. Бойцы поглядели друг
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на друга. Их ждал неравный бой. Вдруг они услыхали
знакомый голос:

— Здорово, герои!
К окопу подошёл политрук роты Клочкбв.

В тот день он первый заметил путь движения танко-

вой колонны и поспешил в окоп.

— Ну, что друзья, — сказал политрук бойцам. — Двад-
цать танков. Меньше, чем по одному на брата. Это не

так много!

Люди улыбнулись.

Подходя к окопу, Клочков понимал, что ждёт его

и товарищей. Но сейчас он шутил и думал: „Выдержим
до конца.

“ Вот все они были перед ним — люди, с ко-

торыми он должен был разделить и смерть, и славу. Все

двадцать восемь.

II

Бой продолжался более четырёх часов, и фашисты
не смогли пройти через линию, охраняемую гвардейцами.
Из своих ружей храбрые гвардейцы разрушали машины

врага, зажигали их бутылками с зажигательной смесью.

Уже четырнадцать танков лежали разбитыми на поле

боя. Но убит сержант Добробабин, убито несколько бой-

цов. В этот миг показались новые танки. Среди них —

несколько тяжёлых. Тридцать новых машин насчитал

Клочков. Они шли к железнодорожной станции, к окопу

храбрых гвардейцев. Родина, отчизна, дай новые силы

своим сыновьям, пускай не дрогнут они в этот тяжёлый час.

Клочков сказал:

— Тридцать танков, друзья, — придётся всем нам уме-

реть! Велика Россия, а отступать некуда. Позади Москва.

Бойцы приготовили гранаты.
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Танки всё ближе и ближе. Вот они уже у самого

окопа.

Им навстречу поднимаются герои-панфйловцы

Тридцать минут идёт бой, и нет уже гранат у наших

героев.

Подбито и горит около десятка танков.

Клочков, держа последние гранаты, бежит к тяжёлой

машине. Он успевает разбить танк.

Пронзённый пулями, он падает на землю и умирает.

Всё это рассказал Натаров, лежавший в госпитале.

Ползком он добрался в эту ночь до леса, где встретил

группу наших разведчиков.
Но умер и Натаров — один из павших 28 героев-пан-

филовцев. Он передал нам их слова: бороться до пос-

ледней капли крови, бороться до победного конца! За

Родину, за Сталина!

задерживать 'j
задержать* (-жу, -ишь)

подразделение
разведка
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доносить (-ношу, -носишь)'
донести

*
(несу, -ёшь; прош. > kostma

вр. -нёс, -несла)
окоп

автоматчик

раздаваться (-даётся)
раздаться* (см. дать)
свист (свисток, род.п. -тка)
неожиданно

( запрещать
пулемёт
винтовка

отбивать

отбить* (отобью, -ёшь)
политрук — политический

руководитель

рота

спешить (-шу, -ишь)
шутить (шучу, шутишь)
трус

предатель (м. р.)
бледный

дрожать

наказывать

наказать* (накажу, -ешь)

бутылка
зажигательный

смесь (ж. р.)
миг

отчизна = отечество

дрогнуть * (-нет)

нёкуда (нар.)
пуля

4 L. Mahonl.

kaevik

automaatur

(vastu) helisema, kõlama.

kajama
vile

ootamatult

pragisema, praksuma
kuulipilduja
vintpüss

tagasi lööma

rood

tõttama, kiirustama

naljatlema
argpüks
äraandja, reetur

kahvatu

värisema

karistama

pudel
süüte-

segu

silmapilk, hetk

värahtama, võpatama;
lõdisema, külmetama

ei ole kuhugi (minna)
kuul
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добираться
добраться * (доберусь,

-ешься)

борбться (борюсь, борешься)
капля

кровь (ж. р.)

(vaevaga) jõudma; saabuma

võitlema, maadlema

tilk

veri

Упражнение 32.

Образуйте предложения со следующими словами.

1. обеденный перерыв; 2. советская литература; 3. за-

жигательная смесь; 4. зелёный лук; 5. красивый пода-

рок; 6. серая кошка; 7. маленькие цыплята; 8. оолыпой

отряд; 9. красивая статуя; 10. высокая нота; 11. белый

ландыш; 12. крупный крыжовник.

Упражнение 33.

Переведите !

Kaevikus oli palju tapetud vaenlasi. Nõukogude Liidus ei

tohi olla argpükse ja reetureid. Millist ideed kaitses Lenin?

Stalin jätkab Lenini tööd. Rahvas ei unusta nende kange-

lastegusid. Iga tilk verd — kodumaale! Kõlavad püssipaugud.

Ma värisen, mul on külm. Pudelis oli puhas vesi.

\'4

Упражнение 34.

Проспрягайте и составьте предложения
в настоящем времени!

Спешить, шутить, борбться, спать.



Переведите!
Сев, семя, сеять; дитя, детский, детство; цвет, цветной,

цветущий, цвести; далекб, дальнобойный, далёкий; датщ
отдать, додать, выдать, передать.

Упражнение 36.

Напишите во множественном числе!

1. Я хочу обрадовать тебя. 2. Он всегда вёсел и до-
волен тем, что он имеет. 3. Я люблю разговаривать с

тем, который знает больше меня. 4. Открой это окно и за-

крой то! 5. Отец вместе с сыном сражались на фронте.
6. На этом он не успокоился. 7. Этот рабочий — стаха-

новец. 8. Враг ошибся (ошибиться — eksima) в своём
плане. 9. Студент учится в высшем учебном заведении.
10. Телёнок лежит под деревом.

Задание.

1. Назовите имена существительные мужского рода, ко-

торые в именительном падеже множественного числа
имеют окончание -а, -ья! Приведите примеры в предложе-
ниях !

2. Назовите предлоги, которые трёбуют только роди-
тельного падежа! Образуйте с ними предложения!

13.

Метро.
По С. Потёмкину
и А. Владимирову.

Советское правительство заботится о гражданах своей

страны, для которых их столица должна быть прекрас-
ным, солнечным городом, где радостно работать, легкб
учиться, весело отдыхать.

** Tartu ülikooli
5j

Raamatukobu
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В 1931 году Центральный Комитет большевистской пар-

тии по инициативе товарища Сталина стал работать над воп-

росом городского хозяйства Москвы. В 1932 году нача-

лась в Москве постройка метрополитена под руководством

тов. Кагановича.

Предстояла тяжёлая, жестокая борьба: в Москве все

поверхность, изрезанная холмами и долйнами подземных

рек, вода под землёй, кривйе улицы, остйтки древнего

города — всё это надо было победить.

Из разных областей страны потянулись в Москву ра-

бочие, комсомольцы Со всех концов Советского Союза

с древнего Урала и далёкого Алтйя, из средней Азии, с

солнечного Кавказа и Украйны - прибывали самые до-

рогие самые лучшие материалы для подземных дворцов.

Наверху стояли вокзалы столицы — Ленинградский,

Ярославский, Казанский. Каждый день с вокзалов шли

десятки тысяч пассажиров; шли трамваи, автобусы.

А внизу, в болоте, лежала сеть проводбв, трз ,
элек

трических кабелей.

Под шумной вокзальной площадью строилась вели-

чайшая в мире подземная дорога. Каждый день, метр за

метром, появлялись блестящие стены подземных вокзалов.

Мужественно трудились молодые москвичй-комсомольцы.

Они построили станцию своего имени — „Комсомольская .

Об этих йношах и девушках уже сложены песни, напи-

саны рассказы и романы.

Как удобны эскалаторы — движущиеся лестницы!

Каждый эскалатор привбдится в движениедвумя моторами;

он может перевезти в час более 10 тысяч пассажиров.

Как красивы подземные дворцы-станции! От мрамора

и яркого света становится радостно на душе. Даже трудно

представить себе, что находишься глубоко под землёй.

На стенах дворцов-станций изображены картины. На одной

стене из мозаики составлена мирная жизнь: высокая
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рожь, идёт комбайн. На другой стене — подводные лодки,
самолёты, лётчики, краснофлотцы-матросы: славная Со-

ветская Армия охраняет труд советских людей. Всюду
прекрасные статуи и колонны. Каждая станция представ-
ляет собой музей искусства. Так, например, станция „Но-
вокузнецкая" показывает нам работу человека, „Бауман-
ская" — флот, „Аэропорт" — аэродром, „Динёмо" — спорт.
Станция „Завод имени Сталина" сохранится в веках как

величайший памятник героизма первых дней Отечествен-
ной войны.

Москвичи строили метро и во время Отечественной
войны. Москва боролась, воевала и строила.

Строительство метро продолжается. Прокладываются
новые тоннели, создаются новые ещё более прекрасные
подземные дворцы.

Сейчас идёт четвёртая очередь постройки метро
этой замечательной подземной дороги.

Перез каждые три минуты со станций метрополитена
идут поезда. Внизу в подвальных залах всё залито свё-
том. Этот искусственный свет настолько живой, радост-
ный и праздничный, что его нельзя отличить от дневного,
солнечного.

Московское метро показывает силу народного
свободу и величие советского человека.

Спешат в метро рабочие, инженеры, учителя, молодые

комсомольцы и комсомолки. Идут пионеры, они поют одну
из любимейших песен советского народа:

Кипучая, могучая,
Никем не победймая,
Страна моя,

Москва моя,

Ты самая любимая

Советский народ заслуженно гордится лучшим в

мире — Московским метрополитеном.
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предстоять

жестбкий

поверхность (ж. p.)
долина

приводиться в движение

изображать
изобразить* (-бражу,

-бразишь)
мозаика

ДУХ

ees v. eel seisma, tulemas

olema

julm; kange
pind
org

jääk, ülejääk

võitma

1. pärale jõudma, saabuma

2. juurde kasvama

võrk

kaabel

kärarikas

mehiselt, julgelt
noormees

1. koostama, sepitsema;
2. liitma; 3. maha laduma

liikuma panema

kujutama; avaldama

mosaiik

moodustama, koostama

rukis

(teed.) tegema; (vahele)
panema

kunstlik

vaim, hing
suurus (tähtsuselt); uhkus

keev, tuline

остаток (род. п. -тка)
побеждать
победить* (-ит)

прибывать
прибыть* -ешь)
сеть (ж. р.)
кабель (м. р.)
шумный

мужественно

юноша (м. р.)
сложить* (-жу, -жишь)

составлять

составить* (-влю, -вишь;

пов. накл. -ставь)

рожь (ж. р., род. п. ржи)

прокладывать |
проложить* (-жу, -ишь) j
искусственный

величие

кипучий
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Упражнение 37.

Переведите и назовите вид данных глаголов:

ошибаться расшить

Vanemad hoolitsevad oma laste eest. Minu onu elas üle

kümne aasta Kesk-Aasias. Lõunaks oli meil supp, kala,
juurvili ja kohv küpsistega. Eile ma ostsin paari saapaid,
kaks paari sukki ja pesu. Kaevur töötab sügaval maa all.

Moskva elanikke nimetatakse moskvalasteks, Leningradi
elanikke — leningradlasteks (meop. n.!). Jaam oli kaunista-

tud punaste lippudega. Kuhu sa tõttad? Me tahtsime võita ja
me võitsime. Keskkoolides õpivad noormehed ja neiud. See

mägi on 1000 m üle merepinna. Moodustage laused nendest

sõnadest!

Упражнение 39

Переведите !

Meie korteris on palju ahjusid. Sügisel on tänavad

porised. Sulg on terasest. Nad naersid pisarateni. Koer

haugub, kui näeb võõrast inimest. Jahimees läks metsa. Ta

ei võinud töötada haiguse tõttu. Ma ostsin tosina värvilisi

pliiatseid. Arst ei luba mul süüa liha.

увеличить кашлять

добиваться кричать

вставать заснуть
встать дышать

упасть готовить

проверять выставить

придумать выпустить

Упражнение 38.

Переведите !
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Произносите правильно !

Идёт, едет, жёлтый, зелёный, пьют, адъютант, дело

мастера, все доктора города, портфель профессора, фаб-

брика, птица, отдыхать, пошёл к лесу, в саду, шестьдесят

пять копеек, чашка, в девять часов, через два часа, без

пяти минут пять часов утра, отвечать, ответить, плохо,

плохой, ходить, ходит, хожу, извозчик, зажгу электри-

чество.

14.

По В. Гроссману.

Сталинградская битва.

Сталинград, наша гордая слава,

Величава она, велика,

Этой битвой по долгу и праву

Не года открывать, а века!

Панфилов.

I

В конце сентября 1942 г. одна наша гвардейская ди-

визия с артиллерией, санитарной частью И тылами по-

дошла к рыбачьей слободе на берегу Волги, напротив

Сталинграда. Марш был совершён на автомашинах. День

и ночь пылили грузовики по степи.

Дивизия почти не делала остановок в пути. Вода начи-

нала кипеть в радиаторах. Люди на корбтких остановках

едва успевали выпить воды, как раздавалась команда:

„По машинам!", и снбва батальоны и полки двигались

на юг — H бойцы, и командиры, и артиллеристы. Только

генералу Родймцеву казалось, что его дивизия движется

слишком медленно. Он знал, что в эти дни немцы подошли
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к Сталинграду. И генерал торопил дивизию, сокращал
и без того короткие остановки.

Дорога шла на юго-запад, и вскоре стали видны боль-
шие сады. И одновременно с приближением к Волге ди-
визия увидела тёмное высокое облако: то поднимался

над северной частью города дым горящих нефтехранилищ.

II

Дивизия подошла к Волге в ужасные для Сталинграда
часы. Нельзя было ждать ночной переправы — и люди
быстро снимали с машин ящики с оружием и патронами,
вместе с хлебом, получали гранаты, бутылки с зажи-

гательной смесью, сахар, колбасу.
Нелёгкая вещь быстро переправить через Волгу ди-

визию, когда немцы бомбят берег...
Люди грузились на паромы, лодки. „Готово?" —спраши-

вали гребцы. „Полный, вперёд!" — кричали капитаны

катеров, и сотни глаз внимательно глядели то на воду,
то туда, где в дыме был виден сожжённый город.

Воздух был чист, ясно синело небо, ярким казалось

солнце. Но это никого не рйдовало. На парбмах, катерах
и лодках молчйли: все глядели на небо.

— Пикирует! — крикнул кто-то.

Метрах в пятидесяти от лодки вдруг поднялся из

воды высокий столб. И тбтчас ещё ближе вырос второй
столб, за ним третий. А в это время немецкие артил-
леристы открыли огонь по начавшей переправу дивизии.

Снаряды рвалисьв воде, и Волга покрылась пеной; осколки

застучали по бортам лодок, тихо вскрикивали раненые,
так тихо, словно стар£лпсь скрыть ранения от друзей,
врагов, самих себя.

Был страшный миг, когда тажёлый снаряд ударил в

борт небольшого парома. Блеснуло пламя, тёмным дымом
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закрылся паром, послышался звук взрыва. двадцать 1вар-

дейцев из сорока на пароме погибли.

Ночью перепрДва продолжалась, и никогда люди так не

радовались темноте сентябрьской ночи. Генерал Родимцев

провёл её в работе.
За время войны Родимцев и его дивизия прошли через

большие испытания. Сильная воля, уменье наступать,

когда всякому другому кажется, что о наступлении и

думать нельзя, военный опыт и осторожность, бесстра-

шие вот черты военного характера молодого генерала.

И характер генерала стал характером его дивизии.

111

Действительно, трудно было придумать более сложную

и тяжёлую картину начала боя. Дивизия, вступая в Сталин-

град, делилась на три части *. тылы её и тяжёлая артил-

лерия оставались на другом берегу; полки, вошедшие

в город, тоже не могли держать одну линию фронта.
В самом городе положение было тяжёлым: немцы счи-

тали, что занятие Сталинграда вопрос дня, может быть

часов.

IV

Утром генерал Родимцев поехал в Сталинград на мо-

тбрной лодке. Что должна была начать делать дивизия?

Положение было настолько тяжёлым, что Родимцев решил

начать наступление. Наступление всеми своими срёд-

ствами.

Немцы не ожидали наступления, немцы думали, что

сбросят русские войска в Волгу. Гвардейский полк Елина

и два других штурмовали занятые немцами улицы города.

Их целью было бить противника, взять у него то, что

было выгодно для немецких позиций.



59

Полк Елина штурмом взял огромные здания — опорные
пункты немцев.

Никогда ещё не приходилось вести таких боёв. Одно
отделение в течение дня переходило из-за деревьев в раз-
валины домов; ещё через час оно выходило на огромную
площадь, а к вечеру ему приходилось ползти по огородам
среди разрушенных зданий и заборов. Всё это требовало
постоянного внимания командирской мысли. Иногда
часами длились штурмы домов. Бой шли в заваленных

кирпичом комнатах и коридорах. Бойцы путались ногами

в лежавших проводах, среди разбйтых железных кроватей,
средй кухонной посуды и мебели.

Полк Елина занимал здание за зданием; другие два
полка штурмовали курган, место, с которым многое связано

в истории Сталинграда, — это известно со времён граж-
данской войны. Его штурмовали гвардейские полки.

Много хороших людей погибло в этих боях. А многих

будут вспоминать товарищи и родные. Много тяжёлых

слёз прольют по всей России о погибших в боях за кур-
ган. Красным курганом назовут его. Железным курганом
назовут его — весь покрылся он оскблками от снарядов,
кусками гранат, тяжёлыми стальными германскими тан-

ками. Но пришёл славный миг, когда советский боец
сорвал немецкий флаг, бросил его на землю и наступил
на него сапогом.

Полки дивизии соединились. Тяжёлое наступление
окончилось. Закончился первый перйод боевой работы
дивизии в Сталинграде.

Начался второй период битвы — оборонительная война
с атаками немецких танков и пехоты, налётами самолё-

тов, контратаками наших частей, снайперской войной.

Так в Сталинграде шла битва за судьбы родины:
среди плДмени сражйлся советский народ и победил.
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величавый
долг

рыбачий
слобода

автомашина= автомобиль

пылить (-лю, -ишь)
остановка

сокращать

сократить* (-кращу,
-кратйшь)

приближение
нефтехранилище

II

ночной

переправа
патрон

прош. ep. сжёг, сожгла)

синеть (-еет)

радовать (радую, -ешь)

ülev, majesteetlik
võlg
kaluri-

agul, eeslinn, alev

tolmama

peatus

lühendama, koondama,

kärpima

lähenemine

naftareservuaar, -tank

öine

üleminek, ülepääs

padrun
granaat
üle toimetama;

ümber parandama

pommitama
laadima, lastima

parv (veekogust üleveda-

miseks)
sõudja
kutter

sadakond; rood

(ära, maha) põletama,
kõrvetama

sinama, sinendama

rõõmu valmistama,
rõõmustama

граната
переправлять ]
переправить* (-влю, -ишь) j
бомбить (-ит)
грузить грузишь)
паром

гребец (род. п. гребцй)

катер

сотня

сжигать

сжечь* сожжёшь;
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пикировать (-рую, -ешь)
столб

pikeerima
sammas

рваться (рвусь, рвёшься) rebenema, purunema;

kippuma
vahtпена

осколок (род. п. -лка)
борт

kild

poort, laevaparras

hüüatama, karjatama
вскрикивать

вскрикнуть* (-ну, -ешь)
раненый haavatu(d)

püüdmaстараться

скрывать
varjamaскрыть* (скрою, -ешь)

ранение haavamine; haav

läigatamaблеснуть* (-нет)
пламя (род. п. пламени)
взрыв

leek

plahvatus
погибать

погибнуть* (-ну, -ешь; hukkuma

прош. ep. погиб, погибла)
испытание katsetus, katse, eksam

oskusуменье

осторожность (ж. p.)
бесстрашие

ettevaatus

kartmatus, julgus
IV

положение olukord

ründamaштурмовать (-мую, -ешь)
выгодно (on) kasulik, kasulikult

tugi-опорный
отделение

в течение

развалина

огород

jaoskond; osakond; jagu
jooksul, kestel

rusu, ahervars

köögivilja- e. keeduviljaaed
kestmaдлиться (длится)
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кровавый бой; серьёзное ранение; ночная переправа;

бумажная материя; большая тяжесть; электроэнергия;

социалистическое соревнование; тяжёлый молоток.

1. На пол упал
2. Все женщины и мужчины фабрики принимают

участие в

3. В магазин привезли 12 кусков

4. Он погиб в

6. Врач скрывал его

7. Он поднял

заваливать 1

завалить* (-лю, -ишь) )
kinni ajama, ummistama

путаться segi v. sassi minema

кровать (ж. р.) voodi

кухонный köögi-

посуда (söögi-, keedu)nõu *

курган kurgaan (muistne kääbas);

гражданский

küngas, kink

kodanlik; tsiviil-

стальной teras-, terasest

соединяться

соединиться* (-нюсь, > ühinema, liituma

-йшься)
.

lahingu-; löök-, võitlus-;боевой

оборонительный

sõjakas
kaitse-

судьба saatus

Упражнение 40.

Вставьте в предложения данные слова:

5. Брат рассказывал о при Великих Луках.

8. В больших городах имеются станции
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Упражнение 41.

Просклоняйте и составьте предложения:

молодой гребец; большой осколок; гражданская война;
рыбачья сеть; стальное крыло.

Упражнение 42.

Переведите!

Õhtul ma lülitan välja valguse. Surnukeha lamab puusär-
gis. Moskva uhkus on tema metroo. Säde kukkus maja katu-
sele. Liikumine jäi seisma. Tema juhtimisel on kerge töö-
tada. Millal asutati teie kool? Ema ostis poest (преЭл. n.)
kolm kilo jahu. Rebasel on ilus pikk saba. Trükikojas trü-
kitakse ilukirjandust. Sellel meeskodanikul on kõrgem haridus.
Kelle poolel on ülekaal (перевес)?

Задание.

1. Назовите предлоги, после которых некоторые (mõned)
имена существительные мужского рода имеют в пред-
ложном падеже окончание -у (-ю)! Приведите примеры
в предложениях!

2. Назовите 10 двухсложных (kahesilbilist) имён су-
ществительных с ударением (ударение — rõhk) на I слоге

и 10 — с ударением на II слоге !

3. Какого рода имена существительные с окончанием

■жь, -чь, -шь, -щь ? Приведите примеры!
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15.

Лебедев-Кумач.

Песня о Сталинграде.

Ой ты, Волга, родимая Волга,

Кто не любит твоих берегов!?
Ты, как море, полна,

Широка и сильна,

И грозна ты для наших врагов!
Над великою русской рекой

Неприступный стоит часовой:

Это город-солдат,
Это город-герой;

Это наш Сталинград боевой.

Рвались к Волге немецкие орды,

Край родной был пожаром объят.

И у волжских дверей,

Отбивая зверей,

Грбзно встал богатырь-Сталинград.
От рожденья земля не видала

Ни осады, ни битвы такой.

Содрогалась земля,

И краснели поля,—

Всё пылало над Волгой-рекой.

День за днём сталинградцы сражались

В небывалом кровавом бою.

В эти грозные дни

Отсгояли они

И отчизну, и Волгу свою.

Слава городу, дважды герою,

Слава матери всех русских рек,

Слава всем храбрецам —

Сталинградским бойцам,

Слава Сталину, слава вовек.
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родимый = родной
грозный

неприступный

орда

пожар
обнимать

обнять* (обниму, -ешь)
объять* (обойму, -ёшь)
волжский

зверь (м. p.)
богатырь (m. p.)
рожденье

содрогаться
пылать

небывалый = то, чего рань-
ше не было

кровавый
дважды (нар.) — два раза
вовек = навёк(и)

ähvardav, hirmuäratav, julm
ligipääsematu
jõuk
tulekahju

embama, sülelema, kaisuta-
ma; enda alla haarama

Volga(-)
metsloom, kiskja
hiiglane; jõumees; kangelane
sünnitamine, sünnitus, sündi-

mine

värisema, vappuma

leegitsema, leekima, loitma ;
õhetama

verine

Упражнение 43.

Вставьте предлоги (eessõnad) !

1. Самолёт летит . . . . . городом. 2.
. . . . .

Анны

Юрьевны нет родных . . . . .
Эстонской ССР. 3. Солдаты

открыли огонь врагам. 4. Моя дочь заплатила

. комнату гостинице двадцать пять рублей
• • • • сутки. 5. Почему ты скрываешь своё горе
меня? 6. Они глядели небо. 7. Птицы улетели
. . . . . юг. 8. Человек не умеет жить труда.
9.

. . . . небе светит луна. 10. Эта статуя ....мрамора.
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Sajad ja tuhanded tõttasid kuulama kuulsat kunstnikku.

Kapis rippus uus kleit. Suvel ma saan tuusiku Kaukaasiasse.

Eriti suured on selle noormehe teadmised füüsikast ja

keemiast. Isa töötab vabrikus valamistöölisena (meop. n.).

Nõukogude Liidus on palju rauamaaki ja kivisütt. Maja lee-

gitses juba kaks tundi. Kõik majad vappusid hiiglasuur test

plahvatustest. Ma emban oma õde, kes äsja saabus kodu-

maale. Suvel ma söön palju piimasaadusi: võid, kohupiima

ja juustu.
Упражнение 45.

Переведите:

1. дать, раздать, отдать, додать, выдать, передать, из-

дать, придать, сдать;

2. дошёл до школы; пришёл в класс; вышел из дома;

перешёл через улицу; зашёл за товарищем; сошёл с

крыльца; обошёл весь сад; ушёл в лес; пошёл на выс-

тавку.
Задание.

1. Назовите имена существительные, которые в роди-

тельном падеже множественного числа не имеют падёж-

ного окончания (käändelõpp). Приведите примеры в пред-

ложениях !

2. Какие имена существительные женского рода имеют,

в творительном падеже единственного числа окончание,

-ей? Приведите примеры!
3. Назовите 5 глаголов, у которых неопределённая

форма (algvorm) оканчивается на -ти!

11. Сын поехал . . . . отцу ....фабрику. 12. ., . . . го-

родом течёт река. 13. Сестра умеет играть . . ., . рояле.

14. Первая русская газета была напечатана . . . . Петре L

Упражнение 44.

Переведите !
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16.

Вооружённые силы СССР.

№ 3 речи маршала Советского Союза А. Василевского.}

30 лет отделяет нас от исторических боёв под Нарвой
и Псковом, где 23 февраля 1918 года молодая Рабоче-
Крестьянская Красная Армия нанесла первое поражёние
немецким империалистам. С этих пор этот день, 23 фев-
раля, отмечается в нашей стране, как всенародный
праздник, праздник советских вооружённых сил.

Советская Армия создавалась в тяжёлое для молодого
совехского государства время. С первых дней советской
власти капиталисты, помещики вступили в борьбу про-
тив освобождённого народа. Враги советской власти нашли

поддержку в военной интервенции, в которой приняли
участие 14 государств. В такой обстановке создавалась
Красная Армия. К весне 1919 года было свыше миллиона

бойцов, а к началу 1920 г. — около 3 миллионов. Красная
Армия победила в борьбе со старым миром. Это было по-

тому,
что во главе рабочего класса и крестьянства стояла

партия Лепина-Сталина.

Японцы хотели расширить границы „великой Японии*
до Уральских гор. Большие бой были у озера Хасан в

1938 г. и на Халкин-Голе в 1939 г., где победила наша

Советская Армия. Японцы на долгое время оставили наши

границы в покое.

Финны хотели присоединить к Финляндии советскую
Карелию и Ленинградскую область. Советская Армия в

три с половиной месяца закончила войну, освободив Ле-
нинград от угрозы. В течение двух десятилетий Советская
Армия охраняла мирный труд советского народа. Решив
уничтожить наше государство, гитлеровская Германия в

1941 году напала на Советский Союз. В своём обращении

5*



к народу 3 июля 1941 г. товарищ Сталин сказал, что гит-

леровская Германия хочет захватить наши земли, разру-

шить национальную культуру русских, украинцев, бело-

руссов, эстонцев, латышей и других свободных народов

Советского Союза, превратить их в рабов. Немцы бросили

против СССР 170 дивизий, десятки тысяч танков и само-

лётов и думали через три недели взять столицу
,

нашей

родины — Москву. Гитлеровцы не обратили внимания на

то, что три сталинских пятилетки сделали нашу страну

передовёй: Советская Армия разбила германскую армию.

Теперь весь мир знает, как силён Советский Союз и его

вооружённые силы.

Наступил мир. Боевая готовность Советской Армии и

Военно-Морского Флота обеспёчит безопасность и проч-

ный мир во всём мире — говорит министр вооружённых

сил Союза ССР. Наши вооружённые силы под руковёд-

ством нашего вождя генералиссимуса товарища Сталина

позволяют нам спокойно работать и жить в нашей лю-

бймой родине.

eraldama, lahutama

andma; teatavat hulka

kandma v. tooma

lüüasaamine, kaotus

märkima, tähistama ; märka-

ma

toetus

отделять 1

отделить* (-лю, -ишь)

наносить (-ношу, -нбсишь)
нанести* (-несу, -ёшь;

прога, вр. -нёс, -несла)

поражёние
отмечать 1

отметить* (-мечу, -мётишь) j
вступить в борьбу =начать

борьбу
поддержка

японец (род. п. -нца)

покой

финн

jaapanlane
rahu, puhkus; ruum, elutuba

soomlane

68



угроза ähvardus

69

уничтожать

уничтожить* (-жу, -ишь) j
обращение

hävitama

pöörduminepöörlemine oma

telje ümber

haarama; vallutama ; (tähele-
panu) köitma

lätlane

ohutus, julgeolek
kestev, vastupidav

Упражнение 46.

Образуйте гсмена прилагательные!

Дети, лиса, длина, широтЗ, железо, земля, зблото, из-

вестие, политика, история, соль, храбрость, сталь, осень,
зима, формальность, вооружение, покбй, труд, тяжесть,

мрамор, обед.

Упражнение 47.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже !

Сколько (город и река) в Эстонской ССР? На (завод)
много (ткацкий станок). Он не успел исправить (все
ошибки). Он находится под его (защита). К (вечер) мы

окончили (своя работа). Во главе (рабочий класс) стоит

партия (Ленин-Сталин). 23 февраля праздник (советские
вооружённые силы). В (социалистическое соревнование)
приняли участие все рабочие (наша фабрика). Бабушка
читала (ребёнок) сказку о (времена года). Рядом с (наш
институт) находится парк со (старые деревья). (Лето) дни

длинны, а (зима) коротки. Я от (никто) не получаю (письма).

захватывать

захватить* (-хвачу, -хва-

тишь) j

латыш

безопасность (ж. р.)
прочный
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Упражнение 48.

Проспрягайте и образуйте предложения с данными глаголами

в прошедшем времени!

Отмечать, есть, нести, плыть.

17.

В. Маяковский.

Готовься! Стой! Строй!

Республика,
с тобой грозят

расправиться жестоко!

Работай так,

чтоб каждый потом вымок..

Крепите оборону,
инженер и токарь

Крепи, шахтёр,
газетчик,

врач
и химик!

Войну грядущую

решит

аэропланов рой.
Что бомбовозы

города Союза

дырами не взрыли —

летающую мощь,

не прекращая, строй!

Шуми по небесам

крылами

краснозвёздных эскадрилий.
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Не знаем мы

войны годов и чисел;

чтоб не врасплох пришла,

гремя бронёй и ковкой

встречать

любую смерть

заранее учись,

учись владеть

противогазом и винтовкой.

При встрече с нами

заграничный туз

улыбкой вежливой

приподымает ус,
но случай

побороться
он не проворонит.

Рабочие,

крестьяне,

весь Союз —

и день и ночь

готбвьтесь к обороне,

чтоб мог ежеминутно
наш Союз

на гром оружия

и на угрозу речью —

на массу опираясь,

крикнуть

„Не боюсь!
Врага,

не дрогнувши,

вооружённый встречу!"
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расправляться

расправиться* (-влюсь,

-вишься)

тбкарь (м. р.)
грядущий = будущий
рой
бомбовоз

дыра

взрывать

взрыть* (взрою, -ешь)

мощь (ж. р.)
прекращать

прекратить* (-кращу,
-кратйшь)

врасплох

греметь (-млю, -мйшь)

броня

ковка

любой

заранее

заграничный
туз
вежливый

ус

' arvet õiendama, vägivaldselt
>

kohtlema

У , ,

treial

(mesilas)pere; parv

pommilennuk
auk

(üles) kaevama ; õhku laskma

võim, võimsus

lõpetama; katkestama

äkki, ootamatult

mürisema, müristama; kõ-

lama

raud- e. soomusrüü; soomus

kate

rautamine; (raua)tagumine
ükskõik mis v. kes; iga
aegsasti; ette

välismaine, välismaa-

äss, tuus; tähtis isik

viisakas

vurr (mokahabe)
head juhust mööda laskma;

maha magama

müristamine, kõu; mürin

toetuma; rajanema

проворонивать

проворонить
* (-ню, -ишь)

гром

опираться

опереться* (обопрусь,

-ешься; прош. вр. опёр
ся, оперлась)
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русский, русская

украинец, украинка

белорусе, белорусска
грузин, грузинка

эстонец, эстонка

латыш, латышка

финн, финка

венгерец, венгерка

швед, шведка

француз, француженка
англичанин, англичанка

итальянец, итальянка

японец, японка

немец, немка

Упражнение 50.

Напишите русскими буквами!
(См. „Ведомости Эстонской CCP“ от 9 апреля 1947 г. за № 11!)

Saaremaa, Tabivere, Rakvere, Emmi, Taebla, Reet, Eeriku,
Lagedi, Hageri, Keila, Aivo, Hiiumaa, Jõgeva, Johannes, Jensen,
Jakobson, Kodijärve, Juhan, Jürna, Lelle, Nõmme, Pelgulinn,
Tallinn, Voore, Rapla, Virtsu, Lints, Kuressaare, Kuusiku, Võru,
Õisu, Jõe, Võõpsu, Käsmu, Muhu väin, Pääsküla, Häädemeeste,
Pöide, Ümera, Müür, Viljandi, Haanja, Harjumaa, Mustjala,
Reinjuhan, Kask, Vasknarva, Elva, Emajõgi.

18.

Гвардии рядовой Матросов.

Бойцы шли всю ночь по снегу. Дороги почти не было

видно.

Матросов был впереди колонны. За ним нога в ногу
шли его друзья. К утру надо было выйти к деревне

Чернушки. Остановйлись закурить. Сделав две-три за-

тяжки, Матросов’ сказал:
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— Помните наш уговор, братцы: воевать, так воевать.

Смерть — одна минута, а народу века жить. Не бывать

того, чтобы народ жил под немцами.

Бой начался тотчас же. Пошли в ход гранаты. Три
автоматчика поползли к укреплению, где были враги.

— Не доползём

Немцы заметили, открыли огонь. Стоны раненых

бойцов дошли до ушей Матросова.

— Теперь я пойду! — сказал он.

Матросов пополз мимо своих товарищей, лежавших

на снегу. И вот он встал во весь рост и бросился к

укреплению. Он грудью прижался к отверстию, откуда

стрелял пулемёт врага. Пули пронизали тело героя.

Пулемёт замолчал. Сердце героя остановило его смер-

тельный огонь. Укрепление врага было взято. Матросов
пал смертью храбрых.

Указом Президиума Верховного Совета СССР от

19 июня 1943 года гвардии рядовбму товарищу Матро-

сову после его смерти было присвоено звание Героя Со-

ветского Союза.

Герой Советского Союза гвардии рядовой Александр

Матросов записан навеки в списки 1-ой роты Гвар-
дейского полка, которому присвоено имя Александра

Матросова.
В 1-ой роте Гвардейского полка теперь каждый

день вечером в 21 час 15 минут старшина роты в свя-

щенной тишине называет его имя:

— Герой Советского Союза гвардии рядовой Алек-

сандр Матросов!

На правом фланге командир 1-го отделения отвечает:

— Погиб смертью храбрых в боях с немецкими за-

хватчиками.



75

смертельный , surmav, surma-

указ ukaas, käskkiri

список (род. п. -ска)
старшина

священный

тишина

фланг

nimekiri, loetelu
vanem ; vallavanem

püha, pühitsetud
vaikus

sõjaväe tiib ; külg

Упражнение 51.

Вставьте предлоги !

нога в ногу (итти) sammu pidama
затяжка mahv, sissetõmme; viivitus

уговор kokkulepe
ход käik

укрепление kindlustamine; kindlus, kants

стон oie, oigamine
грудь (ж. $>.) rind

прижиматься

прижаться * (-жмусь, > liibuma, end vastu suruma

-ешься)

отверстие avaus, auk

пронизывать

пронизать
* (-нижу, > läbi tungima

-нижешь)

присваивать ) omaks tegema, andma, omis-

присвоить* (-ю, -ишь) tama

Готовиться экзаменам.

Ухаживать
. . . . . цветами.

Прислушиваться пению птиц.

Следить . . . . . работой.
Дойти ..... исторического музея.

Обращаться . ....нему с вопросом.
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Сходитьлестницы.
Выйтиположения.

Переведите !

Kokkulepe on kallim rahast. Talle omistati Nõukogude
Liidu kangelase aunimetus. Riikliku Julgeoleku Ministee-

rium. Pommilennuk lendas madalalt põldude kohal. Saalis

tekkis vaikus. Miks ei ole nimekirjas minu nime? On

käimas (идёт) töövõistlus kahe treiali vahel. Mäe peal seisab

tugev kants. Ema surus lapse vastu rinda. Kuni järgmise
kohtamiseni!

Упражнение 53

Переведите!

Мальчик сел на траву и съел свой завтрак. Мой

брат изъездил все моря. Учитель объяснил урок. Лучше
знаешь, объясни другим. Часовой требует предъявить

пропуск. Эти грибы не съедобны. Всех нас объединяет
любовь к родной земле. Информбюро сообщает (сообщать —

teatama, teadustama) последние известия.

X

Задание.

1. Какое будущее время у глаголов несовершенного

вида? Приведите примеры!
2. Как образуется краткая форма имён прилагатель-

ных? Приведите примеры и образуйте с ними предло-

жения !

3. Как склоняются имена числительные сорок, де-

вяносто, сто? Приведите примеры в предложениях!

Приложить руку чему-нибудь.

Упражнение 52.

Рассправиться врагами.
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19.

Боевой путь Эстонского Гвардейского
Корпуса.

Товарищ Сталин своим приказом от 17 декабря 1941

года положил начало созданию эстонских национальных

частей. В создании Эстонского Корпуса приняли участие
ЦК КП(б) Эстонии и члены эстонского правительства.
Никогда ещё в истории Эстонии эстонский народ не имел

такого могучего войска. 25 сентября 1942 года был орга-
низован Эстонский Корпус, командиром которого был

назначен генерал-лейтенант Лембит Пярн.
Славный путь к победе Эстонского Корпуса начался

под Великими Луками в конце 1942 года. Эстонский
Корпус шёл от победы к победе в боях под Нёвелем,
Новосокольниками, Нарвой, на островах Муху, Сааремаа,
при освобождении полуострова Сырве и в бою в Кура-
маа. За героизм, храбрость, выдержку, мужество, дисци-

плинированность и за примерное выполнение военных

заданий товарищ Сталин приказом от 28 июня 1945 года

дал Эстонскому Корпусу название гвардейского.
За время войны Эстонский Гвардейский Корпус унич-

тожил 24.994 немцев и вывел из строя больше 33.000

германских офицеров и солдат. Он уничтбжил и взял

от врагй 807 орудий и миномётов, 49 танков, около де-

сяти тысяч винтовок и автоматов. Товарищ Сталин отме-

тил в приказе семь раз офицеров и солдат Эстонского

Гвардейского Корпуса. Указом Президиума Верховного
Совета СССР награждено свыше 20.000 солдат, сержантов,

офицеров и генералов орденами и медалями. Звание Ге-

роя Советского Союза получили товарищи: Арнольд Мери,

Альберт Репсон, Аугуст Аллик, Хейнрих Хиндреус,

Эдуард Тяхе, Николай Матяшин, Якоб Кундер, Эндель

Пуусепп, Арнольд Паппель, Иоосеп Лаар.
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За время Отечественной войны число членов комму-
нистической партии увеличилось в 10 раз, а число ком-

сомольцев в 8 раз. Многие партийные работники и члены

коммунистического союза молодёжи получили в рядах
Эстонского Корпуса хорошую политическую и военную
подготовку.

В освобождении своей социалистической родины вместе

с Советской Армией приняли участие и эстонские пар-
тизаны. Они действовали в тылу Ленинградской области

и оккупированной немцами Эстонии. Они уничтожали

живую силу врага, его вооружение и пути сообщения.
Работой эстонских партизан руководил лично секретарь

ЦК КП(б) Эстонии товарищ Каротамм.
Советская Армия освободила эстонский народ от не-

мецкого ига и дала ему возможность развивать свою по-

литическую, экономическую и культурную работу.

создание loomine, looming; teos; olend

vastupidavus; püsivus; tsi-

taat

mehisus; julgus, vahvus

eeskujulik; eeskujuks
v. õpetuseks määratud;
muster-; ligikaudne

орудие kahur; relv; (töö)riist; vahend,
abinõu

член liige
подготовка ettevalmistus

руководить (-вожу, -водишь) juhtima, juhatama
лично

иго

isiklikult

ike; orjus

назначать 1 määrama, nimetama,
назначить* (-чу, -ишь) J ette kirjutama
выдержка

мужество

примерный
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возможность (ж. р.) võimalus

1. Кто принял участие в создании Эстонского Кор-
пуса? 2. Когда и где начался славный путь к победе
Эстонского Корпуса? 8. Почему Эстонский Корпус полу-
чил название гвардейского ? 4. Кому было присвоено звание

Героя Советского Союза ? 5. Что дала партийным работникам
и членам коммунистического союза молодёжи служба в

рядах Эстонского Гвардейского Корпуса? 6. Какова была

работа эстонских партизан?

Упражнение 55.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже!

Помогать (мать и отец);
заняться (социалистическое соревнование);
жалеть (расходы);
дышать (чистый воздух);
гордиться (свой любимый город);
обучать (чтение и письмо);
платить (крупные деньги);
пугаться (большие собаки);
заболеть (грипп);
желать (счастье);

руководить (восстановительные работы).

Упражнение 56.

Переведите и определите (määrake kindlaks) род!

Богатырь, сталь, артель, честность, токарь, кровать,

поверхность, грудь, безопасность, сеть, кабель, честь, сту-

развивать 1

развить
* (разовью, -ёшь) /

arendama ; lahti keerama

Упражнение 54.

Ответьте письменно на вопросы!
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1. Назовите родовые окончания (grammatilise soo

tunnused) имён существительных! Приведите примеры!

2. Что выражает (väljendab) родительный падеж без

предлога? Приведите примеры!

20.

После освобождения.

22 сентября 1944. года. Светлый сблнечный день.

Радостно смотрели жители города Таллинна на красный

флаг, который гордо развевался на башне „Длинный

Герман“. Он вернул эстонскому народу свободу, бтнятую

немецкими фашистами, и опять объединил эстонцев с

великим Советским народом в общую дружную семью.

Столица Эстонской ССР была освобождена нашими

храбрыми советскими войсками и славным Военно-Мор-

ским Флотом.

Война нанесла городу много ран. Сильно пострадали

фабрики, заводы, гавань, учебные заведения. Было раз-

рушено много зданий и исторических памятников.

Эстонский народ любит свою столицу и гордится ею.

Уже восстановлены и работают заводы и фабрики. Одно-

временно с восстановлением промышленности изменился

и вид города Таллинна. Проводится работа по восстановлё-

нию города, в которой активно принимают участие не

только все предприятия, учреждения и организации,

но и все жители города. Улицы и парки очищены от

камней и мусора, сотни таллинцев с лопатами, кирками
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и ломами в руках спешйли после работы на очищение
любимого города. Везде кипела работа; вместе с учащи-
мися работали и учителя около своих школьных зданий,
сотни трудящихся отдали свои знания и силу на восста-

новление культурных памятников
. . .

В столице теперь больше ста заводов и фабрик, снова

открыты школы. Восстановлено десятки тысяч квадрат-
ных метров жилплощади. Работают три драматйческих
театра, двенадцать клубов, девять кино, „Дом Молодёжи",
„Дворец пионеров" и т. д.

Возвращение Советской власти придало новую силу
и энергию людям, которые работали и работают так, чтобы
к концу послевоенной пятилетки Таллинн стал богатым,
красивым и цветущим городом Эстонской ССР.

изменяться )
изменйться*(-нюсь, -ишься)!
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жилплощадь (ж. р.) —

Образуйте от банных слов имена существительные !

Стрелять, петь, высокий, диктовать, дружеский, вели-

кий, верить, гбрдый, весенний, голодать, греметь, осво-

бождать, основать, победить, остановиться, оставаться,

отдельный, отдыхать.

Упражнение 58.

Переведите !

Linnade ja külade taastamine läheb suure eduga Võta

labidas ja kõblas ja mine töötama juurviljaaeda. Keda te

määrasite enda asemele? See on eeskujulik õpiJane. Me

ootame tema tagasitulekut. Ma armastan istuda õhtuti meie

õitsvas aias. Te olete viimasel ajal väga muutunud. Linna

ümbruses on palju suvilaid. Eesti NSV metsades on vahe

metsloomi. Õue nurgas oli prügi.

Упражнение 59.

Спишите и вставьте в словах пропущенные (puuduvad)

ь или ъ! Переведите!

В школе началось учен— е. В лесах не слышно птй

ч__их дёсен. К чему всё это, друз—я? Здоров-е всему

голова. В лесу я встретил охотника с руж-ём и собакой.

У под—езда школы висит об—явление о начале заня-

тий. Мел—кают птич—и крыл— я на солнце серебром.

жилищная площадь

окрестность (ж. р.)

возвращение

ümbrus

tagasitulek ; tagastamine

цветущий
õitsev

Упражнение 57.
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Под дерев ями висит бел—ё. Счаст—е не в богатстве,
счаст е в труде. Нашу Родину не об—ездишь — так она

велика. Мы под—ехали к дому. С чем приехал, с тем и

от—ехал.

Задание.

1. Чем отличаются (erinevad) окончания настоящего
времени I спряжения от окончаний II спряжения?

2. Назовите имена существительные мужского рода
на -а, -я! Как они склоняются ?

3. Назовите имена существительные мужского рода,
которые в родительном падеже множественного числа не

имеют падёжного окончания (käändelõpp) !

21.

Ю. Крутиков

Славная годовщина.

Как будто танки лишь вчера
на Тарту маантеэ грохотали,
и при ликующем „ура“
цветы им девушки бросали.

Боёв суровая печать

исчезла на солдатских лицах,

когда бойцов пришла встречать
освобождённая столица.

В тот день советский гордый флаг
над древней крепостью взметнулся,
чтоб никогда проклятый враг

на землю нашу не вернулся.
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Опять промчался год побед,

вернулись люди к мирной жизни

и дали клятвенный обет

труды свои отдать Отчизне.

И претворяя в явь мечту,

они сотрут следы развалин
Свою былую
ты возродишь, советский Таллинн.

годовщина

ликовать (-кую, -ешь)

суровый
исчезать

исчезнуть* (-ну,-ешь;

прош. вр. исчез, исчезла)

взметнуться (-нётся)

проклятый
мчаться (мчится)
клятвенный

претворять
претворить* (-рю, -ишь)

явь (ж. р.)
мечта

(вы)стирать
стирать

стереть
* (сотру, -ёшь;

прош- вр. стёр, стёрла)
след

былой = бывший

возрождать
возродить

* -р-

дишь)

aastapäev, tähtpäev

juubeldama, rõõmust

hõiskama

karm; jäme

(ära) kaduma; hävima

üles viskuma, üles sööstma

neetud

kihutama, tormama, sööstma

vande-

ümber looma, muundama

ellu viima; teostama

tõelisus

unistus

puhtaks pesema

ära v. maha pühkima; puruks

hõõruma ; radeerima

jälg

uuendama ; taaselustama;

uut elujõudu sisendama



85

Упражнение 60.

Вставьте в предложения слова:

лучше, дальше, теплее, больше, дешевле, ниже,

глубже, интереснейшая, моложе.

Просклоняйте и составьте предложения!

Ваше твёрдое решение; наш богатырь; этот прокля
тый враг; моя цель (eesmärk, otstarve).

Упражнение 62.

Проспрягайте и составьте предложения в настоящее

временгс!

Рисовать, страдать, чертить, возить.

Задание.

1. Как обычно образуются глаголы совершенного вида

от глаголов несовершенного вида?
2. Назовите имена существительные, которые стоят

только в единственном числе! во множественном числе!

Составьте с ними предложения!

1.
. . . . . от берега вода становится

2. Мне подарили книгу.
3. Я думаю, что мне уйти.
4. Моя сестра меня на 10 лет.

5. Железозолота.
6. Осеньзимы.
7. Каменный уголь даёт

. . . . . тепла, чем дрова.
8. Этот самолёт летит

. . . . .

,
чем тот.

Упражнение 61.
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22.

Молодой кузнец.

Колхозный кузнец ушёл на фронт, воевать с немцами.

Горн остыл. У закрытой на замок кузницы стояли сло-

манные телеги, жнейки. Починять было некому. Предсе-

датель колхоза долго искал человека, который мог бы

это сделать, но напрасно.

Однажды вечером к председателю пришёл юноша лет

пятнадцати. Это был Серёжа — сын фронтовика-колхоз-

ника.

— Вам кузнец требуется?
— Да, нужен. Если знаешь, назови!

Серёжа покраснел и говорит:

— Я сам могу ковать.

Председатель внимательно посмотрел на него. Уж

очень молод!

Но Серёжа опустил руку в корзину и достал оттуда

маленький грузовой автомобиль. За ним появились ма-

ленькие плуги, бороны. Всё это Серёжа сделал из де-

рева и железа. И председатель решил взять Серёжу

кузнецом.

Снова запылал горн в колхозной кузнице. Люди при-

ходили смотреть, как работает юный мастер, и удивля-

лись его уменью работать. В первый же день он почи-

нил телеги. Потом взялся за косилку.

Пришло время жатвы. Испортилась в поле жнейка.

Молодой кузнец исправил её. Полезным человеком стал

Серёжа в колхозе.
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кузнец

горн

остывать

остыть* (остыну, -ешь)

остынуть * (остыну, -ешь)
замок (род. п. замка)

кузница
жнейка (род. n. мн. ч. жнеек)
чинить (чиню, -ишь)

ковать (кую, -ёшь)

опускать

опустить
* (опущу, опус- >

тишь)

грузовой

sepp
1. ääs; kõrgahju alumine

osa; 2. metsasarv

jahtuma

lukk

sepikoda
viljaniidumasin
1. parandama, paikama,

kohendama; 2. toimetama

(rauda) taguma, vasardama;
rautama (hobust)

panema, alla laskma, lahti.

laskma

koorma-; veo

ader

äke

niidumasin

(viljalõikus
rikki minema, raiskuma

Упражнение 63.

Чем что делают?

1. Чем пашут? 2. Чем косят? 3. Чем стирают бельё?

4. Чем режут бумагу? 5. Чем умываются? 6. Чем выти-

рают руки? 7. Чем пишут на доске? 8. Чем стирают
с доски? 9. Чем вбивают гвоздь? 10. Чем рубят дрова?
11. Чем ловят рыбу?

плуг

борона
косилка (род. п. мн. ч. -лок)
жатва

портиться (-тится)
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Упражнение 64.

Переведите и назовите слова противоположного

значения (vastandid) !

23.

Колхозная песня.

Полюбила я Васятку
И за песни, и за смех,

Ещё больше за ухватку —

Косит рожь он лучше всех.

Там молотят, тут скирдуют,

Каждый знает свой урок,
Рожь убрали золотую
Без потерь в короткий срок.

Я сегодня молотила

На гумне колхозном рожь.
Звонкой песней веселила

Старикбв и молодёжь.

Мы все нормы выполняем

И за качеством следим.

Завоёванное знамя

Никому не отдадим.

болезнь увеличивать

зло падать

хвост сложный

начало шумный
тяжёлый скучный

справедливый смерть

звбнкий терять
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Обмолочена пшеница,

Убран с полюшка овёс.

Обязательство досрочно
Выполняет наш колхоз.

Эй, звени, играй, гармошка,
Гармонист, не унывай,
Славь, колхозная деревня,
Свой высокий урожай !

Колхозные пословицы.

Отдохни, сошка, —

сказал дед Тимошка, —

теперь не твой час —

есть трактор у нас.

Береги колхоз —

получишь хлеба воз.

ухватка
молотить (молочу, -лбтпшь)
скирдовать (скирдую, -ешь)

потеря

срок

гумно

веселить (-лю, -ишь)
пшеница

поле — уменьш. полюшко

обязательство

досрочно = до срока

komme, tegulaad, viis, võte

reht peksma
saadu v. hakki panema

kaotus, kaotatud ese

tähtpäev
rehealune <

lõbustama, rõõmustama

nisu

kohustus

lõõtspill, harmoonika

pead norgu laskma, nuk

rutsema, norutama

гармошка (род. п. мн. ч. -шек)

унывать 1

уныть * (буд. вр. нет) ]
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славить (славлю, -вишь)

соха (уменьш- сошка)

беречь (берегу, бережёшь,

ülistama, kiitma

ader

(millegi eest) hoidma,

берегут; прош. вр. берёг,

берегла)

säästma

kooremвоз

Упражнение 65.

Переведите и составьте предложения со словами ■

лом, кирка, топор, лопата, молоток, гвоздь, соха, бу-

тылка, штукатурка, кирпич, глина, известь, мука, шерсть.

Упражнение 66.

Переведите и определите вид глаголов:

сжечь, вскрикивать, пахать, победить, дрбгнуть, спе-

шить, шутить, упасть, праздновать, строгать, ковать, по-

молодеть, отдавать, молотить, скирдовать, отдохнуть.

Упражнение 67.

Составьте рассказ по плану!

Лето.

Что наступает после весны ? Какие летние месяцы ?

Долго ли остаётся солнце на небе и как оно светит ?

Какие летом бывают дни? Какие ночи? Что появляется

на деревьях и кустах после цветов?
Что делают колхозники летом на лугах? Что потом

делают в полях? Что дети собирают в лесах? Где они

купаются и ловят рыбу?
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Совесть моя.

Я — гражданин восемнадцати лет,

я выбираю в Верховный Совет.

Выбрать, по праву, доверено мне

лучшее имя в Советской стране.
Кто он, которого выберу я?

Пусть мне подскажет совесть моя!

Где бы мы свой самолёт ни вели,

где бы ни плыли, и где бы ни шли,

где бы ни строили мы городй, —

лучшее имя с нами всегда!
Если ты ранен в жестоком бою,
если у гибели ты на краю,

рану зажми. Слёзы утри.

Лучшее имя вслух повтори.

Воздухом синим, течением рек,

помощь пришлёт тебе тот человек!

Если за подвиг, за доблесть в бою

орденом грудь украшают твою,

знай, что в пожатиях тысячи рук —

лучший товарищ — твой вождь и твой

Если ты песню о счастье поёшь,
если прямою дорогой идёшь,
знай: ты идёшь не один, а вдвоём —

лучшее имя в сердце твоём !

Многие в славе у нас имена.

Многих достойных взрастила страна,
песни слагают о них и поют,

дети на улице их узнают,
названы именем их города,

ДРУГ!

24.

С. Михалков.
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горные пики, морские суда.

Преданных партии выберу я,

партия Сталина — совесть моя!

совесть (ж. p.)

взрастить* (взращу,
взрастишь)

слагать

сложить" (-жу, -ишь)

горный
пик

преданный

südametunnistus

usaldama, kätte usaldama,

kellegi hooleks usaldama

(salaja) ette ütlema;

sosistama

hukkumine, kadu, häving

(pihku, pihtide vahele)

pigistama

kuivaks v. puhtaks pühkima,
(ära) kuivatama; hõõruma

kuuldavalt, valjusti
vahvus, mehisus, uljus;

voorus

(käe)pigistus
kahekesi

väärikas

üles kasvatama; üles harima

koostama, sepitsema; maha

laduma, maha panema;

loobuma; kokku arvama,

liitma
mäe-, mägine
mäetipp

andunud, ustav; (üle)antud;
reedetud.

доверять

доверить* (-рю,

-ишь)

> (дат. п.)

подсказывать

подсказать* (-скажу, -ешь) j
гибель (ж. р.)
зажимать

зажать* (-жму, -жмёшь)

утирать

утереть* (утру, -ёшь;

прош. вр. утёр, утёрла)

вслух

доблесть (ж. p.)

пожатие

вдвоём

достойный
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Упражнение 68.

Вставьте пропущенные предлоги и взятые в скобки слова

поставьте в правильном падеже !

Я работаю ....(руководство) главного инженера.
Наша экскурсия стояла

....(мост) и смотрела 4
. . .

(вода). Наши гости много рассказали нам ....(своя
сблнечная родина). Мы поднялись ....(горная вершина).
Дети сложили дрова ....(сарай). Сколько (кило-
метр) нам осталось дойти ....(село)? Я лежал

. . . .

(сад) ....(яблоня) и читал газету. Я ухожу ....(дом)
. . . . семь (час). Мы идём ....(остановка трамвая).
Произведёния Пушкина переведены ....(русский язык)
. .

. . (эстонский язык). Офицерам дают ....(военная
академия) отличную подготовку. . . . (выставка) мы ви-

дели (огромная коллекция) картин.

Упражнение 69.

Образуйте предложения с причастием настоящего или

прошедшего времени от глаголов:

получать, брать, наступать, класть, здороваться (tere-
tarna), вставать, становиться, спрашивать, отвечать, свё-

тить.

Упражнение 70.

Впишите пропущенные буквы!

Сол—е светит ярко. Сча—ливое наше дет—во. Сер —цу
стало веселее. Наступил радо—ный день. Наступил
пра—ник Первое Мая. У дома ст—ит высокая лё—ница.

С высокого дома видна вся окре—ность. Уже по—но, пора
д—мой. Здра—уйте, дети! Брату уже ше —надцать лет.
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Придумайте предложения с данными в скобках

предлогами!

1. Колхозное поле (к, на, над, у).
2. Каменный дом (у, в, от, к, до, около, над, за, о)

3. Новая прачечная (в, из, для, к, между).
4. Наша стенгазета (в, для, к, над, о).

25.

В. Лебедев-Кумач.

Наша Волга.

Словно тучи, печально и долго

Над страной проходили века,

И слезами катилася Волга,

Необъятная наша река.

Разорвали мы серые тучи,

Над страною весна расцвела,

И, как Волга, рекою могучей,.

Наша вольная жизнь потекла.

— Припев. —

Красавица народная,

Как море полноводная,

Как родина, свободная,

Широка, глубока, сильна.

Мы сдвигаем и горы и реки,

Время сказок прошло

И по Волге, свободной навеки,

Корабли приплывают в Москву.

Пусть враги, как голодные волки,

У границ оставляют следы,
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Не видать им красавицы-Волги,
И не пить им из Волги воды!

— Припев. —

Много песен над Волгой звенело,

Да напев был у песен не тот,
Прежде песня тоску нашу пела,
А теперь нашу радость поёт.

Грянем песню и звонко, и смело,

Чтобы в ней наша сила жила,

Чтоб до самого солнца летела,
Чтоб до самого сердца дошла.

печально kurvalt

катиться = течь

безграничный

пусть

волк

звенеть (звенйт, -ят)
напев — мелодия

тоска

las(e); kuigi, olgugi
hunt

igatsus, nukrus, igavus
грянуть пёсню=громко петь

Упражнение 71.

Прочитайте !

1 (рубль) 11

2 (волк) 14

(рас)цвестй (-цвету, -ёшь;
õitsele puhkema

проги. вр. -цвёл, -цвела)

припев refrään

наяву ilmsi, ärkvel (olles)

helisema
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1 (копейка) 29

2 (копейка) 67

Просклоняйте и составьте предложения!

Три рубля; пять копеек; зар£зная болезнь; перевязоч-

ный пункт; весеннее солнце (ед. ч.).

Упражнение 73.

Проспрягайте и составьте предложения в настоящем или

будущем времени!

Лечиться, открыть, пить, ездить.

Задание.

1. Назовите предлоги, которые требуют всегда родитель-

ного падежа! Приведите примеры!
2. Произносите правильно; к бабушке, из шкафа, оез

пера, к тёте, к брату, в класс, в коридор, к доске.

26.

Охрана здоровья в Эстонской ССР.

Советское государство заботится и много делает для

охраны здоровья трудящихся.
Советская система здравоохранения лучшая в мире.

Имеются медицинские учреждения, детские и женские кон-

7 (корабль) 73

15 (отделение) 382

195 (человек) 555

200 (солдат) 704

450 (яйцо) 1 947

237 643 (рубль) 2 801

Упражнение 72.
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сультации, молочные кухни, здравпункты на крупных
предприятиях и даже скорая помощь при помощи сани-

тарных самолётов. На самолётах можно србчно перевозить
больных с островов Сааремаа, Хийумаа и других в города,
где они получают нужную помощь. На самолётах же пере-
возится кровь для спасения жизни умирающих, когда
надо делать переливание крови.

• В сёлах также имеются больницы, в которых лечатся

■сельские жители, й им не надо ездить больше на лече-

ние далеко в город.
По всей стране проводится широкая санитарная работа.

Делаются прививки против заразных болезней.
Если рабочий заболевает, он получает отпуск на всё

время болезни и лечения. Страховая касса платит ему
за время болезни.

Если он сам не может приходить на лечение в амбула-
торию, врач лечит его на дому. Если нужно, его посыла-

ют в санаторию, где он получаеу нужное лечение. Рабо-
чие в СССР каждый год получают отпуск за счёт пред-
приятия. Работницы, кроме того, получают пособие при
рождении ребёнка и пособие на кормление.

Советские дома отдыха дают рабочим возможность

хорошо провести время в отпуску.
В деле охраны здоровья трудящихся большую роль

играют физкультура и спорт. При всех предприятиях
есть физкультурные кружки. Физкультура и спорт в

Эстонской ССР — так же, как во всём Советском Союзе —

подготовка к труду и обороне.

Физкультурники всегда готовы к труду и обороне
своей родины.

Во всей стране открыты аптеки, санитарно-гигиениче-
ские магазины и аптекарские пункты. В Таллинне имеется

фармацевтический завод (EFT), в Тарту — завод меди-

цинских инструментов.
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В Тартуском Госуниверситете готовятся высшие

кадры — врачи, фармацевты и физкультурники. Средние

медицинские кадры дают медицинские средние школы

в Таллинне, Тарту, Раквере и Вильянди, которые дают ме-

дицинских сестёр и зуботёхников.

охрана

система

здравоохранение
операция

перевязочный
спасение

переливание
лечиться (лечусь, -пшься)

приходиться (-дится)

проводиться (-ДИТСЯ)

прививка

заразный
лечение

страховая касса

пособие

кормление

аптека

гигиенический

фармацевт
госуниверситёт=государст

венный университет

зуб

kaitse

süsteem

tervishoid

operatsioon; lõikus

sidumis-

päästmine, pääsemine
ümbervalamine, kallamine

ravima

osutuma; tarvis olema

läbi viima, teostama; millest

ki läbi v. mööda juhtima

pookimine; vaktsineerimine

nakkus-

ravimine, ravi; kuur

kindlustuskassa
toetus (rahas)
toitmine, söötmine

apteek
hügieeniline
farmatseut

hammas



Переведите !
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рвать, спасти, пригласить, оказывать, познакомиться,
стереть, мчаться, косить, выпасть, войти, написать, взгля-

нуть, заслужить, замечать, съесть, давать, почувствовать.

Упражнение 76.

Переведите !

Ema peseb pesu. Siberis on karm talv. Täna on minu
sünnipäev. Sõdurid võtsid lahingus ära ligipääsematu kind-
luse. Apteegis müüakse tilku haiguste vastu. Ta tõttab koos-
olekule. Ootamatult kostis telefonikell. Ta eksis aadressiga
(meop. n.). Poisil jooksis ninast verd. Sovhoosi brigadiirile
anti Eesti NSV-s kõrge autasu (награда).

Задание.

1. Прочитайте данные слова и подчеркните каждую
звонкую (heliline) согласную букву, которая произносится
глухо (hääldub helitult) :

из класса, без лампы, автобус, в комнату, без книги,
хлеб, нож, всегда, в банк, под портфелем, в своей.

2. Как переносятся (poolitatakse) слова? Приведите
примеры!

мой преданный друг освобождённые народы
печальный напев древняя крепость
глубокий след необъятная степь

достойные люди тяжёлая операция
пятидесятилетиям годов- министерство здравоохра-

щина нения

гигиеническая лаборатория городская аптека

Упражнение 75.

Образуйте будущее время от глаголов:
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27.

Школьная гигиена.

В Советском Союзе введено всеобщее обучение. Со-

ветская власть и коммунистическая партия руководят

обучением и уделяют большое внимание как учению, так

и охране здоровья молодёжи и отпускают на это боль-

шие деньги.

Меня интересовал вопрос о гигиене учащихся в наших

школах, и школьный врач одной из таллинских школ

рассказал мне о школьной гигиене в Эстонской ССР

следующее.

Некоторые учащиеся имеют искривление позвоноч-

ника, так как позвоночник искривляется, если учащийся

неправильно сидит на парте, работает за очень высоким

или слишком низким столом или носит большие тяжести

в одной руке. Чтобы этого не было, учеников рассажи-
вают на парты по их росту, зрению и слуху.

Важную роль для улучшения личной гигиены уча-

щихся по всему Союзу играют санитары, которые выби-

раются среди учащихся. Они должны ежедневно прове-

рять личную гигиену учащихся: уши, руки, ногти, волосы

и чистоту одежды.

Ещё имеются у нас санитарные представители из ро-

дительского актива. Они проверяют санитарное состояние

и чистоту школы. Ежегодно два раза — осенью и вес-

ной — школьные врачи осматривают учащихся для того,

чтобы узнать, каково их здоровье. Больные дети направ-

ляются в больницы, в санатории для специального ле-

чения.

Лучшим же средством укрепления здоровья служит

физкультура и ежедневная утренняя зарядка. Ежегодно

летом молодёжь Эстонской ССР принимает участие в
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параде физкультурников в Москве, где встречается с моло-

дёжью братских республик Союза.

гигиена

обучение

отпустить* (-пущу,
-пустишь)

искривление
позвонбчник

слух

ноготь (jz. p.; род. n. ногтя)
чистота

hügieen, tervishoid

õpetus, õpetamine; õppus
osaks andma, jagama,

kinkima

assigneerima ; (ära, lahti)
laskma; minna lubama

kõverdamine, kõverdus, kallak

selgroog, lülisammas

istuma panema; istutama

nägemine
kuulmine; kuuldus

küüs

puhtus
seisukord, olek; seis; olu-

kord; varandus

suunama, juhtima

hommikune kehakarastus

Упражнение 77.

Ответьте письменно на вопросы !

1. Почему многие учащиеся имеют искривление позво-

ночника? 2. Какое значение имеют школьные санитары?
3. Что делают санитарные представители из родитель-

ского актива ? 4. Для чего школьные врачи осматривают

учащихся ? 5. Какое средство является лучшим для

укрепления здоровья?

уделять ]
уделить* (уделю, -ишь) j
отпускать

рассаживать )
рассадить* (-сажу, -садишь)]
зрение

состояние

направлять j
направить* (-влю, -вишь) j
утренняя зарядка
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Упражнение 78.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже

множественного числа !

Образуйте повелительное наклонение (käskiv kõneviis}
от глаголов:

рассаживать, заниматься, командовать, чистить, удив-

ляться, хлопотать, устроить, встать, свистеть, резать, петь

отдохнуть, ложиться, пить.

Задание.

1. Назовите имена существительные, которые не скло-

няются ! Составьте с ними предложения!
2. Как произносятся в словах гк и гч? Приведите

примеры!

дерево без (лист) для (друг)
мать с (сын) о (сосед)
дюжина (ложка) много (дерево)
мои (сестра) кататься на (сани)
без (жилец) писать (чернила)
хорошие (голос) нет (кольцо)

Упражнение 79.

28.

С. Щипачёв.

Санитар.

У санитара много

неведомых друзей.
Спасая жизнь другому,
он не щадит своей.

Повсюду бой грохочет.
Земля — в огне, в бреду.
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Он раненых выносит

у смерти на виду.

И кто из них не вспомнит,

забыв названья мест,

глаза его родные,
на сумке красный крест.

невёдомый=неизвестный

щадить (щажу, щадишь)

грохотать (-хочу, -ешь)
бред

säästma

ragis tarna, müristama

sonimine, jamps
pann, kaelkott, ranits, käekott

rist
сумка

крест

Упражнение 80.

Напигиите в родительном. падеже единственного и

множественного числа:

сосед, товарищ, пузырь, море, сестра, портфель, нож,

окно, ребёнок, гражданин, дитя, сын, лошадь, перо, Ива-

нов, собрание, стул, сумка, революция, дерево, крестьянин,

сарай, конец, день, цветок, ухо, друг, письмо, спичка.

Упражнение 81.

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже!

Он пошёл в (атака). Парашютисты спустились в (тыл).

Мы принимали участие в (стахановское движение). В ма-

газинах выходные дни по (понедельники). День (моё

рождение) 24 (сентябрь). В (наш город) много (амбула-

тория, больница и медицинский пункт). После (болезнь)

я получил (пособие). Бойцы были в (бой) больше (два

часа). Делегаты вернулись из-за (граница). Он провёл в

(санатория) три месяца.
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Упражнение 82.

Произносите правильно!
Учитель взял тетрадь. Коля нарисовал автомобиль. За

печкой угол. В печке уголь. Принеси соль! Иди есть

кисель! Поставь стул в угол! День был жаркий. Оля
стала играть и петь. Оля, брось песни петь, мама спит.

29.

Морские глубины.

Как много радости даёт чтение книг! Я прочитала
интересную книгу „Хрестоматия по физической геогра-
фии“ и хочу передать молодым читателям несколько от-

дельных рассказов из этой прекрасной хрестоматии. Вог

первый рассказ:

Морские глубины.

Морские глубины давно интересуют человека. На всех

морях и океанах Советского Союза работают советские-

водолазы. День за днём во всех газетах Советского Союза
печатаются телеграммы с Белого и Чёрного морей, с Бал-
тийского и Каслинского морей о работах и победах экспе-

диций подводных работников.
Всюду, где на карте синими пятнами нарисованы моря,,

а синими линиями — реки и каналы, работают водолазы.

Они — каменщики, кузнецы, слесаря, бетонщики, фо-
тбграфы.

Не раз советские водолазы спасались от осьминогов.

Однажды водолаза Дмитриева схватил осьминог на

дне моря около острова. Водолаз не мог освободиться.
Услышав сигнал, его в одну минуту вытащили из воды
с пятипудовым осьминогом, который держался за его во-



105

долазный костюм. Осьминога убили. И с тех пор водолазы
опускаются на дно с острыми пиками.

Акулы ...
3 Сингапура плавала масса акул. Они,

длиной до семи метров, плавали в нескольких шагах от

работающих водолазов и смотрели на них. Сначала водо-
лазы боялись их, по потом уже акулы стали их бояться:
водолазы выпускали воздух из манжет — от пузырей
акулы в ужасе отплывали.

Глубина, па которой человек в водолазном костюме

может работать, — от 40 до 60 м. На глубине 70 м человек

может оставаться всего лишь несколько минут, в то время
как глубины океана имеют до 11 тысяч метров. Учёных

интересуют живые организмы, находящиеся на дне океана,
и поэтому техника нашла возможность на особом аппа-

рате — батисфере — опуститься на глубину 940 м.

В нашей стране ведётся работа над постройкой бати-

сферы, которая будет опускаться на ещё большую глубину.

mere-, meri-, merene

sügavus
lugemik
füüsiline ; füüsika-

tuuker

ekspeditsioon
veealune

müürsepp ; kivitööline

lukksepp
betoonitööline

kaheksajalg (polüüp)
välja tõmbama,вытаскивать

вытащить* (-щу, -ишь)

акула

välja tassima

haikala

манжета manset, kätis

морской
глубина
хрестоматия

физический
водолаз

экспедиция

подводный

каменщик

слесарь (м. р.; мн. ч. слесаря)
бетбнщик
осьминог
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пузырь (м. p.)
ужас

põis, mull

hirm, õud(us), ehmatus

elav, elus ; kärme, ergasживой

Упражнение 83.

От взятых в скобки слов образуйте причастие прошедшего
времени !

1. Это брат моего товарища Яана, (который пал) в Оте-

чественной войне.

2. Знаете ли вы Ольгу Петровну, (которая уехала) на

Украину ?

3. Вот художник, (который написал) этот прекрасный

портрет.
4. Этот эстонец, (который жил) долго среди русских,

хорошо говорит по-русски.

5. Они разговаривали с артистами, (которые тапцо-

вали) в балете.

6. Крестьяне заметили человека, (который спал) в лесу.

7. Здесь был гражданин, (который хотел) знать ваш

адрес.
8. Нам читает профессор, (который написал) много на

учных книг.

9. На съезде была колхозница, (которая получила) орден

Ленина.

10. Я лечусь у врача, (который помогал) многим.

Упражнение 84.

Переведите:

война, войско, войсковой, военный, военно-учебный;

воздух, воздушный, воздухоплаватель; вред, вредно, вред-

ный, вредитель; рисовать, рисунок, рисование,срисовать,
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перерисовать ; радость, радостный, радостно, радовать,
радоваться; высокий, высота, высший, вышина, вышка;
бег, бега, бежать, бегать.

Упражнение 85.

Переведите !

Merevesi on soolane. Meie töötame huvitava lugemiku
järgi. Maja ehitamise juures on vaja müürsepp!, lukkseppi
ja betoonitöölisi. Talupojad vedasid õlgi (cins.) oma kodu-
loomade jaoks. Õpilased töötasid terve päeva füüsikakabi-
netis. Voorimees pillas oma piitsa. Arst tegi haigele vereüle-
kande. Palun öelge, kus asub siin kõige lähem sidumis-

punkt? Isiklikult mina teda ei tunne, kuid olen kuulnud, et
ta on huvitav. Lennuk pöördub tagasi (возвращаться) põhja-
nabalt.

Задание.

Прогьзносите правильно !

Кладёт в чемодан; сидит с журналом; слова учителя;
все учителя; окна завода; не сказал ни слова; кабинет

доктора; эти доктора; конечно; гражданин Сергеев.

30.

Ураган в Москве.

Иногда в нижних слоях атмосферы появляются вихри
олень небольших диаметров, от которых бывают большие

разрушения. Такие вихри чаще всего мы видим в Се-

верной Америке, где они получили испанское название
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„торнадо"; в переводе это значит „крутить". Они появ-

ляются в тёплое время года после полудня.

Такого типа был и yparäH в Москве и её окрестностях

16 июня 1904 года.

Ураган начался по Московско-Курской железной до-

роге. С трёх часов началась гроза. В четыре часа появи-

лись тучи над деревней Марьиной. Тучи опустились на

землю и начали быстро двигаться. В то время как фон
неба был светлый, внизу двигалась чёрная масса облаков.

Сверкавшая молния окрашивала небо в огненный цвет.

Начавшись от деревни Марьиной, ураган, разрушая всё

по пути, взял направление на Москву, немного задел её

краем, прошёл над громадным старым парком и рассе-

ялся на Казанской железной дороге.

Когда ураган прошёл, снова стало светло, парка уже
не было. Большая часть деревьев была вырвана с корнем,
столетние липы стояли голые, без коры, ветвей и листьев.

До шестидесяти дач, бывших в парке, разрушено. Же-

лезные крыши их сорваны, рамы окон и потолки сломаны,

а купальни, стоявшие на озере, снесены на другой берег.

От станции Люблино до Москвы не было железнодо-

рожного движения. Товарные вагоны, стоявшие на стан-

циях, были опрокинуты.

По рассказам пожарных Москвы, ураган был похож на

пожар. Дежурный пожарный дал тревогу. Пожарные хо-

тели выехать, как вдруг налетел ураган, поднял на воздух

пожарные лестницы и разбил их. Брандмейстера, который
хотел удержать лошадь, подняло на воздух, перебросило
через двор и ударило об стену. Целые крыши летали в

воздухе. На многих больших фабриках и заводах были

разрушены трубы.

Этот ураган продолжался около получаса
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ураган
слой

атмосфера
вихрь (м. p.)

разрушение

перевод

кружить (-жу, -ишь)

гроза

фон
сверкать

сверкнуть* ( нет)
молния

окрашивать

окрасить* (-крашу, -кра

сишь)
огненный

задевать

задеть* (-дену, -ешь)
рассеиваться

рассеяться* (-сеется)

orkaan, kange maru, raju
kiht; lade

õhkkond, atmosfäär

(tuule)pööris, -keeris; tuulis

pea

hävitamine, purustamine
purustus

tõlge
keerutama, keerlema

äike

tagasein, taust

särama, sirama, välkuma

välk, pikne

värvima

tuli-, tule-; tuline

riivama ; puudutama (koge
mata) ; solvama

hajuma: meelt lahutama

Упражнение 86.

Переведите !

Пословицы.

Кончил дело, гуляй смело.

В гостях хорошо, а дома лучше.
Ласковое слово, что весенний день.

Жизнь прожить — не поле перейтй.
Слово к ответу, а хлеб к обеду.
Где кисель, тут и сел; где пирог, тут и лёг.
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Храбрость города берёт.
Дело гладко и глядеть сладко.

Без муки нет и науки.
Чистота здоровье бережёт.
Холоден сентябрь, да сыт.

Упражнение 87.

Дополните первый столбец, (veerg) правильным окончанием

из второго столбца!

разных слоёв воздуха.

произвёл много разру-
шений.

но у нас нет жилплощади.

а его брат фармацевт.
сверкала молния, дождь лил

как из ведра.

окрашивало всё в красный
цвет.

что его с трудом вытащишь

куда-нибудь.

потому что я хочу принять
в ней участие.

полезен для каждого чело-

века.

много интересного на дне

океана.

Упражнение 88.

Произносите правильно !

Чаще чисти своё платье! Борись с грязью и пылью I

Чистота сохраняет здоровье. Солнце, воздух и вода —

наши лучшие друзья.

Трактор въехал в село. Автомобиль подъехал к подъ-

езду дома. Кошка съела мясо.

Была гроза:

Вечернее солнце

.Сосновый воздух

Атмосфера состоит из

Промчавшийся вихрь

Мы переехали бы все в го-

род,

Товарищ Петров — врач,

Спустившийся водолаз

увидел
Я жду, когда будет новая

экспедиция на полюс,

Он такой домосед,
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31.

Челюскинцы.

В дореволюционной России исследования русских в

Арктике были невелики, и в 1883 году имелось только две

полярных станции: на Новой Земле и у устья реки Лены.

В советское время — от 1932 года по 1934 год —

был пройден Северный морской путь. Эту задачу выполнили

три советских экспедиции: экспедиция ледокола „Сиби-
ряков" в 1932 году, парохода „Челюскин" в 1933 году
и парохода „Литке" в 1934 году.

Слово „арктика" по-гречески значит „медведь". Так

древние греки называли круг вокруг Большой Медве-

дицы. В этом кругу звёзды никогда не заходят за гори-
зонт.

Место от 85 параллели до Америки было мало зна-

комо, только знали, что оно в Северном Ледовитом оке-

ане с островами Шпицберген, Земля Франца-Иосифа,
Новая Земля, Вайгач, Северная Земля, Гренландия и др.

Задача экспедиции „Челюскина" была изучить мало

известные участки моря, проверить, возможно ли пла-

вание на севере грузовых пароходов — не ледоколов.

В самом центре Карского моря „Челюскин" открыл
большой остров, на котором раньше никогда не жили

люди.

Уже плавание по Карскому мор») показало, что поло-

жение „Челюскина“ будет очень трудно. В Восточно-си-

бирском море „Челюскин" пошёл к острову Врангеля.
Однако большие туманы и лёд не позволили пароходу
подойти к Северному мысу — самому красивому месту

Ледовитого океана. Лёд Чукотского моря был очень тя-

жёлый :он покрывал почти 100% моря. „Челюскин“ мог

быть уничтожен льдом. Надо было думать о зимовке.



„Челюскин" шёл то вперёд, то назад. С большим трудом
вошёл „Челюскин" в Берингов пролив до острова Дио-

мида в середине пролива. До чистой воды оставалось

немного, но лёд, окружавший пароход, начал двигаться

на север. Он уносил с собой и пароход. „Челюскин" мог

погибнуть. Капитан „Челюскина" Воронин попросил по-

мощь у другого советского парохода „Литке", но сильные

морозы не позволили „Литке" подойти к „Челюскину".
Надежды на спасение не было. Лёд стал подниматься,

льдины шли одна на другую.

13 февраля 1934 года „Челюскин" стал итти ко дну.

Было 13 час. 20 мин. и термометр показывал 32° мо-

роза.
— Капитан, — сказал начальник экспедиции Шмидт. ■—

на нас идёт высокий лёд. Надо нам всем выйти на лёд.

И Шмидт, как командир в бою, стал давать указания.
Команда взяла с собой на лёд продовольствие, все инстру-

менты, бумагу, чтобы можно былодальше работать, киноопе-

ратор взял свой аппарат, радист — аккумуляторы, ко-

торые были так тяжелы, что их несли несколько чело-

век.

— Всё на лёд! — приказал Шмидт. И через минуту
вся команда стала прыгать с парохода на лёд.

Огромная льдина влезла на пароход. Послышался силь-

ный удар, за ним второй, и пароход начал тихо опус-
каться в море.

На месте „Челюскина" была видна вода и грязный лёд. .

исслёдование

полярный

устье

ледокол

греческий

uurimine; uurimus

polaar-, naba-; polaarne
jõesuue
jäälõhkuja
kreeka
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сжечь, прийти, замёрзнуть, выйти, найти, перевести,

погибнуть, помочь, принести, сесть, сберечь, спасти, течь,
лезть, цвести, исчезнуть, стереть, итти, нести.

Упражнение 90.

Переведите !

Esimese suure jäälõhkuja nimi oli ~Jermak“. Müürsepp
laob maja telliskividest. Sekretär teatas ministrile, et algab
koosolek. Minu isa on päris hall, ehkki ta on ainult 52-aas-

tane. Eksam kestis viis tundi. Too mullekööginuga! Mindpaluti
(пригласить) koosolekule. See mind ei huvita. Mine pesema -—sa

oled nii räpane. Sinu hea tunnistus rõõmustab mind. Suvel,
kui puhub idatuul, on meil väga palav. Täna hommikul oli

медведь (м. р.) karu

круг ring
Большая Медведица Suur Vanker

плавание ujumine; laevasõit

восточный ida-, idamaine

однако kuid, ometigi, siiski

туман udu

лёд (род. п. льда,) jää
мыс maanina; neem

зимовка talveveetmine, taliasund,
-korter

пролив väin

мороз pakane
льдина jääpank, -tükk

продовольствие söögivaru, proviant

грязный must, porine

Упражнение 89.

Назовите прошедшее время от следующих глаголов:
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tugev udu. Lapsed armastavad muinasjuttu лKülmataat-puna-
nina 44

.
Minu poeg armastab loomaaias vaadelda (на) jääkaru

(белый медведь).

Упражнение 91.

Вставьте пропущенные буквы !

Прих—ди ко мне к ш—сти ч—сам вечера! Бедная
л—шадка едва передвигала н—ги.РРыки л—вили

рыбу. Зима ст—яла с—ровая. С—брание н—значили на

Д—вятоечисло. Жилет—риксосв—ею ст—рухой усам—го

син—го моря. М—лодой тр—кторист и—хал поле. У м—ня

п—тно на блузке. Скоро дес—ть ч—сов. Я х—чу пить.

Нет в—ды! Мы к—сили тр—ву. Вот и в—сна на дв—ре.

Задание.

1. Какие имена существительные множественного

числа имеют в дательном падеже окончание -ям ? Приве-
дите примеры в предложениях!

2. В каком падеже стоят дни недели, когда они отве-

чают на вопрос когда? Составьте предложения с ними!

32.

Челюскинцы.

(Окончание.)

Все люди, бывшие на пароходе, стали жить в лагере
на льдине, где находились также палатки, спальные мешки,
одежда и продовольствие.

На льду в лагере Шмидта началась новая жизнь: ио

часам вставали, работали, ели, отдыхали. По вечерам учи-
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лись, изучали Чукотское море. Были построены деревян-
ный барак и кухня, устроена радиостанция. Единствен-
ной надеждой на спасение были самолёты. Радист Эрнст
Кренкель передавал по радио о положении лагеря. Самая
большая работа была по устройству аэродрома. Каждый
день чистили от снега и льда площадку, которая была
нужна для того, чтобы могли спуститься самолёты.

Челюскинцы жили, как на вулкане. Был сильный ве-

тер, во льдах получались трещины, мороз доходил до 40°.
Так лагерь Шмидта жил два месяца.
А весь Советский Союз жил одной мыслью: спастй

челюскинцев. Храбрые люди, самолёты, пароходы и собаки
должны были спасти их.

5 марта 1934 года лётчик Ляпидёвский прилетел на

самолёте в лагерь. Он вывез десять женщин и двух де-
тей, в том числе родившуюся на пароходе в Карском
море девочку Карину. Самолёты вывозили челюскинцев
по плану. последними должны оыли вылететь из лагеря
радист Кренкель, начальник аэродрома Погосов, капитан

парохода Воронин и, наконец, начальник экспедиции
уже больной — Шмидт.

11 апреля, в середине ночи, на лагерь стала с се-

веро-востока двигаться огромная ледяная масса. Люди
едва спасли самое важное. Лёд разбил барак, в котором
ещё четверть часа до этого спало 14 человек.

В этот же день лётчик Молоков за один день вывез

20 человек, сделав 4 полёта.

Ночь с 12 на 13 апреля была самая тяжёлая. На льдине
осталось только 6 человек. Барометр падал. В лагере
было невесело: опустели палатки, погасли огни. Боялись
за любимого начальника — тяжело больного ПТмидтя

Едва началось утро 13 апреля, как аэропланы стали

вывозить последних 6 человек. Взяли с собой не только

людей и собак, но также и тёплое бельё, спальные мешки,
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чемоданы. На опустевшей льдине остался только красный

флаг.
Тогда впервйе Советское правительство установило

звание Героя Советского Союза, которое получили лёт-

чики, спасшие челюскинцев.

лагерь (ju. р.) laager
палатка telk; kaubaputka
спальный magamis-
деревянный puu-, puust, puine
надежда lootus

вулкан tulemägi, vulkaan

трещина lõhe, pragu

восток ida

ледяной jää-, jäine
опустеть* (-ёет) tühjaks jääma; tühjenema
гасйть(гашу, гасишь) kustutama, lämmatama

устанйвливать 1 kinnistama, kindlaks määra-

установить* (-влю, -вишь) j ma; paigale asetama; kind-

laks tegema

Упражнение 92.

Подберите однокоренные (samatüvelised) слова

к данным словам !

рана греметь

продавец читать

растение ужас

ледяной ударить

спать зима

мёрзнуть море

восток дитя

писать леченье

переводить лисий
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ледяной ветер

деревянный домик

спальный вагон

белая палатка

узкий пролив
сильный мороз

грязные ногти

серый медведь

дальнее плавание

весенняя гроза

греческий язык

яркая молния

тёмный фон
новые ворота

морская глубина
воздушный корабль
живые цветы

красный крест

Упражнение 94.

Составьте предложения со следующими предлогами:

в (вин. п.), между, от, для, при, на (предл. п.), под

(вин. п.), перед, у, к, с (род. п.).

Задание.

1. Как употребляется (tarvitatakse) местоимение он

с предлогами? Приведите примеры в предложениях!
2. Когда употребляется числйтельные-собирательные

(kollektiiv-arvsõna) ? Приведите примеры!

55.
А. Алексин.

Народный праздник.

Никто ещё счастья такого не ведал,

И радости нам не припомнить такой:

Ты видишь, товарищ, знамёна Победы,

Как птицы, поднялись над нашей страной.
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Пройдя по суровым дорогам бесстрашно,
Пройдя по дорогам борьбы и труда,
Встречаем мы праздник на улице нашей,
Как мудро предсказывал Сталин тогда.

Разбиты оковы! Ликуют народы!
И песни весенние снова звенят!

С июньского дня сорок первого года
Мы ждали, как праздника, этого дня.

Домой возвратится боец-победитель,
Обрёкший врага на бесславный конец
И в школу приедет любимый учитель,
И к сыну вернётся родимый отец.

Они победили фашистскую стаю,
Они разорвали проклятую тьму . .

.

Да здравствует Родина наша святая!

Да здравствует Сталин, и слава ему!

ведать (вин. n.)
ведать (твор. n.)
бесстрашный
мудрый
окбва

весенний

победитель (м. p.)
обрекать
обречь* (обреку, обречёшь; >

прош. вр. обрёк, обрекла)
стая

тьма

да здравствует
святой

teadma, tundma

juhtima, valdama

kartusetu, julge
tark; mõttetark

(vangi)rauad, ahelad, köidikud
kevadine

võitja

pühendama, määrama

millelegi

parv; kari; jõuk
pimedus ; määratu hulk

elagu
püha; pühak
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Упражнение 95.

Напишите данные слова в родительном падеже единственного
числа и в именительном падеже множественного

числа и поставьте ударения:

„„

лес, нога, доктор, море, директор, сторож, голос, мастер
учитель, рука, остров, имя, окно, глаз, брат, бой, дерево’
номер, зерно, поле, время, берег, поезд сестра, ведрб
кольцо, Воробеи, река, крыло, поросёнок, пятнб,

Упражнение 96.

Напишите в единственном числе:

от восточных границ до западных; в наших комнатах;вы говорили нам о южных странах; они читают из книг
и газет, южные страны; матери любят своих дочерей.

I

Упражнение 97.

Просклоняйте и составьте предложения:

две аптеки; третья палатка; чистый ноготь.
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Народная поэзия и рассказы.

34.

Лошадь и телега.

Жили были два крестьянина, Родион и Макар. У I

кара была лошадь молодая, здоровая, а у Родиона тел

сосновая, новая. Запрягли они молодую лошадку в ное

телегу и поехали. Сначала всё шло хорошо: лоша,

бежала, телега ехала, а мужики сидели в телеге на со

ме. Но вдруг случилась беда.
Заехали они в грязь великую. Лошадка стала и тел

стала. „Ну! ну! что стала? Эй!“ Бьют лошадь кнуп

кричат. Макару стало жаль своей лошади. „Ну, — го

рит, — брат Родион, вылезай вон!" Сам прыгнул с тел

в грязь.

Посмотрел на него Родион с телеги и говорит: „

веди лошадь дальше!" — „Не могу вести, вылезай!“

„Да ведь тут грязно!“ — „Что ж, что грязно? Явы

же. Переедем грязь — прочистимся." — „Нет, я не ве

зу вон, — лошадка твоя, а телега моя; а я в своей те«т
могу лежать, сколько мне хочется."

Тогда Макар отпряг лошадь и вышел с нею из гр.
Увидал Родион в чём дело и говорит: „Макар
что ж это ты делаешь? Ведь без лошади на одной те.

не выехать!“ А тот сказал: „Телега твоя, а лошадь j

на своей лошади я могу ехать, куда мне хочется."
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Образуйте повелительное наклонение от глаголов:

ать, вернуться, послать, стрелять, есть, удить, сту-

ложиться, перевести, пробовать.

Упражнение 99.

Переведите !

Koer magab õlgedel. Suvel on meil vankrid, talvel —

lid. Hunt vaatab alati metsa. Igatsus kodumaa järele,
skodanik Perroval on kõlav hääl. Meie rakendasime ho-

в ette. Teel oli sügav pori. Vabriku korstnad suitsevad,

tsetada on kahjulik. Meie jalutasime männimetsas. Tead-

es on jõud. Ta istub kurvalt akna juures.

35.

Мудрец и семнадцать верблюдов.

(Задача-шутка.)

Умирал старый араб. Трое сыновей собрались выслу-

ъ последнюю волю отца.

— Я оставляю вам, — сказал старик, — 17 верблюдов.,

делите наследство между собой так: старшему сыну —

[овину, среднему — треть, а младшему — девятую

>ть.

овый männi, männipuust
>ячь* (-прягу, -пряжёшь; ette rakendama

юш. вр. -пряг, -гла)
>ма õled

piits

Упражнение 98.
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Сказал старик и умер. И перед сыновьями встала труд-
ная задача. Не поделишь 17 ни пополам, ни на три, ни на
девять частей. Ведь не станешь рубить верблюдов на
куски.

Сколько ни думали сыновья, ничего не могли приду-
мать и попросили мудреца, проезжавшего мимо их дома
на верблюде, помочь им.

— Возьмите моего верблюда, — предложил мудрец.
Стали делить 18 верблюдов. Половина от 18 —9, третья

часть —6, девятая — 2.

победитель, лагерь, вихрь, вещь, болезнь, медведь
слесарь, дверь, портфель, вождь, крепость, дождь, моло-
дёжь, мебель, нефть, огонь, осень, память, очередь, печь
промышленность.

— А теперь сложите полеченные числа, — посовёто-
вал мудрец.

Делили 18, стали складывать 94-6 + 2 = 17. Что за чу-
деса! v

— Я вижу, что мой верблюд лишний, — улыбнулся
мудрец. Каждый из вас и без него получил 'свою часть
наследства.

Мудрец снова сел на своего верблюда и уехал, прово-
жаемый поклонами счастливых наследников.

мудрец tark; filosoof
верблюд kaamel
наследство pärandus
советовать (советую, -ешь) nõu andma; soovitama
поклон kummardus
наследник pärija

Упражнение 100.

Переведите и определите род:
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Упражнение 101.

Вставьте в предложения слова:

рожь, пособие, шерсть, бомба, лиса, гордость, лест-

ница, кровать, движение.

Охотник убил
Чулки сделаны из

Машины в

Мука из .

Упражнение 102.

1. Проспрягайте в настоящем и прошедшем времени !

2. Образуйте причастия (наст, и прош. вр.)!

Покупать, любить, смотреть, надвигать, отступать, го-

реть, звенеть, рвать, одеваться.

Задание.

1. Напишите словами: 1760, 5241, 11 109, 7 518,22456.

36.

Смерть Петра Великого.

День 29 октября 1724 года был мрачный и холодный.

Дул сильный ветер.

Император Пётр Великий чувствовал себя очень пло-

хо. Уже давно ему нездоровилось, но он не берёг себя и

не оставлял своих обычных трудов. Уже давно хотел он

Во время войны брошено много . .

Эта ученица нашего класса.

Он спустился по

Комната с двумя

В этой школе много учебных
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поехать в Сестрорецк — осматривать оружейные заводы.

Решено было ехать в этот день, но никто не хотел ве-

рить, что император поедет в такую погоду. Но Пётр не

мог сидеть на месте. Он всегда был в дороге или в ра-

боте. Он всегда спешил и не любил откладывать того,

что задумал. Нездоровье и непогода не могли удержать

его дома, и утром пришёл царский приказ — пригото-

вить лодку с несколькими матросами. В назначенное вре-

мя лодка ожидала императора на берегу Невы, около

маленького домика, где он жил. Вскоре матросы увидели

знакомую громадную фигуру царя, который огромными

шагами спешил к лодке. Через несколько минут лодка

поплыла по Неве, качаясь на волнах. Ветер брос£л её в

разные стороны. Долго плыла лодка; царь сильно озяб

и приказал пристать к берегу у деревни Лахты.

В ту минуту, когда Пётр вышел на берег, большой

военный корабль с солдатами и матросами, шедший из

Кронштадта, сел на мель. Волны били корабль, вода ста-

ла его покрывать, солдаты и матросы могли каждую ми-

нуту погибнуть.

Пётр тотчас решил спасти погибающих; он послал им

на помощь свою лодку, давал указания с берега, коман-

довал, кричал и горячился, видя, что дело идёт бестол-

ково. Вдруг огромная волна удйрила в корабль и унесла
в море несколько человек. Пётр потерял терпение и по-

ехал сам спасать солдат и матросов. Уже близко был по-

гибающий корабль, как вдруг царская лодка села на

мель. Пётр выскочил из лодки, по пояс в воде пошёл к

кораблю и стал громким голосом давать приказания. За-

кипела работа, и скоро сняли корабль с мели. Люди бы-

ли спасены.

Всю ночь государь пролежал как в огне, и на другой
день тяжко больным возвратился в свой Петербург. Три
месяца лежал Пётр. Силён был его организм, но болезнь
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была ещё сильнее. 28 января 1725 года Пётр Великий

скончался на пятьдесят третьем году жизни.

он озяб = ему стало

холодно

мель (ж. р.~) madalik

komandamaкомандовать (-дую, -ешь)

горячиться (-чусь, -чйшься)

бестолково — без плана,
,

ägedaks minema

неправильно

терпение kannatus

vöö, vöökoht, värvelпояс

лежать как в огне = иметь

высокую температуру

тяжко —
тяжело

■скончаться = умереть

Упражнение 103.

Переведите !

Рабочий класс СССР есть часть мирового рабочего

класса. Нельзя терять терпения! Почему ты откладываешь

на завтра то, что должен сделать сегодня? Пароход сел

мрачный sünge

нездоровиться = чувство-

вать себя плохо

оружейный relva-

откладывать kõrvale panema; edasi

lükkama

непогода = плохая погода

ожидать — ждать
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на мель. Ему нездоровится. Береги своё здоровье! Жизнь

товарища Сталина — история великих побед. Через про-
вода проходит электрический ток.. Я поехал на обработку
торфа.

Упражнение 104.

Дополните первый столбец правильным окончанием

из второго столбца !

Знаете ли вы артиста,

Мы не успели познако-

миться с ним,

В открытом море ветер
сильнее,

Я тот,

Теперь я ухожу в шесть,
Ты должен положить

книги не сюда,

Вчера он опоздал

Мы не любим людей,

а раньше уходил в полови-

не пятого.

и пришёл поздно на стан-

цию.

а в тот шкаф.

так как он недавно при-
ехал.

мешающих нам работать,
кого никто не любит.

чем у берега.
который играет сегодня и

театре ?

Задание.

1. Какого падежа требуют числительные 8, 11, 32, 101
г

1 000 ? Приведите примеры!

2. Каких падежей требуют предлоги у, к, о? Приве-
дите примеры!
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37.

Можешь ли ты умереть?

Знаменитый русский путешественник Николай Нико-

лаевич Миклуха-Маклай долгое время жил на острове
Новая Гвинея, изучая природу острова и жизнь папуа-
сов, среди которых он пользовался огромным авторите-
том.

— Я строго следил за тем, — пишет он в своём днев-

нике, — чтобы всегда даже малёйшее моё обещание было

исполнено. Поэтому папуасы часто говорили вроде пого-

ворки три слова: „Баллан Маклай Худи“, — что в переводе
значит: „Слово Маклая одно". Но, чтобы они всегда так

думали, я должен был всегда заботиться об этом: ни-

когда ничего не обещать, чего не могу сделать.

Однажды Миклуха-Маклай вошёл в большую хижи-

ну, в которой папуасы— мужчины — собирались для бесед.
Все собравшиеся были взволнованы — как видно гово-

рили о нём. Вдруг один из хорошо знакомых Миклухе-
Маклаю папуасов, старик Саул, подошёл к нему и спро-
сил :

— Маклай, скажи, можешь ли ты умереть, быть мёрт-
вым, как другие люди?

Миклуха-Маклай всегда говорил только правду.

Что было ответить теперь? Если бы Миклуха-Маклай
сказал, что он может умереть, как все, то этим он поте-

рял бы весь свой авторитет. Сказать неправду он не мог.

Миклуха-Маклай задумался на несколько мгновений,,
потом снял копьё, висевшее тут же на стене, передал его

Саулу и сказал:

— Попробуй, посмотри, могу ли я умереть.

Саул даже не взял в руки копья, а несколько папуа-
сов бросились вперёд, чтобы защитить Миклуху-Маклая
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от копья Саула. Больше никто уже не спрашивал, может

ли умереть Миклуха-Маклай. Им стало ясно, что только

бессмертный мог быть так смел.

путешественник reisija
пользоваться авторитетом

= иметь авторитет
дневник päevik

lubadusобещание

исполнять

исполнить* (-ню, -нишь) j
вроде = как

täitma (soovi, palvet);
esitama; etendama

хижина hurtsik, onn

волноваться (волнуюсь,
-ешься)

erutuma, närvitsema

мёртвый surnu(d)
мгновение — момент

piik, oda

surematu

копьё

бессмертный

Упражнение 105.

Подбери
те однокореннйе слова к данным словам:

чистый, организовать, задать, полезный, окончить,

новый, нос, награждать, ночь, рад, музыка, купить, лю-

бить, летать, красивый, исправлять, жить.

Упражнение 106.

Проспрягайте и составьте предложения
в настоящем времени!

Ломать, обстреливать, переносить, удить, стрелять,
пугаться, избирать.

\



Переведите !

Meie naerame palju, kui näeme lõbusat komöödiat. Oli

sünge ilm. Maja süttis põlema. Teda haavati lahingus. Ette-
võttes töötab 60 töölist. Reisijad saabusid koju. Lõunamaal
on ilus loodus. Too klassi päevik! Pärast eksamit me läk-
sime paadiga sõitma. Meie õpetajal on suur autoriteet.

Упражнение 108.

Произносите правильно !

Трактор вёз большой воз (koorem). Пионеры идут ряд
за рядом. Я встал в ряд и был очень рад. Пойду в сад
и сяду в саду на скамейку.

Юля — отличница. Дали ей путёвку в Крым. Юля ездила
на южный берег Крыма. Она отдохнула очень хорошо.

Идёт дождь. Мы сели под ель. Лодка села на мель.

Принеси мел и пиши на доске! Проехал грузовой авто-

мобиль.

58.

Былины.

Былины, или, как их называют в народе, старины —

это песни о богатырях. Они рассказывают о защите рус-
ской земли от врагов, о силе богатырей. В былинах гово-

рится о городе Киеве, о князе Владимире, о татарах, на-

падающих на русскую землю, о разбойниках, которые
мешали жить русским людям. Былины говорят о любви

народа к своей стране, о вере в победу добра и правды.
Былины написаны в стихах. Люди, которые их поют, на-

зываются сказителями. Много сказителей живёт на севере

9 L. Mahoni.
„

129
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Советского Союза, на берегах Белого моря и Ледовитого
океана. Теперь сказители поют былины о наших вождях:

Ленине, Сталине, Кирове, Ворошилове.

Просклоняйте и составьте предложения!

Маленькая хижина; мёртвый человек; большое посо-

бие ; высокая рожь (ед. ч.).

Упражнение ПО.

Напишите следующие предложения в будущем времени .

г

Мальчик гонит коров. Мы сдаём экзамены. Тебя изби-

рали каждый год в организаторы класса. Кто послал

тебя на почту? Он заснул спокойным сном. Я переписы-
ваю бумаги. Дети взяли корзины и пошли в лес. Лидия
Петровна сорвала цветок. Учитель советует ученику
учиться на отлично. Мы верим в свои силы. Ольга поте-

ряла кольцо. Школьники занимались русским языком.

Дедушка прочитал газету. Он делает всё для защиты ро-
дины.

Задание.

1. Как употребляются местоимения никто, ничто с

предлогами? Приведите примеры!
2. Как образуются повелительное наклонение (käskiv

kõneviis), сослагательное наклонение (tingiv kõneviis),,
прошедшее время? Приведите примеры!

князь (м. р.:; мн. ч. князья) vürst

добро hea

стих värss

Упражнение 109.
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Русское искусство и наука.

39.

Из детских воспоминаний И. Е. Репина 1
.

Я и моя сестра Устя стали вырезывать лошадей из бу-
маги. Мы наклеивали их на стёкла окон. По праздни-
кам мальчишки и даже взрослые останавливались у на-

ших окон и с интересом смотрели на вырезанных нами

лошадей. Я научился вырезывать быстро.
Усте больше удавались люди: мальчики, девочки и

бабы в шубах. Я вырезывал только лошадей и не зави-

довал Усте, когда она очень хорошо стала вырезывать
также коров, свиней, кур, уток и даже индюков.

На рождественские праздники к нам приехал наш,

двоюродный брат Троня. У Трони были с собою рисунки
и я очень удивился, как он хорошо рисует.

На другой день Троня достал коробочку и вынул из

неё краски и кисточку. Красок я ещё никогда не видел

и ждал, как Троня будет рисовать красками.
Он взял чистую тарелку, кисточки и поставил стакан

с водой на стол. Мы взяли Устину азбуку, и Троня стал

раскрашивать в азбуке картинки. Первая картинка —

арбуз — на наших глазах вдруг стала живой. Троня
покрыл её зелёной краской, а срезанную часть арбуза

1 Ильй Ефимович Репин — знаменитый русский художник

(1848—1930).
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раскрасил красной. Вышло так живо и сочно, что нам

даже захотёлось есть арбуз. А когда красная краска
высохла, он тонкой кисточкой сделал по красной мякоти

кое-где чёрные сёмячки. Ах, как красиво!
Быстро пролетели эти дни. Мы никуда не выходили и

ничего не видели, кроме наших' раскрашенных картинок,
и я даже стал плакать, когда сказали, что Троне пора
домой. Чтобы меня утёшить, он оставил мне свои краски.

С этих пор я цёлыми днями рисовал красками.
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Упражнение 111.

Siga, lehm, vasikas ja hobune on loomad. Saabus minu

onupoeg Narvast. Värvid kuivasid kaua. Homme on suur

püha. Õpilane andis oma joonistusõpetajale kaks joonistust.
Part ujub vees. Ma ei kadesta sind. Ta ostis endale uue vöö.

Milline ime! Voorimees lööb piitsaga hobust. Kaubavagun
turbaga. Talvel käiakse kasukates. Ta võttis kohvrist välja
käterätt ja seebi.

Упражнение 113.

Вставьте пропугценные буквы !

Ветряная ме—ница машет кры —ями. Вороб —й пры-

гают. У воро—я пер— я серые. Мы пишем ста—ными

пе—ями. Дере —я стоят без лис—ев. В комнате стоят

сту—я. Жен—ина ш—ёт рубашку. Ма—ники стали

дру—ями. Ч—ё это ру—ё ? У входа в кино повесили

об—вление.

Взятые в скобки имена существительные поставьте в

правильном падеже !

■к (счастье)
в (ссылка)

о (заседание)

при (рождение ребёнка)
за (типография) против (зло)
У (боец) от (бомба)
из (гордость) для (лечение больного)
с (братья) на (охота)

через (граница) по (болезнь)

между (Германия и при (сыновья)

Англия)

Упражнение 112.

Переведите !
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I. Напишите 5 предложений на вопрос: где и что я

буду делать?
11. Ответьте письменно на вопросы: 1. Какие вы знаете

города в СССР? в Эстонской ССР? 2. Какие вы знаете

моря в СССР? 3. Кто защищает от врагов СССР?

40.

Пётр Ильич Чайковский

(1840—1893.)

Пётр Ильич Чайковский — знаменитый композитор,
произведения которого знает весь мир.

Он родился на заводе средй лесов Урала. Отец его

был директором завода.

Вечер. Илья Чайковский приходит домой после труд-
ного дня. В маленьком домике тепло и уютно. В этот

вечер собрались друзья послушать музыку и пение. У
Александры Андреевны, жены Ильи Петровича, красивый
голос, и она умеет петь выразительно. Среди взрослых
слушали и дети : Николай, Лидия и маленький Петя. Он
устроился в большом кресле и с восторгом смотрит на

мать. Она поёт романс „Соловей". Мальчик слушает и

как будто переносится в поле, луг и видит раннее утро.
Из кустов лёгкий ветерок доносит трели соловья. Маль-
чику хотелось слушать без конца. Гости в восторге. Про-
сят Александру Андреевну ещё петь.

Но вдруг Петя поднялся, пошёл в детскую и заплакал.
— Что с тобой? — спросил Николай.

0, эта музыка, музыка! Она не даёт мне покоя, она

у меня вот здесь, отвечал мальчик, указывая на голову.
Долго не мог Петя спать в эту ночь.
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Утром, когда старшие собрались на прогулку, Петя

остался, подошёл к фортепиано и стал играть по слуху

слышанные вечером мелодии. Ему велели уйти от фор-
тепиано ; тогда он пальцем стал выстукивать мелодию

на столе, на табурете, на окне.

Однажды он полез на подоконник и стал выстукивать

на стекле, разбил его и поранил пальцы. Этот случай за-

ставил обратить внимание на любовь мальчика к музыке.

Для него позвали учительницу музыки: Пете было в это

время около пяти лет.

В 1865 году Чайковский заканчивает Петербургскую

консерваторию, где его учителем был всемирно извест-

ный пианист Рубинштейн.
Чайковский в 1867 году жил в Эстонии в гор. Хаапсалу.

Им написано „Воспоминание о Хаапсалу*.
Чайковский написал много прекрасных романсов, де-

сять опер, из которых лучшими являются „Евгений Оне-

гин* и „Пиковая дама“, написанные по произведениям
А. С. Пушкина, три балета, из которых лучшим считается

„Лебединое озеро*. Чайковский написал шесть симфо-

ний, из них шестая — патетическая — показывает всю

гениальность великого русского композитора.

выразительно ilmekalt

восторг vaimustus, ekstaas

соловей (род. п. соловья) ööbik

трель (ж. р.) triller

детская lastetuba

палец (род. п. пальца) sõrm

выстукивать sõrmega lööma; väljakopu-
tama

подоконник aknalaud

лебединый luige-



Упражнение 114.

Вставьте пропущенные предлоги, и взятые в скобки слова
поставьте в правильном падеже!

Я был
.., (опера). ...(оперы) Мусоргского мне нра-

вится „Борйс Годунов". Мальчик слез
. . . (подоконник).Обрати внимание

.. . (своя ошибка)! Она любит ухажи-
вать

. . . (цветы). Пётр Павлович хлопочет . . . (получе-
ние места). Выпей чай

. . . (лимон)! Житель юга не мо-
жет привйкнуть .

. . (наш климат). Игрокй побежали
(футбол). Надо заботиться . . . (своё здоровье). Поезд
подошёл

. . . (станция).

Упражнение 115.

Переведите !

Kuulan sageli õhtuti ööbiku laulu. Tädipoeg õpib kon-
servatooriumis. Väikesel tütarlapsel on hea kuulmine, ta
mängib kuulmise järgi. Pühade ajal me olime maal. Miks
sa erutud eksamil? Ta tõttas jaama. Lastetoas süüdatinäärikuusk Ma oskan kirjutusmasinal kirjutada ainult kahe
sõrmega. Minister on tööga koormatud hommikust õhtuni
la kukkus ja murdis käe. Isa läks põllule külvama. Nõu-

kogude Ludus on palju toorainet. Andke mulle võimalus
end naidata.

Упражнение 116.

Вставьте пропущенные буквы!

Зашей рука— и повесь пла—е в шка—! Наруби дро—!Гра ка зеленеет. Нету— громко поёт. Красный фла—.
__

тицы летят на ю—. Вол Вра— человека, а собака
ДРУ человека. Выпал глубокий сне—. Мы выта-

щили ло—ку на бере—. Учени— решил лё—ую задачу.
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Каких вы знаете эстонских композиторов — лауреатов
Сталинской премии? Расскажите, что вы знаете о их

произведениях!

41.

Д. И. Менделеев.

Профессор Дмитрий Иванович Менделеев, знамени-

тый химик, родился 27 января 1834 года в Сибири, в

Тобольске. Имя его известно всему миру. Он открыл

„периодическую систему элементов“, написал более

300 работ по истории химии, из которых почти все переве-

дены на европейские языки.

За свои труды он был выбран доктором всех универ-

ситетов Европы. Умер Менделеев в 1907 году. Большие

толпы народа шли за гробом великого учёного. Впереди
молодёжь несла огромный плакат, на котором была на-

рисована периодическая таблица.

Менделеев смело смотрел в глаза опасности, когда

этого требовала наука. Это мы видим из его полёта на

воздушном шаре для наблюдения затмения солнца.

В 1887 году полное солнечное затмение должно было

быть хорошо видно из города Клина, Московской губер-
нии. В 17 верстах от этого города находилось имение

Менделеева. Дмитрий Иванович захотел подняться на

воздушном шаре для наблюдения над солнечной коро-

ной.
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Вму было тогда уже 53 года, но он был ещё очень

энергичен.

Вечером перед затмением Дмитрий Иванович со сво-
им старшим сыном поехал в Клин и остановился у город-
ского головы. Жене и младшим детям он не велел ездить
смотреть на полёт, чтобы ему не волноваться. „Но жена
и мы, родные его,—пишет племянница профессора, — ре-
шили его не послушать и поехали все в город на четы-

рёх экипажах ночью, потому что затмение должно было
начаться в 5 часов утра. Дома остались только дети,
прислуга и старушки.

Было уже совсем светло, когда мы подъехали к город-
ской площади, среди которой виднелся громадный жёл-
тый наполовину наполненный газом шар. Огромная пло-
щадь была полна народом. Городские жители, дачники,
крестьяне и все, приехавшие из Петербурга и Москвы в

экстренных поездах — все собрались смотреть затмение
и полёт. Мы стояли в большой толпе, и Дмитрий Ивано-
вич нас не видел. Около него был его сын, художник
Репин и воздухоплаватель Кованько.

Было около пяти часов утра, но солнце скрывалось за

тучами, было сыро, холодно и как-то жутко. Дмитрий
Иванович был вёсел и спокбен.

В толпе около меня стояло несколько мужиков.
Вдруг слышу, как один из них, Степан, которого Дмит-
рий Иванович знал и любил, говорит в шутку i

А я ему брат, Митрию Ивановичу-то.
— Ну, что врёшь!

.Ей богу, правда. Вот, пойдёт мимо, сейчас меня
братом назовёт.

Дмитрий Иванович, в своём тёмном драповом пальто
и круглой шляпе, проходил как раз мимо Степана и за-
метил его.
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— Ну, что, брат Степан? И ты пришёл смотреть, как

полечу, — сказал он.

— Надо поглядеть, Митрий Иванович. Дай вам бог..

Час добрый ...

— Вот видите, разве не брат ? — сказал довольный

Степан, когда Дмитрий Иванович прошёл. Кругом засме-

ялись.

Шар был готов. На нёбе стало темнёть. Толпа стояла

молча. Кованько отдал последние приказания мужикам

с топорами, когда рубить канаты, и влез в корзинку:

Дмитрий Иванович влез за ним. Но шар не поднимался.

Дмитрий Иванович что-то сказал Кованько. Кованько

молча выпрыгнул из корзины. Мы думали, что он сейчас

же вернётся обратно, но канаты обрубили, и шар стал

подниматься в воздух. Дмитрий Иванович, стбя у борта

корзины, улыбался и махал шляпой.

Шар стал быстро уменьшаться. Дмитрия Ивановича

уже не видно. Вот шар уже маленькая точка, вот его

уже не видно в облаках. И в эту минуту настала жуткая

коричневая тьма. На большой площади было тихо, слы-

шен был только чей-токрик и потом плач. С женой Дмит-

рия Ивановича сделалось плохо — она испугалась, что

он поднялся один.

Вскбре она уехала домой к детям, а я и друг Дмит-

рия Ивановича, физик Краёвич, остались у городского

головы ждать известий.

В пять часов вечера только была получена телеграмма

с какой-то станции Николаевской железной дороги. Шар

видели, Менделеева нет. Когда получили это плохое

для нас известие, Краёвич упал в обморок: так любил

он своего друга. В семь часов вечера пришла, наконец,

телеграмма от самого Дмитрия Ивановича: „Спустился

благополучно в 9 часов утра в Калязинском уезде Ярос-

лавской губернии".
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Менделеев потом говорил, что он хорошо понимал
что лететь опасно, но отказаться от полёта перед тй-
сячной толпой он не мог. Честь науки требовала от него
исполнить то, что было задумано.

При возвращении Дмитрия Ивановича в Клин местные
жители сделали ему овацию на станции и на улицах
города, когда он ехал.

По соседним деревням потом бабы любили рассказы-
вать, как „Митрий Иванович на пузыре летел, небо про-
ломил, и за это его химиком сделали".

опасность (ж. p.)
шар

hädaoht

pall, kera
vaatlusнаблюдение

затмение солнца
имение

päikesevarjutus
mõis

корона kroon

племянница

прислуга
venna-, õetütar

naisteenija ; teenijaskond
suvitajaдачник

сыро (on) niiske
жутко
бог

(on) jube, õudne

jumal
час добрый = желаю

успеха
канат

крик

плач

köis

kisa, karje
nutt

обморок minestus

õnnelikultблагополучно
опасно (on) kardetav, ohtlik
отказываться

отказаться* (откажусь, >
-ешься)

keelduma, loobuma



Переведите!
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Менделеев — знаменитый русский учёный. Ему отка-

зали от места. На ящике было написано : „Осторожно!
-Стекло!“ Мне очень понравился последний роман этого

писателя. Напишите на бумажке число предметов, кото-

рые были проданы вчера. Сколько было денег, столько

и осталось. Будьте добры налить мне чашку кофе! Про-

шу меня принять в число студентов университета. Музы-

ка — серьёзное искусство. Он недолго думал и неосто-

рожно ответил. Самое важное для человека — его честь.

Упражнение 118.

Вставьте пропущенные слова:

лёжа, зная, сделанные, начатое, желая, работая, раз-

бита, сидя, сложа, гуляя.

далеко от артистов, я плохо видел их.

Читатьвредно.

Надо исправить ошибки

Отец,с утра до вечера, имеет мало времени

для отдыха.

Он сидит,руки.

дело нужно закончить.

изучить русский язык, я много им занимаюсь.

Я встретил знакомого, в парке культуры и

отдыха.

Нерасписания поездов, мы опоздали на вокзал.

Ваза

Упражнение 119.

Переведите !

Inimene üle parda! Vennatütar langes minestusse. Ema

kuulis lapse nuttu. Suvitajad tõttavad sügisel linna. Klassis



rippusid tabelid. Tulega mängida on ohtlik. Öösel saabus
pimedus.

Задание»

I. Назовите качества: 1. человека, 2. молока, 3. ком-
наты, 4. дома.

П. Какие деревья растут в саду? в лесу?

42.

Вера Игнатьевна Мухина.

Имя В И. Мухиной пользуется всенарбдной извест-
ностью. Слава пришла к ней просто и естественно вместе
С г� а^иозной статуей „Рабочего и колхозницы”.

И. Мухина родилась в 1889 г. в городе Риге. Она

nZneXaV ГИМНаз™ в Фсодбсии и в Курске, куда она
переехала после смерти отца. Затем она учится в худо-
жественной школе К. Юона. "

В 1911 году у Мухиной появляется интерес к скульп-
туре и в следующем, в 1912 году, она учится в Париже
у знаменитого французского скульптора Бурдель. В

году она возвращается в Москву, где работает само-
стоятельно. Она создаёт ряд произведений: „Юлия",
” орс , „ етер", „Крестьянка". Последняя скульптура инбронзы, принесла ей широкую популярность, и она полу-
чила первую премию на юбилейной выставке 1927 1928
года.

Весь дальнейший путь Мухиной, а особенно послед-

пентпо

ра0° ТЬ1
’

П�ИВОДЯТ её к решению сложных задач.
центром которых является „Рабочий и колхозница” Эта
скульптура (21 .и) из нержавеющей стали украшала со-
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ветский павильон на международной выставке в Париже,

и за неё В. И. Мухина получила Сталинскую премию.

Статуя „Рабочий и колхозница" является не только пре-

красным произведением искусства, она является симво-

лом свободы советской страны и демократии. Перед этой

работой преклонялись все французские рабочие, как

перед творческой работой Советского Союза и перед сим-

волом его достижений.

Сталинскую премию получила Мухина также ещё за

скульптурный портрет академика Крылова. В этой работе

она показала себя большим художником-психологом.

Во время Отечественной войны Вера Игнатьевнасоздала

много ценных работ, из которых лучшей является „Голова

партизанки". В чертах лица партизанки мы видим то

характерное, что обыкновенную девушку превращает в

героя.
Известны её памятники Максиму Горькому и извест-

ному русскому композитору Чайковскому.
Во время Отечественной войны Мухина посещает

больницы, где портретирует бойцов-героев. Она поставила

целью увековечить наших героев в бронзе и мраморе.

И эту задачу она выполняет мастерски и с большой

любовью.

Работы Мухиной имеются в Государственной Третья-
ковской галерее, в Государственном Русском музее, в

музее Революции и в других музеях.

В. Мухина — большой русский талант, мастер искус-

ства социалистического реализма.

известность (ж. р.) kuulsus ; kuulus isik

естественно loomulikult

художественный kunsti-; kunstiline

Париж Pariis

торс torso, raidkuju kere
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бронза

популярность (ж. p.)
ржаветь

■символ

преклоняться

преклониться* (-нюсь,
-ишься) .

творческий

достижение

ценный

увековечивать 1

увековечить* (-чу, -ишь) |

pronks
populaarsus
roostetama
sümbol

kummardama, austama; (alla)
painduma

loov; loomis-

saavutus; saavutamine
hinnaline

surematuks tegema ; jäädvus-
tarna

Упражнение 120.

Переведите !

Север, юг, восток, запад, дождь, снег, лёд, туман
ледяной, льдина, ледокол, зимовка.

Упражнение 121.

Подберите имена существительные одного корня (tüvi)
от данных прилагательных !

ВЫСОКИЙ
ХОЛОДНЫЙ -

. . .

.
глубокий - больной

- Д .' Д
красивый - боевой
стаР ып -

вольный
- д.‘ д

■молодой —

вооружённый —

....

храбрый
~

—

восточный
известный -

гениальный -Д Д
величавый

стальной Д'
верный гигиенический —

. . . ,

внимательный —

голодный
вражеский -

горный —

’
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Упражнение 122.

Переведите !

Pariis on Prantsusmaa pealinn. Me kummardame Maksim
Gorki andekuse ees. Äri aknale oli välja pandud hinnaline

vaas. Loov töö. Eesti heliloojad Kapp ja Ernesaks on

Stalini preemia laureaadid. Ta mängib meisterlikult klaverit.
Roostevabad noad ja kahvlid. Paljud nõukogude kunstnikud
on jäädvustanud oma nime. Nende populaarsus on suur.

Minu vennatütar õpib kunstikoolis. Onupoeg tunneb huvi

(интересоваться) raidkunsti vastu.

Задание.

1. Что мы видим в музеях?
2. Назовите имена русских и эстонских художников!

Какие картины этих художников вы знаете?
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Классики русской литературы.

45.

Александр Сергеевич Пушкин, гениальный русский
поэт, родился 26 мая 1799 г. в русской дворянской
семье. Домашнее воспитание будущего поэта шло без
всякого плана. Отец его был несерьёзный светский чело-

век, актёр-любитель, любитель рассказывать анекдоты и

читать стихи. Он и его жена не интересовались ни до-

Ä. С. Пушкин.
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машним хозяйством, ни детьми. Дом их всегда был по-

лон гостей. Воспитание детей было в руках гувернёров и

гувернанток. Все в доме говорили по-французски. В доме

Пушкиных была богатая библиотека. Будущий поэт ещё

ребёнком любил целыми днями сидеть в библиотеке,
читая французских и русских писателей. Но не только с

книгами знакомился маленький Пушкин. Его няня, кре-
стьянка Арина Родионовна, рассказывала ему сказки,

пела песни; эта простая женщина научила будущего
поэта любить русский народ, русский язык, народные
песни и сказки.

В 1811 году в Царском Селе был открыт лицей — за-

крытое учебное заведение для детей дворян. Родители
Пушкина решили отдать сюда своего сына. В школе, как

и дома, Пушкин много читал и писал стихи в рукописных

журналах, которые издавали лицеисты.

Весной 1817 года Пушкин окончил курс лицея и по-

ступил на службу в министерство иностранных дел. В это

время вышла из печати его первая большая поэма „Рус-
лан и Людмила". Все заговорили о молодом талантливом

поэте. В своих стихотворениях Пушкин призывал к свер-

жению царя. Требует он уничтожения и крепостного

права.
Написанные им в это время эпиграммы были напра-

влены против Аракчеева и других лиц, занимавших вы-

сокие места. За это поэт был выслан на юг России.

Четыре года провёл Пушкин на юге России, в Киши-

нёве, в Одессе, в Крыму и на Кавказе. Кавказ и Крым
дали ему богатый материал для его поэм „Кавказский
пленник" и „Бахчисарайский фонтан".

Возвратйвшись с юга, Пушкин два года жил под над-

зором полиции в имении своего отца, в селе Михайлов-

ском, Псковской губернии. Живя в деревне, Пушкин не

терял времени напрасно: он много читал, собирал народ-
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ные песни и сказки, изучал русскую историю. „Вот уже
четыре месяца, — пишет Пушкин одному из приятелей, —

как я нахожусь в деревне... Здесь нет ни моря, ни

итальянской оперы, ни вас, друзья мои... Соседей около

меня мало, я знаком только с одной семьёй... Целый
день верхом. Вечером слушаю сказки моей няни; она —

единственная моя подруга, и с ней мне не скучно". Одна
комната с ширмами служила Пушкину спальней, столовой,
рабочим кабинетом. На другой половине дома находилась
большая комната, где жила няня Арина Родионовна.

В Михайловском Пушкин написал трагедию „Борис
Годунов", большой роман в стихах „Евгений Онегин" и

целый ряд стихотворений.
В 1826 году Пушкин получил разрешение жить в

Москве и в Петербурге. Московское общество и литера-
турные круги приняли поэта очень тепло и радушно.
Лучшие люди хотели познакомиться с ним, чтобы услы-
шать, как поэт читает свои новые гениальные произведе-
ния. Для поэта началась городская жизнь.

Узнав об отъезде в Сибирь жён сосланных туда дека-
бристов, он пишет своё знаменитое стихотворение
„В Сибирь".

В 1830 году Пушкин женился на московской красавице,
Наталье Николаевне Гончаровой.

По желанию Натальи Николаевны, Пушкины уехали
в Петербург, где жена поэта часто выезжала на балы и

принимала у себя гостей. О красавице Пушкиной гово-

рил весь Петербург.
Осенью 1830 года Пушкин приехал в своё имение

Болдино. В истории всей мировой литературы невозможно
привести другой пример, когда в три месяца писатель

создал бы такое количество первоклассных произведе-
ний. В эту знаменитую „Болдинскую осень" Пушкин
окончил VIII и IX главы романа „Евгений Онегин", на-
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писал все „Повести Белкина", четыре маленьких трагедии

(„Скупой рыцарь", „Моцарт и Сальери", „Каменный

гость", „Пир во время чумы") и около тридцати стихо-

творений.
В 1833 году Пушкин получил придворный чин камер-

юнкера. Но придворная жизнь принесла поэту одни не-

приятности. Получение чина камер-юнкера оскорбляло

Пушкина: во многих произведениях он писал против ца-

ризма. Правительство не любило Пушкина. Царь Нико-

лай I не мог простить ему, что он не стал придворным

поэтом.

Во-вторых, поэту нужно было теперь много денег,

чтобы жить с молодой женой так, как окружавшее его

общество, в-третьих, поэту было тяжело в этом обще-

стве : он не любил его. Враги поэта рассказывали разные

сплетни про его жену. Это было больно поэту; он поте-

рял душевный покой. Наконец, из-за сплетен и слухов о

жене, поэт вызвал на дуэль молодого офицера Дантеса.

Дуэль состоялась 27 января. На дуэли Пушкин был серь-

ёзно ранен и через два дня, 29 января 1837 г., умер.

Пушкина похоронили в монастыре близ села Михай-

ловского.

В 1880 году в Москве на Страстной площади страна

поставила ему прекрасный памятник. Площадь эта носит

теперь название Пушкинской.

Пушкин — великий русский поэт. Его стихи и проза

прекрасны.
Произведения Пушкина переведены на все европей-

ские языки.

дворянский
домашний
воспитание

светский

aadli-

kodune; kodu-

kasvatus

. ilmalik
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актёр = артист
любитель (м. р.)
гувернёр

гувернантка
дворянин (мн. ч. дворяне)
рукопись (ж. р.)
свержение

пленник

фонтан

надзор
няня

подруга
ширма
общество

радушно

жениться (-нюсь, -ишься)
(на — предл. п.)

количество

повесть (ж. р.}
рйцарь (ж. j>.)
каменный

пир

чума

придворный
чин

неприятность (ж. p.)

душевный

asjaarmastaja
mees-lastekasvataja
lastekasvatajanna
aadlisoost isik, mõisnik
käsikiri

allaheitmine, kukutamine

(sõja)vang
purskkaev
järelevalve, kontroll

lapsehoidja; haigetalitaja;
koristaja (koolis)

sõbratar

vahesein, sirm

seltskond

(külalis)lahkelt
naima, abielluma

kogus, arv, hulk
(pikem) novell, uudisjutt
rüütel

kivist, kivi-, kivistunud
sööma-, võõruspidu, pidusöök
katk

õukonna-, keisrikoja-
aukraad

ebameeldivus

solvama

andeks andma, andestama;
vabandama; armu andma

keelepeks, laimujutt
hingeline

оскорблять

оскорбить 1' (-блю, -бишь)
прощать

простить* (прощу, прос-
тишь)

сплетня
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kuulujutt; kuulmineслух

состояться = быть

монастырь (м. р.) klooster

Упражнение 123.

Напишите слова противоположного значения!

Взятые в скобки слова поставьте в правильном падеже!

Он был в (ссылка) около (шесть лет). Среди (цветы)

находится фонтан. В (учебное заведение) кончилась ра-

бота. Публика была в (восторг). Он не исполнил (своё

обещание). Лодки подъехали к (погибающий корабль).

На (оружейный завод) делают пушки. Мать положила на

(стол) несколько (тарелки, ножи и вилки). Из (печать)

вышел новый роман. Советское правительство заботится

о (трудящиеся).

Упражнение 125.

Просклоняйте местоимения я, он, вы и составьте

предложения!

шумный
ново

добро
—

.

живой

сыро — направо

тьма — грязный
плакать

неграмотный —

покупать

пустой —

туда — во сне • . • • •

наверху —
сладкий

Упражнение 124.



Упражнение 126.

При помощи приставок (eesliited) образуйте новые слова
и переведите их!

лете

™’ ПИСаТЬ
’ МЫТЬСЯ

’ нести
> делаи” возить, ехать

Упражнение 127.

Переведите !

tutv^daklni
M

“a3aS
<.

°И а' а‘‘ PaljU kÜlalist On rsõm te'ega

puhvetis S? л"8 �МТ tUU
- Söögmistad on soögitoL

C h“‘m "w- “

Упражнение 128.

Вставьте пропущенные буквы !

Какие вы знаете оперы на произведения Пушкина?Где вы их видели? Понравились ли они вам? Почему?
152

ученика д лжна быть ч—стая тетра—ка Оля

сл™а ХТ ДеТИ Делали Бо—нойНаст~ле су-ихле-. Боровик — гри—. На

зу Ма
М

ч

СН0И °У~ У р ~ бёнка показался первыйзу—. Ма—чику купили скри—ку. Оте— купил пта—™

лХЙ

Ял
Р
ю

О

б~ КУ! ЧТОбЫ РЫ~ КУ съеоть
’ надо в В-ДУле ть. Я люблю читат-ска-ки. У ми-ки края ви-киеОт дома до школ- бли-ко. Принеси ло-ку и ча-ку'

’

Задание.
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А. С. Пушкин.

Пугачёв.

(По повести „Капитанская дочка".)

Я пошёл в комендантский дом, представляя себе раз-

говор с Пугачёвым. Когда я вошёл в комнату, мне пред-

ставилась необйчная картина. За столом, накрытым ска-

тертью, Пугачёв и человек десять казаков сидели в шап-

ках и цветных рубДшках.
_ А, — сказал Пугачёв, увидя меня, —добро пожало-

вать, честь и место.

Я молча сел на край стула. С интересом стал я рас-

сматривать людей. Пугачёв сидел на первом месте, под-

пирая чёрную бороду своим широким кулаком. Все раз-

говаривали между собой, как товарищи. Гости встали.

из-за стола и простились с Пугачёвым. Я хотел тоже уйти,

но Пугачёв сказал мне: — Сиди, я хочу с тобой перегово-

рить. Пугачёв смотрел внимательно на меня. Что,

сказал он мне, — боялся ты, когда мои молодцы набросили

тебе верёвку на шею? А покачался бы на виселице. Ты

виноват предо мною, но я помйловал тебя за то, что ты

оказал мне услугу, когда я скрывался от своих врагов,.

за то, что ты подарил мне заячий тулуп. То ли ещё уви-

дишь, когда я получу своё государство! Если я тебя от-

пущу, обещаешься ли против меня не служить? Как

могу тебе в этом обещаться,— сказал я. — Сам знаешь, не

моя воля: велят итти против тебя — пойду, делать нечего..

Ты теперь сам начальник: сам требуешь, чтобы делали

по твоим приказам. Голова моя в твоей власти: отпус-

тишь — спасибо; казнишь — бог тебе судья, а я сказал.

тебе правду.

153
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Мои слова понравились Пугачёву. - Так и быть, -ска-
зал он, ударяя меня по плеч?. — Казнить — так казнить
миловать - так миловать. Ступай себе на все четыре
стороны и делай, что хочешь.

Я оставил Пугачёва и вышел на улицу. Ночь была
зимняя тихая. Месяц и звёзды ярко сияли, освещая пло-
щадь. В крепости всё было спокойно.

добро пожаловать= рад,
что ты пришёл

честь и место — привет тебе

подпирать
вйселица
виноватый

мйловать (мйлую, -епть)
заячий (ж. р. заячья, с.р. -ье,

мн. ч. -ьи)
казнить (казню, -йшь)

судья

освещать

toetama
võllas

süüdi, süüdlane
armu andma
jänese-

(surmaga) karistama,
hukkama

kohtunik

valgustama

Упражнение 129.

Напишите во множественном числе!

Я не хочу отпустить тебя. Он не боится её. Ты очень
энергичен. У меня нет ни ручки, ни пера. Я принимаю
участие в бою. Будь всегда внимателен на уроке' Он не
может заниматься на уроке, потому что товарищ мешает
ему.
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Упражнение 130.

Образуйте степени сравнения (võrded}!

Хороший, широкий, далёкий, близкий, мягкий, толс-

тый, дешёвый, дорогой, маленький, громкий, богатый,

короткий, низкий, узкий, частый, чистый.

Упражнение 131.

Просклоняйте !

Два друга, пять писателей, четыреста метров, тысяча

литров.

Задание.

1. Назовите, какие вы знаете пословицы и поговорки!

2. Какие предметы бывают:

белые? коричневые? красные? жёлтые? чёрные? синие?

серые? розовые? голубые? зелёные?

45.

А. С. Пушкин.
Узник.

Сижу за решёткой в темнице сырой.

Вскормлённый в неволе орёл молодой,

Мой грустный товарищ, махая крылом,

Кровавую пищу клюёт под окном.

Клюёт и бросает, и смотрит в окно,

Как будто со мною задумал одно;

Зовёт меня взглядом и криком своим

И вымолвить хочет: „давай улетим!
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Мы вольные птицы; пора, брат, пора!
Туда, где за тучей белеет гора,
Туда, где синеют морские края,
Туда, где гуляем лишь ветер . . . да я!“

Переведите !

lastl vaba dusse. Kotkas on vaba (вольный) lind
Nooni rippus pesu. Pankades on aknad kaetud võredegaKatk on haruldane haigus. Teda võeti vastu külalislahkelt.
Minu käsikiri anti trükikotta.

Задание.

vang
решётка võre; (vangla) trellid
темница vangla
вскормлённый toidetud, nuumatud
орёл (род. п. орла) kotkas
клевать (клюю, -ёшь) näkkima, nokkima
взгляд pilk
молвить (-влю, -вишь) ==

сказать

вольный
vaba

Упражнение 132.

1. Каких падежей требуют предлоги в, на? Приведите
примеры в предложениях!

2. Как образуются причастия (kesksõnad) действитель-
ного и страдательного залогов? Составьте с ними пред-ложения! д
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46.

А. С. Пушкин.
Цветок.

Цветок засохший, безуханный,
Забытый в книге вижу я;

И вот уже мечтбю странной

Душа наполнилась моя:

Где цвёл? Когда? Какой весною?

И долго-ль цвёл ? И сорван кем ?

Чужой, знакомой ли рукою ?

И положен сюда зачем?

На п£мять нежного ль свиданья,

Или разлуки роковой,
Иль одинокого гулянья

В тиши полей, в тени лесной?

И жив ли тот, и та живй ли?

И нынче где их уголок?
Или они уже увяли,

Как сей невбдомый цветок?

kuivanudзасохший

безуханный = без запаха

память (ж. р-) mälestus; mälu, meeles

pidamine

на память
mälestuseks

.ль = ли

свидание
kohtamine

lahkumine
разлука
роковой

saatuslik

тишь = тишина
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тень (ж. р.) vari
нйнче = теперь
сей = этот

Упражнение 133.

От данных прилагательных образуйте краткую форму
(ед. и мн. ч.)!

1. Какие цветы вы знаете? 2. Где они растут? з. Лю-
бите ли вы цветы? 4. Какой ваш любимый цветок?
5. Почему?

47.

А. С. Пушкин.

Памятник.

Я памятник себе воздвиг нерукотворный,
К нему не зарастёт народная тропа/

Вознёсся выше он главою непокорной
Александрийского столпа.

Нет, весь я не умру — душа в заветной лиреМой прах переживёт и тленья убежит —

И славен буду я, доколь в подлунном мире
Жив будет хоть один пиит.

Слух обо мне пройдёт по всей Руси великой,И назовёт меня всяк сущий в ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой

Тунгуз, и друг степей калмык.

Бедный, больной, твёрдый, чистый, узкий, короткий
длинный, сухой.

*

Задание.
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И долго буду тем любезен я народу,
Что чувства добрые я лирой пробуждал,
Что в мой жестокий век восславил я свободу

И милость к падшим призывал.

воздвигать

воздвигнуть* (-ну, -ешь; >

прош. вр. -двйг, -ла)

нерукотворный

тропа

возноситься (возношусь

вознбсишься)
вознестись* (-несусь,

-ешься; проги, вр. -нёс

ся, -неслась)

непокорный

Александрийский столп =

гранитная колонна на Двор-

цовой площади в Петербурге,

сооружённая в пймять Алек-

сандра I

заветный

лира

прах

тление (тленье)
докбль = пока; до тех пор

подлунный
пиит = поэт

всяк = всякий

сущий (существующий)
язык — здесь : народ

püstitama

mitte inimesekäte loodud;

imepärane
(tee)rada ; jalgtee

tõusma, ulatuma

mittealandlik, mittekuulekas,.

sõnakuulmatu, isemeelne

püha ; ihaldatud, tõotatud

lüüra

põrm
kõdunemine ; roiskumine

kuualune, maapealne

olemas olev
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lapselaps (poja- v. tütrepoeg)
slaavlane

внук

•славянин (славяне)
ныне (ныняе) = теперь
любезный 1. armastusväärne, lahke, kai

lis; 2. armsam

ülistama, kiitma

arm; heategu; soosing
langenud

Упражнение 134.

Образуйте от данных слов имена существительные!

Кровавый, железный, выполнять, сосновый, военный,
цвести, вкусный, братский, салютовать, воспоминать, дик-
товать, жениться, лекарственный, культурный, сказать.

Упражнение 135.

Просклоняйте !

Это семя, молодой индюк; моторная лодка; военный
корабль.

Упражнение 136.

Переведите !

восславлять

восслйвить* (-влю, -вишь)
милость (ж. р.)
падший
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Упражнение 137.

Образуйте предложения со следующими словами:

в сумку; на гору; с горы; с сосны; на снегу; от —

до; перед дождём; на дороге; в Советской Армии; на

кровати; от радости; на шее; с песнями; в воздухе; без

отдыха; под большой берёзой.

Задание.

Составьте рассказ „Моя поездка в деревню (в город)**.

План.

1. Куда я должен был поехать?

2. Что я взял с собой?

3. Что я видел на вокзале?

4. Что я видел из окна вагона?

5. Что я видел на станции, куда я приехал?

48.

М. Ю. Лермонтов.

(1814—1841.)

Михайл Юрьевич Лермонтов родился в Москве в 1814

году. Детство своё он провёл в богатой усДдьбе у ба-

бушки. Он учился в Московском университете, из-за рез-

кого ответа профессору он должен был уйти из универ-

ситета и поступил в военное училище. Лермонтов рано

начал писать свои произведения. В 1837 г., когда был убит

Путикии. Лермонтов написал стихотворение „На смерть

поэта** в котором говорил, что в смерти Пушкина вино-



ваты лица, стоящие у трона. За это стихотворение Лер
монтов был сослан на Кавказ.

Им были написаны „Демон", „Песня о купце Калаш-

никове", „Герой нашего времени" и очень много сти-

хотворений. На Кавказе из-за ссоры с офицером Мартыно-
вым состоялась дуэль, на которой Лермонтов был убит
в 1841 году. Имя Лермонтова звучит, как имя любимого

народного поэта.

усадьба

резкий
сослать

*
(сошлю, -ешь)

купец (род. п. купца)
ссбра

talu; mõis

terav; lõikav

asumisele saatma

kaupmees
tüli

162



Переведите!
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У него было счастливое детство. Выла суровая метель.

На его лице лежит глубокая печаль. Человек с железной

волей. За свои труды академик был награждён орденом
Ленина. Она вышла из состязания победительницей. Под
старость его ждёт спокойная жизнь. Постройка дома за-

кончена. Он служил пограничником. Мне тяжела разлука
с тобой.

Упражнение 139

Проспрягайте и составьте предложения !

Жить, кормить, ездить, плевать, молвить.

Упражнение 140.

Первведите !

Talupoeg kaupleb turul. Tüli naabrite vahel. Ta kinkis

mulle mälestuseks Puškini teosed. Jõel kostsid lõbusad lau-

lud. Suuri arvusid on raske meeles pidada. Ma puhastan

saapaid. Sellel inimesel ripub seinal ta ema portree. Koh-

tunik kirjutas alla paberitele.

М. Ю. Лермонтов.

Белеет парус одинокий
В тумане моря голубом . . .
Что ищет он в стране

далёкой ?

49.

Парус.

Что кинул он в краю
родном ?

Играют волны, ветер свищет,

И мачта гнётся и скрипит...
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Увы! Он счастия не ищет
И не от счастия бежит!

Под ним струя светлей

Над ним луч солнца золотой.

А он, мятежный, просит бури,
Как будто в бурях есть

Прочитайте, правильно поставьте ударения и переведите !
Красный, краснеть, красота, украшать, красавица,

краснее.
I ород, городской, новые города, стены города, ино-

городний.
Наверху, вершина, вершок, верхний.
Старый, старик, старуха, старинный, старость, стар-

шина, старше.

Тихая, тишина, тише.

Ствол, между стволами, стволы.

Сосна, у сосны, старые сосны, сосновый.

лазури, покой.

парус puri
белеть

кидать 1

valendama

кинуть* (-ну, -ешь) J pilduma, viskama, paiskama

мачта mast

гнуться (гнётся) painduma
скрипеть (-плю, -ишь) krigisema, kriuksuma

увы! oh häda! kahjuks! paraku!
струя juga; voog
лазурь (ж. р.} taevasina, asuur

луч kiir

мятежный mässuline, mässav; rahutu,
taltsutamatu

буря torm, maru

Упражнение 141.
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Стоять, стойте, стоит.

Море, морской, моряк.

Упражнение 142.

Откройте скобки и, если надо, поставьте предлог с /

Мы едим суп (ложка). Учитель исправил ошибки

(красный карандаш). Вытирайся (своё полотенце)! Бри-

гадир разговаривал (кузнец). Он резал хлеб (нож). Диван

покрыт (материя). На столе миска (каша). По дороге

ехала телега (солома). Кошка играет (котята). Извозчик

бьёт лошадь (кнут). Мать приготовила пирог (белые

грибы). Мы встречаемся (он) у товарищей.

Задание.

Составьте рассказ „Поездка по морю“.

50.

М. Ю. Лермонтов

Смерть поэта.

(Отрывок.)

А вы, надмённые потомки

Известной подлостью прославленных отцов,

Пятою рабскою поправшие обломки

Игрою счастия обиженных родов!
Вы жадною толпой стоящие у трона,

Свободы, Гения и Славы палачи!

Таитесь вы под сёнию закона,

Пред вами суд и правда — всё молчи!.



Но есть, есть божий суд, напёрсники разврата!
Есть грозный судия: он ждёт;
Он не доступен звону злата,

И мысли и дела он знает наперёд.
Тогда напрасно вы прибёгнете к злословью:

Оно вам не поможет вновь,

И вы не смоете всей вашей чёрной кровью
Поэта праведную кровь!

отрывок (род. n.

надмённый

потбмок (род. п. -мка)
подлость (ж. р.)
прославленный

пята

рабский
попирать

обломок (род. n. -мка)

палач

таиться (таюсь, -йшься)
сень = защита
божий

наперсник

разврат
доступный

звон

злато
~ золото

наперёд — вперёд
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katkend, kild

kõrk, ülbe, suureline

järeltulija, võsu

alatus

kuulus, ülistatud
(jala)kand
orjalik, orja-
(ära) tallama

murdosis; kild

solvama, ülekohut tegema

ahne

timukas

end varjama, peituma

jumala-
soosik, lemmik

kombelõtvus, kõlvatu elu
kättesaadav

kõlin, helin

обижать
обидеть" (обижу, обидишь)
жадный



вновь = снова

праведный

Упражнение 143.

Переведите !

Иван Грозный боролся с боярами. Нас перевезли на

пароме с одного берега на другой. Созданные скульпто-

ром Мухиной статуи являются символом свободы совет-

ской страны. Мой брат любитель собирать марки. Сотрите

с доски то, что написано неправильно 1 Что у вас на душе?

Застегни пальто — холодно! Взбейте для торта яйца в

пену!

Упражнение 144.

прибегать midagi abiks võtma ; millestki

прибегнуть * (-гну, -ешь; > abi v. tuge otsima; millegi

проги, вр. -бег, -бёгла) v. kellegi poole pöörduma
злословие laim

õnnis; õiglane

Прочтите и запомните правописание (õigekiri) с удвоенными

(kahekordsete) согласными!

аккуратный бассейн касса

антенна ванна класс

аппарат грамм коллектив

артиллерия грамматика коллекция

аттестат группа комиссар

балл дрожжи (pärm) комиссия

баллада иллюстрация коммунист

баррикада интеллигентный корреспондент

167
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51.
ЛГ. Ю. Лермонтов.

Горные вершины.

Горные вершины
Спят во тьме ночной,
Тихие долины

Полны свежей мглой.

Не пылит дорога,
Не дрожат листы.

Подожди немного.

Отдохнёшь и ты.

вершина
мгла

latv, hari, tipp
(paks) udu ; pimedus

52.

Ж Ю. Лермонтов.
(Из Гейне.)

Сосна.

На севере диком стоит одиноко
на голой вершине сосна;
и дремлет, качаясь, и снегом сыпучим
одета, как ризой, она.

И снится ей всё, что в пустыне далёкой,
В том крае, где солнца восход,
Одна и грустна на утёсе горючем
Прекрасная пальма растёт.



Переведите !

Kõrbes on väga palav. Põhjas kasvavad kuused ja män-

nid. Ma armastan päikesetõusu. Hommikul oli väga tihe

(густой) udu. Ema hellitab oma väikest tütart. Meie tõusime

suure vaevaga mäetippu. See haige on talunud palju kanna-

tusi.

Упражнение 146

Прочтите и запомните правописание с удвоенными соглас-

ными !

Задание.

Составьте рассказ „Утро в лесу“.

169=

север põhi, põhjakaar
дикий metsik

дремать (дремлю, -ешь) tukkuma, suikuma

сыпучий puiste-

риза preestri ametirüü; pühapildi
ilustus

сниться (снится) unes nägema

пустыня kõrbe, viljatu liivamaa

восход tõus

утёс kalju

Упражнение 145.

пассивный русский суббота

перрон телеграмма миллиметр

профессор терраса металл

режиссёр территория миллион .

Россия тонна обожжённый



170

55.

И. С. Тургенев.

(1818 — 1883.)

Родители Ивана Сергеевича Тургенева жили очень бо-
гато в имении недалеко от города Орла. Мать Тургенева
отличалась жестокостью, она часто била своего сына, бу-
дущего писателя. В 1852 году Тургенев написал рассказы
о жизни крестьян „Записки Охотника 44

.
В этих расска-

зах Тургенев писал о большом зле русской жизни — кре-
постном праве. Тургеневым написано много романов о

жизни русской интеллигенции. Это романы „Рудин 44

,

„Дворянское гнездо 44

,
„Отцы и дети44

, „Новь 44 . В послед-
ний год жизни Тургенев напечатал свои „Стихотворения
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в прозе
44

,
в которых он говорил о горячей любви к родине,

к деревне, к русскому народу, его языку и литературе.

отличаться silma paistma; erinema

julmusжестокость (ж. p.)
записки (мн. ч.')

крепостное право

märkmed, ülestähendid

sunnismaisus-õigus, päris-

orjus-õigus
pesaгнездо (мн. ч. гнёзда)

Упражнение 147.

Вставьте в предложения слова :

закрыты, замечание, дрожал, с восходом, на рояле, от

Упражнение 148.

Напишите русскими буквами!

Juuru, Õie, Julia, Pedja, Müürivahe, Karja, Luunja, Laeva

Tuhalaane, lisaku, Vohnja, Kuigatsi, Võrtsjärv, Peipsi, Nais-

saar, Paldiski.

страха, дремлет, поздравил, попросил.

Я встаю солнца.

Мы играли ....в четыре руки.

В доме ставни (aknaluugid)
Раненыйпить.

Учитель сделал мне

Он меня с днём рождения.

Мария Ивановна закричала
Ребёнок от холода.

В кресле старушка.
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Упражнение 149.

Дополните первый столбец правильным окончанием из вто-

рого столбца !

Он стал стучать в дверь,

Мы провели антенну,

Нам интересно было слу-
шать,

После дождя

Я пошёл по указанному

адресу,
Доктор вышел из дому,
Ты говоришь так тихо,

Лиса остановилась:

Мне понравился роман
Проходя по Красной пло-

щади,

в лесу летом много гри-
бов.

я услышал звон часов

Кремлёвской башни.

она поняла, что близко че-

ловек.

надеясь найти сестру,
чтобы слушать радио.

что говорил профессор.
о жизни русской интелли-

генции.

чтобы навестить больного,

что я тебя не слышу,
но никто ему не открывал.

Упражнение 150.

Спишите и вставьте пропущенные буквы!

Ka—а открыта. Брату послали телегра—у. Па—ажиры
сели на свои места в вагонах. Ра—яя весна. Я изучаю
ру—кий язык. Железо — мета—. Санитарная коми—ия

хорошо работала. В килогра—е тысяча гра—ов. Вот наш
ко ектив. Одна гру—а экскурсантов в музее, а другая
гру—а — в „Доме пионеров". У дедушки ко—екция му-
зыкальных инструментов.
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54.

По ГГ. С. Тургеневу.

Муму.

Дело было к вечеру. Герасим шёл тихо и глядел на

воду. Вдруг ему показалось, что что-то барахтается в тине

у самого берега. Он увидел небольшого щенка, белого с

чёрными пятнами, который никак не мог вылезть из воды,

бился, скользил и дрожал всем своим худеньким телом.

Герасим поглядел на бедную собачонку, подхватил её

■одной рукой, сунул её к себе за пазуху и пустился боль-

шими шагами домой.

Он вошёл в свою каморку, уложил спасённого щенка

на кровати, прикрыл его своим тяжёлым тулупом, сбегал

сначала в конюшню за соломой, потом в кухню за чаш-
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кой молока. Осторожно сняв тулуп и разостлав солому,
поставил он молоко на кровать. Бедной собачонке было
всего недели три, глаза у неё открылись недавно, один
глаз даже оыл немного больше другого; она ещё не умела
пить из чашки и только дрожала. Герасим взял её двумя
пальцами за гблову и сунул её мордочку в молоко. Со-
бака вдруг начала пить с жадностью. Герасим глядел,
глядел, да как засмеётся вдруг. Всю ночь он пробыл с
ней и заснул, наконец, сам возле неё каким-то радостным
тихим сном.

Ни одна мать гак не ухаживала за своим ребёнком,
как ухаживал Герасим за своей питомицей. Первое время
она была очень слаоа и собой некрасива, понемногу по-

правилась, а месяцев через восемь, благодаря постоян-

ному вниманию с его стороны, стала очень хорошей со-

бакой испйнской породы, с длинными ушами, пушистым
хвостбм в виде трубы и большими выразительными гла-
зами. Она сильно привязалась к Герасиму и не отходила
от него ни на шаг и всё ходила за ним. Он и кличку ей
дал — немые знают, что мычание их обращает на себя
внимание других, — он назвал её Муму. Она была очень
умна, ко всем ласкалась, но любила одного Герасима. Ге-
расим сам любил её без памяти

...
и ему не нравилось,

когда другие были с ней ласковы: боялся он что ли за

неё, ревновал ли он к ней — бог знает.

барахтаться rabelema
тина kõnts, muda

kutsikasщенок (род. п. щенка; мн. ч.

щенята)
скользить (скольжу, сколь- libisema

зйшь)
собачонка = маленькая со-

бака
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совать (сую, -ёшь)
сунуть* (-ну, -нешь)

пазуха: за пазухой
пустился большими шагами

домой = быстро пошёл

домой

каморка

конюшня

(разо)стлать (стелю, -ешь)

морда (уменьш. мордочка)
жадность (ж. р.)
порбда

пушистый
привязаться* (привяжусь,

-ешься)
кличка

немой

мычанье

умный
ласкаться

ревновйть (ревную, -ешь)

(sisse) pistma ; andma,
ulatama

põues

kambrike, toake

(hobuse)tall
(laiali) laotama ; üles ‘tegema
koon, lõuad

ahnus

tõug, rass

kahukas, pehme
kiinduma

hüüdnimi; (kodulooma)
nimi

tumm

ammumine; ümisemine

tark

kellegi ligi olema, kellegi
ümber libitsema

armukade olema

Упражнение 151.

Переведите !

Мальчик сунул палец в рот. Мой щенок хорошей по-

роды. Он хорошо выдержал экзамен. Приятно скользить

на коньках. Я вспоминаю с любовью свою школу. Враги
окружили крепость. В конюшне разостлана солома. У лисы

пушистый хвост. Собачонка начала лаять. Мы слышим

мычанье коров. Последние известия из дома имели не-

приятный характер.



176

Упражнение 152.

Взятые в скобки глаголы поставьте в будущем времени!

Мы всегда (говорить) правду. Я (взять) корзину и

(пойти) на базар. Они (спать) завтра долго. Скоро ночи

(быть) длиннее, чем дни. Хозяйка (приветствовать) гостей.

Ещё одна ошибка — и вам (надо быть) переписать всю

работу. Мать (подарить) сыну велосипед. Сестра (приготов-

лять) на кухне обед.

Упражнение 153.

Просклоняйте и составьте предложения!

Мой щенок; маленькая каморка; светлая конюшня;

большая жадность (еЭ. ч.).

Задание.

Угадайте (mõistatage), кто это ?

1. Мяукает, в комнате живёт, мясо, рыбу любит, мо-

локо пьёт.

2. Ходит и бегает, воз возит, хозяина носит.

3. Лает, хозяина любит, живёт под крыльцом, а хвост

кольцом.

55.

И. А. Крылов.

11768—1844.)

Иван Андреевич Крылов родился в небогатой дворян-
ской семье. После смерти отца семья очень бедствовала.

Почти с 10-летнего возраста будущий баснописец дол-
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жен был зарабатывать перепиской бумаг. В 15 лет он был

уже на службе в Петербурге. Школьного учения Крылов
никогда не знал. Первое произведение (комедию) Крылов
написал, когда ему было 15 лет.

В своих ранних произведениях он высмеивал дворян-
ское общество.

Крылова, как и многих других писателей того вре-
мени, преследовала полиция. Из-за этого он оставил на

некоторое время писательскую работу.
C 1806 г. Крылов стал известен как баснописец. В своих

баснях он указывает человеческие недостатки: жадность,
лесть, хвастовство, ложь, неблагодарность и другие.
Действующими лицами в баснях являются почти всегда

животные: волки, лисицы, собаки ит. п.
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Крылов написал более 200 басен.

В Летнем саду в Ленинграде Крылову поставлен па-

мятник, на котором изображены все животные, действую-

щие в его баснях. Вокруг памятника летом собирается
много детей, учащихся, для которых баснописец является

милым „дедушкой
44 Крыловым.

бедствовать (бедствую, -ешь)

возраст
баснописец (род. п. -сца)

переписка

ранний

ка)
лесть (ж. р.)
хвастовствэ

ложь (ж. р.; род. п. лжи)

учащийся = ученик

puudust kannatama

vanus, iga
valmikirjanik
kirjavahetus
varajane

naeruvääristama, pilkama

taga ajama, jälitama, taga
kiusama

puudus

meelitus

hooplemine
vale

Упражнение 154.

Образуйте от взятых в скобки глаголов настоящее время!

Я (ездить) в телеге. Вы (действовать) правильно. Я

(удить) на берегу реки. Они (искать) комнату. Почему ты

(плакать)? Вы (мочь) итти спать. Тётя (класть) бельё в

шкаф. Я (платить) за купленный товар 75 руб. 20 коп.

Милиционер (преследовать) вора. Она (ставить) тюльпаны

в воду.

высмеивать 1

высмеять* (высмею, -ешь) j
преследовать (-дую, -ешь)

недостаток (род. п. недостат-



Переведите !
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Major määrati polgu komandöriks. Kalurite artellis on sageli
värsket ja suitsutatud kala. Neiu laulab hästi, kuid mulle ei
meeldi tema terav hääl. Metsas seisab üksildane maja. Var-
jus on 21 kraadi (градус) sooja. Maksim Gorki teosed on surema-
tud. Kingi mulle mälestuseks midagi! Me peame lugema
vene kirjanike teoseid. Kahe sõbra kirjavahetus. Tütarlaps
kasvas välja (вышла) lapseeast.

Задание.

» » п я »
из!

1. Составьте 5 предложений с предлогом о (об, обо)!
W Я п п » между!

56.

И. А. Крылов.

Квартет.

Проказница-Мартышка,
Осёл,
Козёл

Да косолапый Мишка

Затеяли сыграть Квартет.
Достали нот, баса, альта, две скрипки

И сели на лужок под липки —

Пленять своим искусством свет.

Ударили в смычки, дерут, а толку нет.

„Стой, братцы, стой!“ кричит Мартышка:
„погодйте!

Как музыке итги? Ведь вы не так сидите.
Ты с басом, Мишенька, садись против альта,
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Я, прима, сяду против вторы:

Тогда пойдёт уж музыка не та:

У нас запляшут лес и горы!"
Расселись, начали Квартет;
Он всё-таки на лад нейдёт.

„Постойте ж, я сыскал секрет",
Кричит Осёл: „мы, верно, уж поладим,
Коль рядом сядем."
Послышались Осла: усёлись чинно в ряд;
А всё-таки Квартет нейдёт на лад.

Вот пуще прежнего пошли у них раздоры
И споры,

Кому и как сидеть.

Случилось Соловью на шум их прилететь.

Тут с просьбой все к нему, чтоб их решить
сомнёнье.

— „Пожалуй", говорят: „возьми на час терпенье,
Чтобы Квартет в порядок наш привёсть:
И ноты есть у нас, и инструмёнты есть;

Скажи лишь, как нам сесть!"

— „Чтоб музыкантом быть, так надобно умёнье
И уши ваших понежнёй",
Им отвечает Соловей:

„А вы, друзья, как ни садитесь,

Всё в музыканты не годитесь."

затёять=задумать, решить

бас, альт, скрипка—музы-

кальные инструменты

проказница tembutaja, vallatleja
мартышка pärdik
осёл (род. п. осла) eesel

козёл (род. п. козла) sikk

косолапый päntjalg, kohmakas
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луг — уменьш. лужок
пленять свет = удивлять

народ
смычок (род. п. смычка)

драть (деру, -ешь)
толк

прима = первая скрипка

в оркестре

втора = вторая скрипка

в оркестре
плясать (пляшу, -ешь) =

танцовать

он всё-таки на лад нейдёт

=всё же (игра) идёт плохо

viiulipoogen, vibu

rebima, kiskuma

aru, mõte

сыскать = искать и найти

секрет saladus

поладим = хорошо сыграем
коль (коли) = если

слушаться
sõna kuulma

чинно = важно

пуще прежнего = ещё

сильнее, чем раньше

раздор = ссора

привёсть (привести) в поря-

док = чтобы всё было

как нужно

надобно = нужно

годиться (гожусь, годйшься) kõlbama, sobima

Упражнение 156.

Образуйте от данных существительных глаголы!

Знание, любовь, крик, караул, игра, значение, болезнь,

желание, звонок, защита, взгляд, дело, виселица, беседа,
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ответ, полёт, молчание, пение, рассказ, терпение, польза

проверка.

Упражнение 157.

Дополните предложения данными наречиями

57.

Осень.

Опять дожди, опять туманы,
И листопад, и голый лес,

И потемневшие поляны,
И низкий, серый свод небес

Опять осенняя погода!
Но, мягкой влажности полнй,
Мне сердце радует она;
Люблю я это время года!

листопад

поляна

lehesadu, lehtede varisemine
väike lagendik metsas

свод võiv

влажность (ж. р.) niiskus

(määrsõnad)!

Чинно, практически, ровно, аккуратно, только что, на-

изусть, даром, кругом, нечаянно, откуда.
В Министерстве начался приём. Ничего не даёт-

ся Дети вели себя Мальчик сказал басню

Девочка бегала стола. Рабочие должны
быть на фабрике в семь часов. Надобно подхо-
дить к делу Он наступил мне на ногу.

ты пришёл? Няня повесила костюм в шкаф.

С. Аксаков.
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Расскажите по вопросам!

Осень.

Какое время года наступает после лета? Какие осен-

ние месяцы? Какие осенью бывают дни? Какие ночи?

Что делается с листьями на деревьях? Что поспевает

(valmib) осенью на огороде? в саду? Кто и куда улетает
осенью?

Что делают колхозники осенью ? Что делают осенью

учащиеся? Что люди надевают на себя осенью? Нравится
ли вам осень? Почему?

58.

В. М. Гаршин.
(1855 — 1888.)

Всеволод Михайлович Гаршин родился в 1855 году.

Его отец был офицер, и потому почти треть рассказов

Гаршина написана на военные темы.

Из других рассказов обращают на себя внимание

„Трус", „Художники", „Жаба и роза“, „Сигнал" и „Крас-
ный цветок".

türklane

kärnkonn
турок (род. п. турка)
жаба

После окончания гимназии он поступил в горный ин-

ститут, но целью его жизни стала литература. Во время

войны Сербии с турками Гаршин принимал в ней участие,

и после войны он написал известный рассказ „Четыре

дня“, где описывает жизнь раненого солдата, который че-

тыре дня пролежал без пищи и воды. „

Гаршин умер в 1888 году.
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Упражнение 158.

Допишите буквы !

Советская власть забот—ся о зд—ровье рабо—их.
Надо побольше гуля— на све—ем во —духе. Человек
—астлив жиз—ю. Вс—ду вися— красные фла—и.
За—тра мы по—дём на кон —ерт. Т—пор лежит в уг-
л— сарая.ЛЛикиё—ики жили два меся—а на Северном по-

л—се. Охо—ник пош—л по лис—м следам. Знакомая
се—я живёт на трет—ем —таже.

Упражнение 159.

Проспрягайте и составьте предложения в будущем времени /

Радоваться, плясать, слушаться, действовать, перево-
дить, дремать.

59.
В. Гаршин.

Сигнал.

(В сокращении.)

Семён Иванов служил сторожем на железной дороге.
От его будки до одной станции было двенадцать, до дру-
гой десять вёрст. Верстах в четырёх в прошлом году от-

крыли фабрику; из-за леса её высокая труба чернела, а

ближе, кроме соседних будок, и жилья не было.
Семён Иванов был человек больной. Девять лет тому

назад он побывал на войне, переходы делал по сорока и

по пятидесяти вёрст в жару и мороз, и под пулями бы-
вал, да, к счастью, цел остался, только руки и ноги ста-

ли болеть.

Окончилась война, стал Семён места искать, но никак

не мог найти. Ехал он раз в поезде. На одной станции ви-
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дит начальник будто знакомый. Глядит на него Семён, на-

чальник тоже смотрит Семёну в лицо. Узнали друг друга.
Начальник был офицером тогоже полка, где служил

Семён.

— Ты Иванов? — говорит.
— Так точно !

— Ты как сюда попал?

Рассказал ему Семён: так и так.

— Куда же теперь едешь?
— Сам не знаю.

— Как так?

— Так точно. Работы искать надо.

Посмотрел на него начальник и говорит
— Вот что, брат. Оставайся ты у меня на станции. Ты,

кажется, женат? Где у тебя жена?

— Так точно, женат; жена в городе Курске, у купца
работает прислугой.

— Ну так пиши жене, чтобы сюда ехала. Тут у нас

скоро освободится место сторожа.
— Много благодарен, — ответил Семён.

Остался он на станции. Помогал у начальника на кух-
не, дрова рубил, платформу мёл. Через две недели при-
ехала жена и поехал с ней Семён в свою будку. Будка но-

вая, тёплая, дров —сколько хочешь; маленький огород,
земля. Рад был Семён; стал думать, как устроить хозяй-

ство, решил купить лошадь, корову.

Дали ему всё, что нужно для службы: флаг зелёный,
флаг красный, фонари, молот, лопату, две книжки с пра-
вилами и расписание поездов. Первое время Семён ночи

не спал : всё расписание и правила учил; поезд ещё через
два часа пойдёт, а он уже сидит у будки и всё смотрит
и слушает, не идёт ли поезд.

Прошло месяца два. Познакомился Семён с соседними

сторожами, но не подружился с ними: один был очень
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стар, другой, Василий, был молод, но неразговорчив и

мрачен.

Приехала раз из Петербурга ревизия. Какие-то важные

господа осматривали железнодорожный путь. На участке
Семёна всё было в полном порядке. Семён получил бла-

годарность: он целую неделю перед ревизией работал и

всё привёл в порядок.
А у Василия ещё до ревизии вышла крупная неприят-

ность со своим начальником. Василий решил ехать в

Москву жаловаться и самовольно ушёл с места. Когда
проезжала ревизия, дома была только его жена.

Научился Семён когда-то, ещё мальчишкой, из иво-

вых палок дудки делать. Делал он в свободное время ду-
док много и с знакомым товарным кондуктором в город
на базар отправлял; давали ему там за штуку по две ко-

пейки.

На третий день после ревизии оставил он дома жену
вечерний шестичасовой поезд встретить, а сам взял но-

жик и в лес пошёл, палок себе нарезать.
За полверсты было большое болото, и около него от-

личнейшие кусты для его дудок росли. Нарезал он палок

и пошёл домой. Идёт лесом; солнце уже низко было; ти-

шина мёртвая. Вдруг слышит Семён странные звуки: кто-

то железом бьёт по железу. Пошёл Семён скорей. Ремон-

та в то время на их участке не было. „Что бы это значи-

ло ?“ думает. Вышел из лесу — перед ним железная до-

рога. На полотне сидит какой-то человек и что-то делает.

Видит Семён, что в руках у него лом; поднял он рельс
ломом и двинул в сторону.

Потемнело у Семёна в глазах; крикнуть хочет —не

может. Видит он Василия, бежит к нему, а тот с ломом в

лес.

— Василий Степаныч! Голубчик, вернись! Дай лом!

Поставим рельс, никто не узнает. Вернись!
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Не обернулся Василий, в лес ушёл. Стоит Семён над

рельсом; палки свои выронил. Поезд идёт не товарный,
пассажирский. И не остановить его ничем: флага нет.

Рельса на место без инструмента не поставить. Бежать

надо, непременно бежать за флагом. Господи, помоги!

Бежит Семён к своей будке, слышит на фабрике гу-

док. Шесть часов. А в две минуты седьмого поезд прой-
дёт. Так и видит перед собою Семён большое несчастье.

В поезде так много пассажиров, дети малые. Сидят они

теперь все, ни о чём не думают. Нет, добежать до будки
и назад вернуться не успеешь.

Не добежал Семён до будки, повернул назад, побежал

ещё скорее. Бежит почти без памяти; сам не знает, что

ещё будет. Добежал до вынутого рельса; палки его ку-
чей лежат. Схватил одну палку, сам не понимает зачем,

дальше побежал. Кажется ему, что уже поезд идёт. Слы-

шит далёкий свисток. Бежать дальше сил нет. Остановился

он; вдруг ему точно .светом голову осветило. Снял он

шапку, вынул из неё платок; вынул нож, перекрестился:
господи, благослови. Ударил себя ножом в левую руку:

брызнула кровь; намочил он в ней свой платок, навязал

на палку и выставил свой красный флаг. А поезд уже ви-

ден. Увидит ли его машинист? Может ли он остановить

тяжёлый поезд?

А кровь всё льёт и льёт: видно глубоко поранил он

руку. Закружилась у него голова, потемнело в глазах. Не

видит он поезда и ничего не слышит, одна мысль в голо-

ве, сейчас упаду, уроню флаг; пройдёт поезд через меня.

Господи, помоги!

И стало черно в глазах его и уронил он флаг. Но не

упало кровавое знамя на землю: чья-то рука подхватила

его и подняла навстречу подходящему поезду. Маши-

нист увидел его и дал контр-пар. Поезд остановился.
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Выскочили из вагонов люди. Видят: лежит человек

весь в крови, без памяти; другой возле него стоит с кро-
вавой тряпкой на палке. Посмотрел на всех Василий,
опустил голову.

— Вяжите меня, — говорит, — я рельс отворотил.

будка vähimajake
соседний naabri-, naaber-

elamuжильё

жара palavus, kuumus; palav ilm.

just niiтак точно

pühkima (luuaga, harjaga)

фонарь (м.р.}
правило

latern

reegel
расписание = план

дружиться sõbrustama

jutukasразговорчивый
жаловаться (жалуюсь,

-ешься)

kaebama

самовольно omavoliliselt

pajuива

палка

дудка

kepp
paju-, roopill, vilepill

базар = рынок
лесом = через лес

raudteetamm

liigutama, nihutamaдвинуть* (-ну, -ешь)
tuvike (meelitusnimi

inimesele)
обернуться* (-нусь, ешься)
господи

pöörduma; muunduma
issand

гудок (род. п. гудкй) (vabriku)vile

мести -ёшь; проги, вр

мёл, мела)

полотно (железной дороги)
двигать ]

голубчик
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несчастье õnnetus

повернуть* -нёшь) pöörama, keerama

hunnikкуча

точно — как будто
(endale) risti ette lööma(пере)крестйться (крещусь,

крестишься)
благословлять

õnnistama
благословить*(-влю, -вишь)

брызгать purskama
брызнуть* (-ну, -нешь)
мочить (-чу, -ишь) niisutama

aurпар

трйпка kalts

отворотить*
-тишь)

(kõrvale) pöörama

Упражнение 160.

Образуйте от данных существительных имена

прилагательные!

Труд, смерть, голод, брат, сосед, гора, ум, рано, свет,

ружьё, кровь, слава, тяжесть, цвет, царь, штык, опасность.

Упражнение 161.

Просклоняйте и составьте предложения!

Резкий свисток; яркая звезда; дальний край; новая

цель.

Упражнение 162.

Сократите (lühendage) предложения при помощи

причастий !

Я взял яблоко, которое лежало под деревом. Пришли

все, которые хотели принять участие в состязании. Книга,
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которую мы прочитали, очень всем нравится. Человек,
который работает за станком, ударник. Мальчик, который
нарисовал картину, получил за неё отлично. Рабочий,
который строил дом, упал с лестницы. Ребёнка, который
плачет, успокаивает мать. Кошка, которая прыгнула с

крыши, держала во рту воробья.

60.

Д. Н. Мамин-Сибиряк.

Мамин-Сибиряк описывает в своих произведениях
природу Урала, её синие горы, разливы рек, хвойные леса.
Он говорит о жизни бурлаков, о жизни рабочих и о жизни

уральских заводов. Кроме романов из горных заводов,

Мамин-Сибиряк написал сборники сказок для детей. В
них автор говорит о том, что надо защищать слабых.
Добрые, хорошие чувства пробуждают его сказки.

описывать

описать* (опишу, -ешь)
разлив



191

Упражнение 163.

Назовите слова противоположного значения!

Приходить вб-время; снять шапку; всегда; зимний

мороз ; фронт; кончать работу; последний; входить; уез-
жать ; жизнь; счастье; раздеваться; доход; верхний; всё;

быстрый; приносить вред; лечь.

Упражнение 164.

Переведите !

Burlakk tõmbab suurt paati kaldale. Turgenev kirjeldab
Venemia loodust. Teemasinast tuleb välja aur. Must kalts

on põrandal. Ta läks omavoliliselt tunnist ära. Ta langetas

pea ja hakkas nutma. Mulle meeldib Garšini jutustus „Kärn-
konn ja roos". Õhtul me uhtusime tantsida „Kaerajaani".
Puhasta oma tolmused saapad!

Задание.

1. Назовите имена существительные, которые в роди-

тельном падеже множественного числа оканчиваются на

-ей, -ий, -ев! Приведите примеры!

2. Какие согласные не смягчаются (ei реепепе) ? При-

ведите примеры!

61.

Д. Н. Мамин-Сибиряк.

Река стала.

Стояло чудное утро. Я вышел из дому пораньше, как

и другие товарищи, с которыми вместе ходили в школу.

Первая новость, которую я узнал на улице, была та, что

река стала, т. е. покрылась льдом.
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Это известие всех школьников страшно взволновало.
Мы побежали к реке. Река не только стала, но и была
покрыта блестящим льдом, как зеркалом.

Подняли общий радостный крик. По льду полетели
палки и камни.

— А ведь лёд толстый, — заявил Паша Селиванов,
мальчуган из нашего класса.

Можно попробовать пойти по льду и без коньков,
— сказал третий...

Точно в ответ на этот вопрос с противоположной сто-

роны на лёд выскочил мальчуган. Смельчак важно прока-
тился, стоя на ногах. За первым смельчаком явился, ко-

нечно, второй и третий.
— Да им хорошо там кататься, — с завистью говорил

Паша Селиванов. — Там берег мелкий. Если и про-
валятся, так не утонут...

Действительно, наш берег шёл обрывом, и река здесь
была глубокая.

Но явилась счастливая мысль пройти по льду у самого-
самого берега.

Костя Рябов сейчас же привёл её в исполнёние.
Лёд выдержал.
— Да, он совсем толстый, лёд-то
Мы принялись бегать у самого берега, и всё выходило

отлично, несмотря на то, что кое-где лёд ломался и

выступала вода.

Для проверки было брошено Iтесколько кирпичей, и

лед не проломился. И мы прыгали на берегу, как дикари.
— Если лёд держит кирпич, то, значит, можно по

нему ходить, — проговорил Костя Рябов, тоже наш това-

рищ.
— Ах, если бы были коньки... — пожалел кто-то.

— Ав самом деле, если попробовать



Это тонкий лёд только у самого берега, а посредине
реки он совсем толстый, — сказал кто-то.

— Это всегда так бывает...
Когда мы были уже на середине реки, на противопо-

ложном берегу раздался общий отчаянный крик:
— Полиция!..

Действительно, по бёрегу бежали двое полицейских и

что-то кричали.
Катавшиеся по льду дети бросились врассыпную на

берег, как воробьи. Кто-то из нас упал, на него упал дру-
гой, и лёд не выдержал нашей тяжести, Сначала он трес-
нул, а потом начал опускаться, и мы все трое как-то

сразу очутились по горло в воде. Как мы кричали было
слышно чуть не за версту. По берегу бегали люди. От-
куда-то явились доски и верёвки. Кто-то ужасно кричал,
и со всех сторон бежали люди — мужчины, женщины и

дети :

— Тонут!!! Караул!
Всё случилось так быстро, что трудно было что-ни-

будь понять. От страха мы даже не чувствовали, как хо-

лодна вода, и напрасно хватались за тонкий лёд, который
сейчас же ломался, как сухарь. Вместе с нами плавали

в воде наши шапки, так что с берега казалось, что тонет

целых десять человек.

Мы уже устали, когда по льду, держа верёвку в зубах,
подполз какой-то рабочий. Он вперёд себя толкйл длин-

ную доску, за которую мы и ухватились. Как нас выта-

щили, я плохо помню. Какой-то человек поставил меня

на ноги и проговорил всего одно слово:

„Хорош!"

дикарь (м. р.) metslane

противопо ложный vastupidine, vastaspoolne
смельчак julge mees

13 L. Mahonl.
193
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зависть (ж. p.) kadedus

проваливаться

провалиться* (прова-
люсь, -ишься)

тонуть (тону, -ешь)

läbi kukkuma; alla vajuma;
kaduma

uppuma

järsakобрыв
исполнение täitmine; esitamine; soori-

tamine

täide saatma

üle ajama, välja tulema

meeleheitlik

laiali jooksma
(äkki) sattuma, osutuma

kurk, kõri

peaaegu (oleks)
laud; tahvel

hirmстрах

сухйрь (м. р.) kuivik

Упражнение 165.

Подберите правильные предлоги !

Сдали ли вы экзамен
. . . русскому языку ? Я был

. . .

опере „Князь Игорь“. Он отплыл далеко . . . берега.
. . . страха глаза велики. . . . человека

. . . рту тридцать
два зуба. . . . окончания занятий остался месяц. Мы побе-

жали . . . дом, спасаясь
. . . дождя. Гамак висит .

. .

двумя липами. Ножик
. . . стали. Спортсмен прыгнул . . >.

барьер (tõkkepuu). Все работают . . . плану. Директор по-

звал меня . . . себе.

привести в исполнение

выступать

выступить*
отчаянный

(-плю, -пишь)

бросаться врассыпную
очутиться (-тится)
горло

чуть не

доска
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Упражнение 166.

Отгадайте загадки (загйдка — mõistatus) и, если нужно,
ищите подходящее слово в отгадках (отгйдка — mõistatuse

lahendus) :

троза, уголь; снег; часы; язык, глаза, уши; книга;
мельница; глаза.

Один говорит, двое глядят да двое слушают.
Брат с братом через дорожку живут, а друг друга не

видят.

Крыльями машет, а не летит.

В огне не горит, в воде не тонет.

Белая скатерть все поле покрыло.
Не куст, а с листочками. Не рубашка, а сшита. Не

человек, а сказывает.

Мы день не спим,
Мы ночь не спим,

и день и ночь стучим, стучим.
Идём всегда.

Скажи — куда?
Нет рук, нет ног, а гремйт, стучит, грохочет.

62.

Л. Н. Толстой

(1828—1910.)

В двухстах километрах к югу от Москвы, недалеко

от Тулы есть усадьба, название которой известно всему

культурному миру. Это — Ясная Поляна, где родился,

жил и работал великий русский писатель Лев Николае-
вич Толстой. Он, рапо потеряв мать, вырос под надзором

нянюшек, учителей, гувернёров. Толстой учился в

Казанском университете, которого не окончил, уехал на
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...Кавказ, где поступил на военную службу. В 1852—

1856 гг. он записал свои первые повести: „Детство", „Отро-
чество" и „Юность". История героической борьбы Севасто-
поля с врагами дала Толстому материал для его трёх „Се-
вастопольских рассказов". В Ясной Поляне он открыл свою

школу, где учились деревенские дети. Правительство
начинает следить за его работой: в его усадьбе и школе

был жандармами произведён обыск.
Толстой написал известные романы „Война и мир“ и

„Анна Каренина", Целых 12 лет работал Л. Н. Толстой
над этими произведениями. В этих произведениях видны
любовь и уважение писателя к народной правде.

Работая за письменным столом, создавая свои знаме-

нитые ‘произведения, Толстой всё время жил с крестья-
нами, с народом; вместе с крестьянами он косил в поле

рожь, сам шил себе сапоги.

К концу XIX века усадьба Ясная Поляна становится

культурным центром, куда из разных концов России и
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других стран света приезжают писатели, учёные, чтобы

познакомиться с Толстым. М. Горький писал:

„Весь мир, вся земля смотрит на него: из Китая,
Индии, Америки — к нему протянуты живые нити, его

душа — для всех и — навсегда."
В 80-ых годах для того, чтобы дать дешёвую и полез-

ную литературу для народа, Толстой организует книжное

издательство „Посредник". Книжки „Посредника", ценою

в одну копейку, в громадном числе читались народной
массой России. В своих произведениях великий писа-

тель резко критикует капиталистическую эксплоатацию,
суд, церковь. Правительство следит за деятельностью пи-

сателя. Оно хотело погасить славу великого писателя и

в 1901 году он был предан церковному проклятию. Когда
ему было уже 80 лет, он хотел уйти от своего помещи-

чьего класса, от всех тех, кто угнетали народ. В 1910 г.

он ушёл из дому. Была сырая осенняя ночь. Под дождём
он дошёл до станции. Дорогой Толстой простудйлся, у
него началось воспаление лёгких. Силы старика быстро
таяли и 7 ноября 1910 г. Л. Н. Толстой умер. Тело его

похоронено в Ясной Поляне. Сюда приезжают тысячи

экскурсйнтов: тут и рабочие, и пионеры, и учёные, врачи,
и учителя.

Ленин высоко ценил Толстого как гениального ху-
дожника. Он называет его творчество „зеркалом русской
революции". „В его наследстве", говорит Ленин, „есть то,

что принадлежит будущему. Это наследство берёт и над

этим наследством работает российский пролетариат."

назвйние nimetus ; tiitel

отрочество poisikesepõlv ; murdeiga
юность (ж. р.) noorus

деревенский- maa-, talu-, küla-
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обыск

Китай
нить (ж. p,)t

нитка

организовывать

организовать* (-зую.
-ешь)

книжный

издательство

посредник

предавать проклятию

простужаться

простудиться* (-стужусь, >

-студишься)
воспаление лёгких

принадлежать (-жу, -ишь);
(дат. п.)

läbiotsimine

Hiina

niit, lõng; kiud

organiseerima

raamatu-; raamatuline

kirjastus; kirjastamine
vahendaja, vahetalitaja
ära needma, vande alla

panema

end ära külmetama; külme-
tusest haigestuma

kopsupõletik
kuuluma, päralt olema

Упражнение 167.

Переведите !

Морская вода не годится для питья. Он воскликнул
от удивления. Далеко слышен свисток паровоза. Во время
отдыха полезно принимать солнечные ванны. Старик хо-

дил с палкой. Благословляю вас, леса, и горы, и долины
(А. Толстой). 1 ород Горький стоит там, где река Ока впа-
дает в Волгу.

производить (-вожу,
-водишь) tegema ; korda saatma ;

произвести * (-веду -ёшь;
- tootma, valmistama;

прош. вр. -вёл, -вела) põhjustama
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Упражнение 168.

Прочитайте, переведите и скажите, из каких простых слов

состоят данные сложные (liit-) слова!

Железнодорожный, кругосветный, жизнеописание, чае-

питие, баснописец, мухолов, круглолицый, мясорубка, од-

нофамйлец, полугодовой, самолёт, пятилетка, Ленинград,
работоспособность, самодельный, однодневный четырёх-
этажный, физкультура, глубоководный.

Задание.

Ответьте на вопросы !

Что делает учитель? ученик? рабочий? колхозник?
лётчик? охотник?

65.

Л. Н. Толстой.

Акула.

Наш корабль стоял на якоре у берега Африки. День
был прекрасный; с моря дул свежий ветер, но к вечеру

погода изменилась, стало душно, и как будто из печки

несло на нас горячим воздухом с пустыни Сахары.
Перед закатом солнца капитан вышел на палубу, крик-

нул: „купаться", и в одну минуту матросы попрыгали в

воду, спустили в воду парус, привязали его и в парусе

устроили купальню.
На корабле с нами были два мальчика. Мальчики пер-

вые попрыгали в воду, но им было мало места в парусе,

и они решили плавать в открытом море.
Оба что было силы поплыли к тому месту, где был

бочонок над якорем.
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Один мальчик сначала перегнал товарища, но потом

наа^
я

0ЛТВаТЬ
’

°ТеЦ мальчика
- стаР ы" артиллерист, стоял

ОТСТА Л И СМОтрел на своего сынишку. Когда сын стал
отставать, отец крикнул ему: „Не выдавай, вперёд!»

Вдруг с палубы кто-то крикнул: „Акула!” — и все
мы увидели в воде спину акулы. Она плыла прямо на
мальчиков. г

п

”
Н

н

Д ’

-

Зад веРнитесь
> акула!- — закричал артилле-рист. Но ребята не слыхали , его, плыли дальше, сме-

лись II кричали еще веселее и громче прежнего

смотр

Ре7нТ
детей.

бЛеДНЫЙ
“ Шевелясь

'

ч
ЛТР °СЫ епУстили Л°ДК У, бросились в неё и понеслись.

от нит ксТ™’ К мальчикам
> но они были ещё далеко

, когда акула уже была не дальше 20 шагов
Мальчики сначала не слыхали того, что им кричали

мы
2ИДаЛ“ аКуЛЫ’

Н ° ПОТОМ один 113 HI« заметил её, и

в ™Т
н
? СЛЫХа™ г�омкий к �ик Детей

> мальчики поплылив разные стороны.

Крик этот как будто разбудил артиллериста. Он бро-
сился с места и побежал к пушкам.

Мы все, сколько нас нй было на корабле, замерли от
страха и ждали, что будет.

1

Раздался выстрел, и мы увидали, что артиллерист

с акулоТп ПУШКИ И Закрыл ЛИЦ0 РУками - сделалось

M4HVTV Т

С Мальчиками
>

мы не видали, потому что на
минуту дым закрыл нам глаза.

»

Ы“х ПР °ШёЛ> С° всех СТ °Р°Н послышался
сна тала тихий рбпот, потом ропот стал сильнее и, нако-нец со всех сторон раздался громкий, радостный крикСтарый артиллерист открыл лицо, поднялся и посмо-
трел на море.
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По волнам качалось жёлтое брюхо мёртвой акулы.
В несколько минут лодка подплыла к мальчикам и при-

везла их на корабль.

йкорь (м. p.)
дуть

ankur

puhuma
душный
зак£т

lämmatav, sumbunud

loojang
палуба laevalagi
бочка (уменьш. бочонок)

подле = возле

tünder, tünn, vaat

ропот

брюхо

nurin, sahin

kõht, magu

Упражнение 169.

Переведите!
Laevalt lasti alla ankur. Meie vaatasime (на) päikese

lobjangut. Laevalael oli palju reisijaid. Äikese eel on lämma-

tavj Eile puhus tugev tuul. Kooperatiivi viidi tünn võid.

Mole lugesime läbi Leo Tolstoiromaani „Anna Karenina". Minu

sõber külmetas end ära ja ei võinud tulla kooli. Palju õpi-
lasi astus meie kirjandusringi (кружок). Kirjandusring on

asutatud meie kooli juures.

Задание.

Ответьте на вопросы !

Наша школа.

Как называется наша школа? На какой улице она нахо-

дится? Из чего построенашкола ? Сколько этажей? Сколько

в школе классов? Сколько учащихся? Какие в школе

кружки самодеятельности? Чем они занимаются 1 Где вы

выступали? Как относилась публика к вашим выступле-

ниям ?
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64,

(1860—1904.)

Антон Павлович Чёхов родился в 1860 г. в Таганроге.
Уже в гимназии у него проявйлся литературный та-

лант. А когда он учился в университете, то зарабатывал
на жизнь писанием рассказов. В своих рассказах Чехов
»™сывает различные классы и группы людей: чиновни-
ков, рабское почитание начальников, бедноту крестьян-
скую кулаков, помещиков. Есть у Чехова рассказы длядетей и о детях.

А. П. Чехов.
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В своих произведениях Чехов борется против отста-

лости, темноты, старых порядков, гнёта.

Умер Чехов от туберкулёза в 1904 г.

Напишите данные слова в родительном падеже множествен-

ного числа !

Богатырь, лекарство, здание, челюсть, костёр, гусь,

поле, мать, имя, пуля, будка, продукция, прошение, ост-

ров, знание, огурец, гражданин, бюро, поросёнок, цветок,

учащийся, сын, полотенце.

Упражнение 171.

Напишите предложения противоположного значения.

Образец: я взял книгу со стола — я положил книгу на

стол.

Летом дин длиннее, чем зимой. Дядя поехал на Кав-

каз.’ Ночью люди отдыхают. Гости приехали с вокзала.

Перед ужином они пошли в театр. Здесь нельзя курить.

На юге климат тёплый. Утром я ухожу на службу.

Упражнение 172.

Просклоняйте и составьте предложения!

Этот большой грех. Разбитая челюсть. Громадная акула.

Литературное произведение.

различный
чиновник

erisugune; eri

ametnik

почитание austamine, lugupidamine

беднота vaesus, kehvus

отсталость (ж. р.)
mahajäänud olek; maha-

jäämus
гнёт surve, rõhumine

Упражнение 170.
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65.
А. 11. Чехов.

Смерть чиновника.

В один прекрасный вечер, не менее прекрасный чи-
новник, Иван Дмитрич Червяков, сидел во втором ряду
кресел и глядел в бинокль на „Корневильские коло-
кола". Он глядел и чувствовал себя прекрасно. Но вдруг...
в рассказах часто встречается это „но вдруг". Авторы
правы: жизнь так полна внезапностей! Но вдруг лицо
его поморщилось, дыхание остановилось

...он отнял от
глаз бинокль и. . . апчхи!!! Чихнул, как видите. Чи-
хать никому и нигде не запрещается. Чихают и мужики
и полицмейстеры, и иногда даже и тайные
Все чихают. Червяков нисколько не смутился, вйтерся
платочком и, как вежливый человек, поглядел вокругсебя : не обеспокоил ли он кого-нибудь своим чиханьем ?
Но тут уж пришлось забеспокоиться. Он увидел что
старичок, сидевший впереди него в первом ряду кресел
старательно вытирал свою лысину и шею перчаткой и
сказал что-то. В старичке Червяков узнал генерала Бриз-
жалова, служащего по ведомству путей сообщения.

„Я его обрызгал! — подумал Червяков. — Не мой
начальник, чужой, но всё-таки неудобно. Извиниться
надо.

Червяков кашлянул и зашептал генералу на ухо:
- Извините, ваше-ство, я вас обрызгал .. я не-

чаянно
...

— Ничего, ничего...

Ради бога, извините. Я ведь... я не желал!
Ах, сидите, пожалуйста! Дайте слушать!

червяков глупо улыбнулся и начал глядеть на сцену,
лядел он, но уже радости больше не чувствовал. Он на-

чал беспокоиться. В антракте он подошёл к Бризжалову
и тихо сказал: J
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— Я вас обрызгал, ваше-ство ... Простите ...
Я ведь ..

не то чтобы ...

— Ах... яуж забыл, авы всё о том же! — сказал

генерал.

„Забыл, — подумал Червяков, — а говорить не хочет.

Надо бы ему объяснить, что яне желал... Что это закон

природы, а то подумает, что я плюнуть хотел. Теперь не

подумает, так после подумает!..."

Придя домой, Червяков рассказал жене о том, что

случилось. Жена, как показалось ему, слишком легко

отнеслась к этому: она только испугалась, а потом, когда

узнала, что Бризжалов „чужой", успокоилась.

— А всё-таки ты сходи, извинись, — сказала она. —

Подумает, что ты себя в публике держать не умеешь!

То-то вот и есть! Я извинялся, да он как-то

странно ...
И слышать не хотел. Да и некогда было раз-

говаривать.

На другой день Червяков надел новый вицмундир,

подстригся и пошёл к Бризжалову объяснять . . .
Войдя в

приёмную генерала, он увидел там много просителей, а

между просителями и самого генерала, который уже на-

чал приём прошений. Через некоторое время генерал

поднял глаза и на Червякова.

Вчера в „Аркадии", если припомните, ваше-ство, —

начал докладывать чиновник: — я чихнул-с и.
. . неча-

янно обрызгал ... Изв
.. .

Какие пустяки . . . Бог знает что! Вам что ? — обра-

тился генерал к следующему просителю.

Говорить не хочет! —подумал Червяков, бледнея. —

Сердится, значит . > . Нет, этого нельзя так оставить . > .
Я ему объясню . . .

Когда генерал кончил беседу с последним про-

сителем и собирался уходить, Червяков шагнул за ним:
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из чувства, могу сказать, раскаяния! . . Не нарочно.
Генерал сделал плаксивое лицо и махнул рукой.
— Да вы просто смеётесь, милостисдарь! — сказал

он, скрываясь за дверью.

„Я ведь не смеюсь", подумал Червяков, „генерал, а

не может понять! Когда так, не стану же я больше из-

виняться перед ним. Чорт с ним! Напишу ему письмо,
а ходить не стану! Ей-богу, не стану!"

Iак думал Червяков, идя домой. Письма генералу он

не написал. Думал, думал и никак не выдумал этого

письма. Пришлось на другой день итти самому объяснять.
— Я вчера приходил беспокоить ваше-ство, — сказал

он, когда генерал поднял на него глаза, — не для того,
чтобы смеяться, как вы вероятно думаете. Я извинялся

за то, что, чихая, брызнул-с ...
А смеяться я и не ду-

мал. Смею ли я смеяться ? Если мы будем смеяться, так

никакого тогда, значит, и уважения к персонам ...не

будет. . .

— Пошёл вон! ! ! — крикнул вдруг посиневший от

ярости генерал.
Что-с? — спросил шопотом Червяков, бледнея от

ужаса.
— Пошёл вон!! — повторил генерал, застучав ногами.

Ничего не видя, ничего не слыша, Червяков вышел

на улицу и пошёл
.. . Придя машинально домой, не

снимая вицмундира, он лёг на диван и . . . помер.

колокол (мн. ч. -ла)
внезапность (ж. р.)
морщиться

kirikukell, kell

äkilisus; ootamatus

kulme kortsutama; nägu
krimpsutama

206
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дыхйние
чихать

>

чихнуть
* (-ну, -ёшь)

запрещать.

запретить *(-прещу, за-

претишь)
советник

смущаться

смутиться
* (смущусь,

смутишься)
беспокоить (-кою, -ишь)
чиханье

старательно
лысина

перчатка

ведомство путей сообщения

неудобно

ходйтельство

глупый

hingamine

aevastama

(ära) keelama

nõunik; nõuandja
segaseks minema; segadusse

sattuma; kohmetuma,

jahmuma
tülitama, häirima, ärritama

aevastus

(edasi)püüdlikult; hoolsalt

paljas pealagi, paljaspea
kinnas

liiklemisala keskasutis

ebamugavalt, tülikalt

sosistama

teie ekstsellents

rumal

sülitama

suhtuma

rahustuma; rahunema

oma juukseid lõigata laskma

шептать (шепчу, -ешь)

шепнуть* (-ну, -ёшь)
ваше-ство = ваше превос

плевать (плюю, -ёшь)

плюнуть* (-ну, -ешь; пов. J
н. плюнь) J

относиться (отношусь, отно-

сишься) к — дат. п.

успокаиваться

успокоиться* (-юсь, -ишь- L

ся) J
некогда = нет времени

стричься (стригись, стри-
жёшься ; прога, вр. стригся,

стриглась)
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vastuvõtutuba

paluja
приёмная

проситель (м. р.)
пустяк tühiasi, pisiasi
шагать

шагнуть *(-ну, -ёшь)
раскаяние
плаксивый

sammuma

kahetsus

nutune; piriseja
lugupeetud härraмилостисдарь = милости

вый государь

чорт kurat

ей-богу
сметь

jumala eest

julgema
ярость (ж. p.)
шбпот

raev, ägedus
sosin

машинально masinlikult

Упражнение 173.

Переведите !

Ma kaotasin kinda. Miks sa krimpsutad nägu? Ta õpib
püüdlikult. Arst keelas tal süüa liha. Miks sa sosistad

loengul? Tornikell on vasest. Ma ei tulnud eile teie juurde,
sest ei tahtnud teid tülitada. Haigel on raske hingamine.
Vastuvõturuumis oli palju inimesi. Ära ole selline piriseja
tüdruk ! Meremees sülitas üle parda. Ära ärritu iga pisiasja
pärast! Sa pead minema oma juukseid lõikama.

Задание.

Расскажите о себе (в настоящем времени)!
Как я провожу свой день.

Когда я встаю утром? Чем умываюсь? Чем чищу
зубы? Чем вытираю лицо и руки? Что ем? Что пью?
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Куда иду после завтрака ? Что делаю в школе ? Как на-

зывается наша школа? Где она находится? Куда иду
после уроков? Когда прихожу домой? Что дома делаю?
Когда обедаю? Что ем? Что пью? Что делаю после

обеда ? С кем гуляю ? С кем играю ? Каким спортом
занимаюсь? Что делаю вечером? Что читаю? Что

пишу ? Что ещё делаю ? Когда ужинаю ? Что делаю

после ужина? Когда ложусь спать?
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Современные писатели.

66.

(1868—1936.)

„После Ленина смерть Горького — самая тяжёлая

потеря для нашей страны и для человечества", сказал

М. Горький.
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тов. Молотов на могиле Горького. „По силе своего влия-

ния на русскую литературу Горький стоит за такими

гигантами как Пушкин, Гоголь, Толстой. Влияние слова

Горького на судьбы нашей революции сильнее, чем влия-

ние других наших писателей. Горький является осно-

вателем пролетарской социалистической литературы в

нашей стране и в глазах трудящихся всего мира. Горький
— великий сын великого народа."

Алексей Максимович Горький родился в 1868 году в

Нижнем-Новгороде (теперь город Горький). Тяжело нача-

лась жизнь будущего писателя. Отец его, столяр, умер
от холеры, когда маленькому Алёше было четыре года.

Через несколько лет умирает и мать. Раннее детство

Горького протекало в семье деда. Дед относился к Горь-
кому очень сурово, но бабушка была умная и добрая.
Она рассказывала Алёше много народных сказок. В

школе он учился недолго; дед отдал его в „мальчики"
в обувной магазин. Для десятилетнего мальчика нача-

лась жестокая школа жизни. Затем он поступает учени-
ком к чертёжнику, где с утра до ночи он чистит посуду,
моет полы, таскает дрова, ставит самовары. Горький
бежит от чертёжника и поступает на волжский пароход,
где моет посуду. Горький меняет место за местом: они

дворник, и булочник, и ночной сторож. За это время
Горький знакомится с народом.

Большое влияние на Горького имела бабушка, кото-

рую он с такой любовью описал в повести „Детство". Её

прекрасные сказки и песни зажгли в нём любовь к поэти-

ческому слову народа. Большую роль в жизни Горького
сыграли книги, которые он читал по ночам при свете

свечки.

В 1891 году прошёл пешком по Волге до Сталинграда,
потом по Дону, Украине, Бессарабии до Дуная, а затем

по берегу Чёрного моря вышел к Одессе и через Крым,
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Кубань дошёл до Тбилиси. В дороге он работал у кре-

стьян. О своём детстве и юности он рассказал в своих

повестях „Детство", „В людях" и „Мои университеты".

С 1901 года его произведения переводятся на ино-

странные языки.

Уже в Казани, где Горький работал в 1884 году, он

познакомился с революционерами. В 1905 году он пишет

роман „Мать". Тогда же пишет он и прокламацию, в кото-

рой призывает к свержению правительства Николая 11,

приказавшего стрелять в мирную демонстрацию народа

9 января. Царское правительство посадило Горького в

Петропавловскую крепость. Это вызвало протесты и в

России и в Европе. Правительство боялось судить

Горького, ион был освобождён. Однако, преследование

Горького продолжалось и он был вынужден поехать за

границу. Приехать в Россию он смог только в 1913 году.

Со времени встречи с Лениным в Лондоне на пятом

партийном съезде Горький всё больше сближается с боль-

шевиками. С первых же дней Октябрьской революции

Горький помогает советской власти создавать новую со-

циалистическую культуру. Напряжённая работа усили-

вает развитие туберкулёзного процесса, давно уже мучив-

шего Горького. По совету Ленина он в 1921 году поехал

лечиться за границу. В 1928 году Горький вернулся на

родину. Всенародным праздником был сорокалетний
юбилей его литературной работы в 1932 году.

Товарищ Сталин" приветствовал его следующими

словами:

„Дорогой Алексей Максимович!

От души приветствую Вас и крепко жму руку. Желаю

Вам долгих лет жизни и работы на радость всем тру-

дящимся, на страх врагам рабочего класса."

В честь великого писателя город Нижний-Новгород,

тде он родился, был назван городом Горьким.
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Горький стоял в центре всей советской культуры. Он

был председателем союза советских писателей. В своих

статьях Горький уже давно до того, как фашисты захва-

тили власть в Германии, предупреждал мир о фашист-
ской опасности. Голос его звучал на весь мир.

Подосланные убийцы довели Горького до тяжёлой

болезни, от которой он умер 18 июня 1936 года.

В дни Великой Отечественной войны произведения

Горького сыграли огромную роль: его патриотическое

слово, зовущее человечество к счастью и радости, было

одним из тех знамён, под которыми шли в бои и били

фашистов бойцы Советской Армии.
Оно является таким же знаменем в дни, когда уничто-

жившая врага Советская страна совершает великий тру-

довой подвиг — восстанавливает сожжённую пожарами

землю, чтобы создать из неё тот сад, о котором мечтал

великий человек советской земли —- Максим Горький.
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встреча kohtamine; vastuvõtt

сближаться

сблизиться* (сближусь, >

сблизишься)
предупреждать

предупредить* (-прежу,
-предйшь)

убийца

lähenema, lähemat sõprust
sobitama

ennetama; hoiatama

mõrvar

мечтать unistama

Упражнение 174.

учитель бурлак

Переведите и составьте предложения !

токарь кузнец
литейщик каменщик

слесарь водолаз

бетонщик врач

фотбграф дворник

столяр булочник
чертёжник ночной сторож

67.

По М. Горькому.

Как Горький читал книги.

— Максимыч, что бы ты сделал,

если б вдруг сделался богат ?

— Я бы книг накупил.

(Из повести „В людях".)

И грустно и смешно вспомнить, сколько тяжёлых уни-
жений, обид и тревог принесла мне любовь к чтению.
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Книги, которые я брал у соседки, казались мне страш-
но дорогими, и, боясь, что старая хозяйка сожжёт их в

печи, я решил не думать о них, а стал брать маленькие

книжки в лавке, где по утрам покупал хлеб к чаю.

Я читал эти плохие книжки и платил по копейке за

прочтение каждой. Читал их в сарае, где колол дрова,

или на чердаке, что было неудобно, холодно.

Иногда, если книга интересовала меня или надо было

прочитать её скорее, я вставал ночью и зажигал свечу.

Но старая хозяйка, заметив, что свечи за ночь становятся

короче, стала измерять их лучинкой. Если утром в свече

нехватало вершка или если я, найдя лучинку, не ломал

её на величину сгоревшего куска свечи, в кухне подни-

мался большой крик.
Это огорчало меня, но желание читать всё стало силь-

нее во мне. Я всё-таки читал, — а старуха несколько

раз сжигала мои книги, и вдруг лавочник сказал мне,

что мне надо отдать ему огромную для меня сумму —

47 копеек. Он требовал у меня денег и каждый раз спра-
шивал :

Долг принёс ?

— Нет.

— Как же? Что мне, к судье итти из-за тебя, а?

Чтобы тебя отправили в колонию ?

Мне негде было взять денег, мою зарплату платили

деду — как быть ?

Дня три я волновался, и хозяин заметил это'и спросил:

— Ты что, Пешков, скучный стал, нездоровится, что ли?

Я рассказал ему все мои печали; он рассердился.
— Вот видишь, к чему они ведут, книжки-то. От

них — так или этак — непременно беда

Дал полтинник и посоветовал строго:

— Смотри же, не говори об этом жене или матери.

С нового года выпишу газету, вот тогда и читай.
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И вот, вечерами, я читаю вслух газету.
Из газет и старых журналов я узнавал о жизни дру-

гих городов, других народов, и я читал не только вече-

рами, но и по ночам. Огня мне не давали, денег на

покупку свеч у меня не было, — тогда я стал, когда никого

не видел, собирать сало с подсвечников, складывал его

в банку из-под сардин, подливал туда лампадного масла

и, сделав светильню из ниток, зажигал по ночам на печи

маленький дымный огонёк.

alandusунижение
колоть lõhkuma (puid)

pööningчердак

измерять

измерить* (-рю, -ишь;

пов. н. измерь I)
лучйна
вершок (род. п. -шка)

(ära) mõõtma

peerg
verssok (vana vene pikkus-

ühik)
огорчать

огорчить* (-чу, -ишь)
лавочник

kurvastama ; nukrustama ;
meelehärmi tegema

poodnik, kaupmees
сердиться (сержусь, сер- 1

дишься)
так или этак = так или

vihastama, viha kandma

иначе

полтинник = 50 копеек

сало rasv

подсвечник

банка
küünlajalg, lühter

purk
лампадное масло

дымный

ikoonilambi õli

suitsu-, suitsune
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Vanaema süütas peeru. Pööning peab olema puhas. Ema.

tõi köögist purgi moosiga. Küünlajalgades on roosad küün-

lad. Ärge vihastage minu peale (на — вин. п.) ! Ei tohi

kurvastada vanemaid. Majahoidja lõhkus puid. Ma ostsin

leiba, piima, rasva ja kaks kilo valget jahu. Mitut võõr-

keelt te tunnete? Tisler hööveldab laudu. Ema kaotus

kurvastas lapsi.

Задание. *

1. Какие вы знаете овощи, фрукты, ягоды?

2. В каком числе они употребляются?
3. Составьте примеры в предложениях!

68.

М. Горький.

Первое мая.

(Из романа „Мать".)

Листки, призывавшие рабочих праздновать Первоемма
г

почти каждую ночь наклеивались на заборах; они были

и на дверях полицейского правления, их каждый день-

находили на фабрике. По утрам полиция, ругаясь, хо-

дила, срывала лиловые бумажки с заборов, а в обед они

снова лежали на улице, были под ногами людей. Из го-

рода приехали сыщики; они, стоя на углах, смотрели на

рабочих, весело проходивших с фабрики на обед и об-

ратно. Всем нравилось видеть бессилие полиции, и даже-

старые рабочие, смеясь, говорили друг другу;

— Что делают, а?
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Павел и Андрей почти не спали по ночам, приходили
домой уже перед гудком, оба усталые, бледные. Мать

знала, что они устраивают собрания в лесу, на болоте;
ей было известно, что вокруг слободы по ночам разъез-
жает конная полиция, ползают сыщики, хватая отдельных

рабочих, арестуя того или другого. Понимая, что и сына

с Андреем тоже могут арестовать каждую ночь, она почти

желала этого — это было бы лучше для них, казалось ей.

И вот пришёл этот день — Первое мая.

Гудок заревел, как всегда.

По небу быстро плыли белые и розовые лёгкие облака,
словно большие птицы летели.

В окно, весело играя, заглядел юный солнечный луч;

мать подставила ему руку, и когда он, светлый, лёг на

её руку, другой рукой она тихо погладила его, улыбаясь
задумчиво.

Второй гудок закричал тише. Матери показалось, что

сегодня он кричит дольше, чем всегда.

Прибежал Федя Мазин, с красными пятнами на щеках.
— Началось! — кричал он. — Народ лезет на улицу.

У ворот фабрики всё время Весовщиков с Васей Гусевым
и Самойловым стояли, речи говорили. Множество народа

вернулось домой! Идёмте, пора! Уже десять часов ! . .

Когда она вышла на улицу и услыхала в воздухе
людские голоса, когда увидала везде в окнах домов и у
ворот группы людей, провожавших её сына и Андрея
взглядами, — ей стало страшно.

Раздался голос Андрея:
— Товарищи! Говорят, на земле разные народы жи-

вут — евреи и немцы, англичане и татары. А я в это не

верю! Есть только два народа — богатые и бедные. Люди
разно одеваются и разно говорят, а поглядите, как бога-
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тые французы, немцы, англичане обращаются с рабочим
народом, так и увидите, что все они для рабочего — враги!
А с другой стороны взглянем, — так увидим, что и фран-
цуз рабочий, и татарин, и турок такой же плохой жизнью

живут, как и мы, русский рабочий народ!
С улицы всё больше подходило народа
— Полиция! — крикнул кто-то.

С улицы прямо на людей ехали четыре конных поли-

цейских и кричали:
— Разойдись!
Люди, недовольные, уступали дорогу лошадям!
— Посадили свиней на лошадей, а они хрюкают —

вот и мы начальники! — кричал чей-то звонкий голос.

Андрей остался один посреди улицы ; на него насту-

пали две лошади. Он отошёл в сторону, и в то же время

мать, схватив его за руку, потащила за собой:

— Обещал вместе с Пашей, а сам лезет один!
— Виноват! — сказал Андрей улыбаясь.
Заревел гудок.
— Товарищи! — раздался голос Павла, звонкий, креп-

кий. Сухой горячий туман покрыл глаза матери, и она

одним движением встала позади сына. Все обернулись к

Павлу, окружая его, словно железо магнит.

Мать смотрела в лицо ему и видела только глаза,

гордые и смелые. . .

— Товарищи! Мы решили открыто заявить, кто мы. Мы

поднимаем сегодня наше знамя, знамя правды, свободы !

Древко, бедое и длинное, мелькнуло в воздухе и через

минуту над лицами людей показалось красной птицей

широкое полотно знамени рабочего народа. . .

— Да здравствует рабочий народ! — крикнул он.

Сотни голосов отозвались ему громким криком.

— Да здравствуют рабочие люди всех стран! — крик-

нул Павел. И тысячи рабочих ответили ему своим криком.
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Мать с горячей улыбкой на губах шла сзади Мазина

и через голову его смотрела на сына и знамя. Вокруг
неё мелькали радостные лица; впереди всех шли её сын

и Андрей. Она слышала их голоса.

— Вставай, подымайся, рабочий народ,
Вставай на борьбу, люд голодный! .
И народ бежал навстречу красному знамени, он что-то

кричал и крики его гасли в звуках песни, — той песни,

которую дома пели тише других, — на улице она текла

ровно, прямо, со страшной силой.

срывать

сорвать* (сорву, -ёшь)

сыщик
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järele andma ; loovutama ;уступать

уступить* (-плю, -пишь) J
хрюкать

alandama

röhkima

заявлять

заявить* (-влю, -вишь)

древкб

teatama, avaldama, möllima

puuvarras; puuvars

отзываться

отозваться* (отзовусь,

-ешься)

губа

vastu kajama, vastu hüüdma,

kostma

huul

люд = народ

ровно võrdselt ; just ; täitsa

Упражнение 176.

Дополните первый столбец правильным окончанием из вто-

рого столбца!

Задание.

Составьте планки расскажите о своём родном городе

(о деревне)!
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69.

В. Лебедев Кумач.

Я недаром всё сберёг.

Сколько раз за эти годы

Среди бурь и непогоды

Ты писала мне, любя:

— Милый, береги себя!

Три наивных нежных слова,—

Сколько раз в бою суровом,
В трудный день, в тяжёлый час

Я с улыбкой вспомнил вас! . .

Нынче, лёжа в лазарете,
Вновь слова читаю эти,

Я исполнить их не смог, —

Я себя не уберёг.

Ты расстрбишься, я знаю,
Но пойми меня, родная:
Я в боях сберёг, любя,
Всю отчизну для тебя.

Я сберёг тебе и сыну

Волгу, Крым и Украину,
Горы, рощи и поля,

Все озёра, все моря,

Я сберёг наш вольный воздух,
Наше солнце, наши звёзды,
И ещё сберёг в бою

Честь солдатскую мою.
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Так зачем же огорчаться ?

Раны стали рубцеваться.
Всё наладим — дай лишь срок, —

Я недаром всё сберёг!

наивный naiivne

вновь = снова

расстраиваться

расстроиться* (-трбюсь, >

-ишься)

рубцеваться

halba tujju sattuma; häälest

ära minema

armistuma, kinni kasvama

(haav)
ладить (лажу, ладишь) korda seadma, korraldama

Упражнение 177.

Переведите !

Meeskodanik pöördus palvega militsionääri poole. Ma

nägin hirmsat tulekahju. Teemasinas on keev vesi. Ema saa-

tis mind ostma valget niiti. Me ostsime raamatukauplusest
(предл. и.) viimaseid uudisteoseid. Kontsert oli suurepärane.
Paha laps tundis hirmu vanemate ees. Võta eeskuju tarka-

dest inimestest! Milline naiivne inimene! Tähtaeg on möö-

dunud.

Задание.

Расскажите /

Каких вы знаете чемпионов? По каким специальнос-

тям? Что вы можете рассказать о них?
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70

/г. Пестовский.

Музыка Верди.

На палубе крейсера приехавший из Москвы театр ста-

вил под открытым небом „Травиату“.
Стоял штиль. Осенняя ночь приближалась очень мед-

ленно.

Татьяна Солнцева должна была петь Виолетту.
Она гримировалась в каюте командира.

Играть ей было трудно. В Москве она оставила боль-

ного брата, почти мальчика. Он лежал в больнице и ждал

тяжёлой операции.

Операция была назначена на утро этого дня, но до сих

пор из Москвы не было телеграммы.

Солнцева вышла на палубу.
Мелодия Верди зазвучала в тишине стального корабля.

Сотни молодых моряков слушали с большим вниманием

печальный голос Виолетты.

Помощник режиссёра стоял и волновался. В кармане

у него лежала телеграмма на имя Солнцевой. Он не знал,

что делать — распечатать ли её самому, или передать

после спектакля Солнцевой, не читая. Он тихо советовался

с администратором театра.

Администратор взял у него из рук телеграмму и про-

читал её :

— Ничего плохого, — сказал он. — Операция откла-

дывается из-за тяжёлого состояния больного. В антракте
сказать ей об этом.

Помощник режиссёра кивнул головой.

Кочегар Вася Чухов должен был поднимать и опус-

кать занавес. Он слышал весь разговор между админи-

стратором и помбщником режиссёра. Лицо его стало

серьёзным.
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Во втором акте Солнцева вышла на сцену слйшком

быстро. В антракте она прочла телеграмму. Голова у неё

кружилась.
Когда Альфред опустился около её ног на колени, она

поцеловала его и вспомнила брата: на виске у Альфреда
была такая же голубая вена как и у брата.

Солнцева заплакала. Слёзы лились из её глаз, но она

продолжала петь. Голос её дрожал.

Тогда Вася Чухов дал занавес. На сердитое замечание

помощника режиссёра он ответил коротко:
— Будете разговаривать с командиром корабля. Я ему

доложу обо всём.

Палуба гремела от аплодисментов. Публика нашла пе-

рерыв спектакля правильным после этой сцены.

Чухов подошёл к командиру корабля, сидевшему в

первом ряду, и тихо сообщил о случившемся.

Командир встал. Это был серьёзный, седой человек.

Он видел в своей жизни много смертей в революционных
бойх, много штормов.

За сценой командира встретил сердитый администра-

тор.
— Не беспокбйтесь, — сказал он. — Сейчас всё бу-

дет в порядке. Обычные женские нервы. Она будет петь.

— Она не будет петь, — спокойно сказал командир и

посмотрел в глаза администратору.

— Невозможно. Наш театр работает по-ударному. И,
наконец, Солнцева успокоилась и может петь.

Командир обернулся к Солнцевой. Она, пе глядя ему
в лицо, кивнула головой.

— Вы находитесь на палубе корабля нашего Красного
флота, — сказал командир. — Вы меня извините, но

здесь я начальник и поэтому позволю себе поговорить о

ваших делах. Ударную работу вы понимаете неправильно.
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Согласие артистки значения не имеет. Артисты играть

не будут. Без всяких разговоров.

Командир поднял руку, и Вася Чухов поднял занавес.

Всё стало тихо.

— Краснофлотцы, — сказал командир спокойно. — У

артистки Солнцевой несчастье в семье. Ей трудно играть.
Все встали. Командир не успел сказать, что спектакль

откладывается до лучших времён. Это было понятно для

каждого краснофлотца и без объяснений командира.
— Подать катер! — негромко приказал командир.
— Есть! Подать катер! Есть, подать катер! — начала

передавать команда.

Через несколько минут командир сошёл с Солнцевой
в катер. Краснофлотцы помогали Солнцевой. Высокий мо-

ряк осторожно положил на скамейку рядом с Солнцевой

букет цветов.

— В скором поезде на Москву вам оставлено место.

Мы успеем. У нас есть ещё сорок минут, — сказал командир.
Солнцева не могла говорить. Она опустила голову.

Через час скорый поезд уносил её в город, в Москву.

Солнцева сидела в купе не раздеваясь, не снимйя

пальто и шляпы. Она помнила огни вокзйлов, снег на

крышах товарных вагонов, Москву и свет в коридорах

больницы.
Так же она помнила лицо брата, улыбнувшегося ей.

„Всё прошло хорошо", — сказал Солнцевой профессор.
Солнцева осторожно поцеловала брата в висок. На нём

она увидела тонкую голубую вену.
А через несколько часов опять была ночь, вокзал, но-

сйлыцик, с трудом получивший билет, снега, степь и, на-

конец, синий дым голубых бухт, высокое солнце и мяг-

кий воздух южного моря.
Солнцева бросилась к окну, — да, крейсер на рейде,

он никуда не ушёл.



Когда Пухов поднял занавес, и на сцену вышла Солн-

цева, морякй встали и послышались неслыханные на рей-
де аплодисменты. Простые полевйе цветы падали к но-

гам Солнцевой. Командир стоял в первом ряду и друже-
ски улыбался.

Солнцева наклонйла голову, она почувствовала в гла-

зах слёзы, но это были слёзы благодарности и дружбы.
Она подавила их, подняла голову и рассмеялась. И

тотчас же заиграл оркестр и мелодия Верди была силь-

нее плеска моря.

Солнцева сняла камелию с платья и бросила её на

палубу. Вместо камелии она приколола сухой и пыльный

лиловый цветок, брошенный ей Васей Пуховым.
Она пела блистательно. Старые рыбакй сидели на бе-

регу у воды, слушали и удивлялись сйле человеческой

молодости.

Командир слушал и думал, что ничто не даёт такой

силы таланту, как дружба и простое товарищеское вни-

мание.

После спектакля краснофлотцы окружили Солнцеву,
но вдруг быстро и почтительно расступились. К Солнце-
вой шёл старый высокий моряк — командующий флбтом.

— Я хочу поблагодарить вас от всего флота, — ска-

зал он. — Ну, как брат, поправляется?
Солнцева хотела ответить, что не она, а вот эти моло-

дые моряки дали ей настоящее счастье. Но она ничего

не ответила, — она только крепко, до боли пожала руку

командующему.
Свежий ветер дул с

далёкие маякй.
моря, где в темноте сверкали

спектакль (м. р.) vaatemäng; etendus

советоваться (-туюсь, nõu pidama

-ешься)

15* 227
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кивать

nokutama, (pead) noogutamaкивнуть* (-ну, -ешь)
кочегар ahjukütja

eesriieзанавес

сцена näitelava; stseen
meelekohtвисбк (род. n. -ска)

вена veresoon

шторм torm, maru

nõusolekсогласие

объяснение

носильщик

бухта

seletus

pakikandja
(väiksem) laht

tänu, tänulikkusблагодарность (ж. p.)
давить (-влю, -вишь)
плеск

suruma, alla suruma

pladin, loksumine
прикалывать

kinnitama, külge (nõeluma)приколоть* (-лю, -ешь)
пыльный tolmune

noorusмолодость (ж. р.)
почтительно aupaklikult
расступаться

расступиться* (-плюсь, teed andma, laiali nihkuma
-пшься)

командующий
маяк

ülemjuhataja ; komandeeriv
tuletorn

Упражнение 178.

Подберите однокоренные слова от:

доклйдывать, просить, печатать, тяжёлый, двигаться,
выбирать, ценить, вспоминать, взглянуть, болезненный,
заявлять.
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Упражнение 179.

Образуйте причастия!

Я часто писал товарищу, который служил в армии. Они

разговаривали с артистами, которые выступали на кон-

церте. Рабочие, которые выбрали нового бригадира, вер-
нулись на работу. Служащий распечатал письмо, которое
получил из Киева. Мать нежно смотрит на ребёнка, ко-

торый спокойно спал в детской. Солнце, которое скры-
лось за тучами, мало греет. Человек, который не был в

южных странах, едва ли знает, что такое жара.

Упражнение 180.

Переведите !

Ahjukütja pani kivisütt ahju. Ma tahaksin kord elus esi-

neda näitelaval. Reisija jalutas mööda laevalage. Haigele tehti

haiglas operatsioon. Tuletorn andis rohelisi ja punaseid sig-
naale. Pakikandja, palun võtke minu kohvrid! Akendel on

uued eesriided. Köögitüdruk kolistas taldrikutega. Oma noo-

ruses ta oli hea muusik: ta mängis orkestris esimest viiulit.

Kuul sattus vaenlasele meelekohta. Kas teie olite esimesel

etendusel uues teatris? Otsi sõprust hea inimesega. Briga-
diir rääkis direktorile oma tööliste edust.

71.

Николай Островский.

Николай Алексеевич Островский родился в рабочей
семье 29 сентября 1904 года в селе Вилия, Острожского
уезда, Волынской губернии. В начале первой мировой
войны они, бежав с фронта, переехали в Шепетбвку.
Здесь Островский поступил в двухклассное училище.
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Учиться пришлось не долго. Любознательный мальчик

своими вопросами на уроках ~закона божия0

настроил
против себя преподавателя, и это привело к тому, что

будущий писатель весной 1915 года был исключён из

школы.

Семья жила бедно. С двенадцати лет Островский ра-
ботал на складе, был помощником кочегара, потом элек-

тромонтёра. Но как бы ни была тяжела работа, сколько

бы времени она не отнимала — мальчик, а потом под-
рбсток, не замечая усталости, отдавал всё своё свободное
время чтению.

В 1919 году Островский вступил в комсомол и вскоре
ушёл добровольцем на фронт. Он воевал в армиях Котов-
ского и Будённого, был тяжело ранен.
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После демобилизации из Красной Армии Островский

служил в органах ВЧК, участвовал в борьбе против банд,

работал на постройке узкоколейки, предназначенной для

подвоза дров в Киев. В 1924 году он стал членом ком-

мунистической партии.
Тяжёлая боевая жизнь в годы гражданской войны,

ранения подорвали здоровье Островского. У него появился

ревматизм, началось одеревенение позвоночника. Болезнь

заставила молодого коммуниста лежать в постели, но, пол-

ный горячего желания быть полезным партии, он и больной

продолжал вести политическую работу: занимался с мо-

лодёжью, приходившей к нему на дом, всё время учился

и сам.

В ноябре 1930 года Николай Островский, уже почти

совсем слепой, начал работать над романом „Как зака-

лялась сталь". Работа эта была продолжением его борьбы за

счастье трудящихся; он отдавал ей все силы своей муже-

ственной, страстной и светлой души.

В 1932 году первая часть романа „Как закалялась сталь"

была опубликована. Имя писателя Николая Островского

сразу же стало известным широким массам читателей,

верно оценивших и горячо полюбивших его книгу.

В 1935 году Островский был награждён орденом

Ленина. В своём письме товарищу Сталину, в связи с

этим событием, Островский писал:

„Жестокая болезнь сковала меня, но с тем большей

страстностью я буду наносить удары врагу другим ору-

жием, которым меня вооружила партия Ленина—Сталина,

вырастившая из малограмотного рабочего парня совет-

ского писателя."

Тогда же, в 1935 году, Островский начал писать но-

вый роман „Рождённые бурейон работал над ним до

дня своей смерти.

Умер Н. А. Островский 22 декабря 1936 года в Москве.
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Книги писателя-борца принадлежат к лучшим дости-
жениям нашей литературы, они вдохновляли советских
воинов в битвах Великой Отечественной войны, они

участвуют в борьбе за торжество коммунизма.

уезд

любознательный
закон божий

настраивать

настроить* (-рою, -ешь) j

кочегар

подросток (род. п. -тка)

усталость (ж. р.)
доброволец (род. п. -вбльца)
ВЧК (Всероссийская Чрез-

вычайная Комиссия по

борьбе с контр-револю-
цией)

банда
узкоколейный

maakond, kreis

ümber kolima; kellestki üle

sõitma, sõites kedagi alla

ajama
teadmishimuline

usuõpetus (kooli õppeainena)
häälestama; kedagi teise

vastu üles kihutama; pal-
ju ehitama

välja heitma; välja sulgema,
erandama

ladu

ahjukütja (vabrikus jne.) ; ve-

elurikütja
poiss v. tüdruk vanuses

12.—17. eluaastani
väsimus
vabatahtlik

Ülevenemaaline Erakorraline
Komisjon võitluseks kontr-

revolutsiooniga

jõuk, bänd

kitsarööpmeline

(ette) määrama; varuma

juurdevedu
sise- e. kodusõda

переезжать

переехать* (-еду, -ешь)

преподаватель = учитель
исключать

исключить*

склад

-чйшь) |

предназначать i

предназначить* (-чу, -ишь) [
подвоз

J

гражданская война
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võitleja
innustama, inspireerima ;

kihutama

pidu, pidutsemine, võit

подрывать i (alt, seest) lõhki kiskuma,
подорвйть* (-рву, -рвёшь) J õhku laskma; laostama,

ruineerima

kangestus, puitumineодеревенение
слепой pime
продолжение

страстный
jätkamine, järg, jätk, vältus

kirglik
avaldama, välja kuulu-

tama

опубликовывать
опубликовать* (-кую, -ешь)
борец (род. п. -рца)
вдохновлять

вдохновить* (-ВЛЮ, -вишь)

72.

Из романа Н. Островского
„Как закалялась сталь".

Мальчик из станционного буфета.

Мать отдала Павку на службу в станционный бу-
фет, где он должен был кипятить воду, колоть дрова,
чистить самовары, ножи и вилки и таскать помои. Рабо-

ты у Павки было очень много; за 8 рублей в месяц и за

стол Павка работал сутки, а на вторые сутки его отпуска-
ли домой.

Работал Павка старательно, но старшие служащие ча-

сто его обижали. Так проработал Павка 2 года.

Кончилась Павкина служба раньше, чем он ожидал, и

так кончилась, как он и не, предвидел.
В один из морозных январских дней дорабатывал Пав-

ка свою смену и собирался уходить домой, но сменявше-
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го его парня не было. Пошёл Павка к хозяйке и заявил,
что уходит домой, но та не отпускала. Пришлось устало-
му Павке работать вторые сутки и к ночи он совсем вы-
бился из сил. В перерыве надо было наливать кубы и ки-

пятить их к трёхчасовому поезду.

Отвернул кран Павка
— вода не шла. Водокачка, вид-

но, не подала. Оставил кран открытым, улёгся на дрова и

уснул: усталость одолела.

Через несколько минут забулькал, заурчйл кран, и во-

да полилась в бак, наполнила его до краёв и потекла на

пол судомбйки, в которой, как обычно, никого не было.
Воды наливалось всё больше и больше. Она залила пол и

просйчивалась под дверь в зал.

Вода подбирйлась под вещи и чемоданы спящих пас-

сажиров. Никто этого не замечал, и только, когда вода
залила лежащего на полу пассажира и тот, вскочив на

hoi и, закричал, все бросились к вещам. Поднялась сума-
тоха.

А вода всё прибавлялась и прибавлялась.
Убиравший со стола во втором зале Прохбшка кинул-

ся на крик пассажиров и, прыгая через лужи, подбежйл
к двери и с силой распахнул её. Вода, задерживаемая
дверью, быстро залила зал.

Крики усилились. В судомойку вбежали дежурные
официанты. Прохошка бросился к спящему Павке.”

Удары один за другим сыпались на голову бедного
мальчика.

Он со сна ничего не понимйл. В глазах показались
яркие мблнии и он почувствовал сильную боль во всём
теле.

Избитый, он едва дошёл домой
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закаляться

закалиться* (-йтся)
кипятить (-чу, -тишь)

таскать (тащу, -ишь)

помои (мн. ч.)
парень (м. p.; род. n. п£рня)
куб

уснуть- (-ну, -ёшь)
булькать
судомойка = женщина, ко-

торая моет тарелки, ножи,

вилки

судомойка = комната, в ко-

торой моют тарелки, ножи,

вилки

просачиваться

просочиться* (-йтся)
подбираться
суматоха

J karastuma ; kalestuma

keema ajama; keevas vees

keetma (pesu)
1. kandma, tassima; 2. kis-

kuma; 3. näppama, varas-

tama

solk, pesuvesi, uhtmed

noormees, poiss
katel (vee keetmiseks); kuup
ära, lahti pöörama v. kee-

rama

pumbamaja
magama jääma
vulisema; pulbitsema

läbi immitsema, nõrguma,
nirisema

pääsema, (juurde) hiilima

segadus, ärevus

koristama; ära panema, kõr-

valdama

langema; pudenema

Упражнение 181.

Ответьте письменно на вопросы!

1. Куда мать отдала Павку на службу? 2. В чём со-

стояла работа Павки в станционном буфете? 3. Что слу-

отвёртывать

отвернуть* (-ну, -нёшь)
водокачка

убирать
убрать* (уберу, -ёшь)
сыпаться (сыплется)
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лилось с Павкой в морозный январский день ? 4. Почему
это случилось ? 5. Опишите, что сделал Павка с краном, и

что случилось потом. 6. Почему поднялась суматоха?
7. Что сделал Прохошка? 8. Что сделали официанты с

Павкой ?

Упражнение 182.

Переведите !

Koristage sööginõud laualt! Puud olid niisked ja ma ei
saanud isegi keema ajada vett. Poisid lugesid huviga ro-

maani „Onu Torni onnike". Minu saapad on tolmused.
Etenduse eel avati eesriie. Minu kohvrid on pakikandja
käes. Poja tänulikkus oli piiritu. Tuletorn annab värvilisi

signaale. Uue maja jaoks on vundament juba valmis. Nais-
kodanik jalutas oma uues karusnahkses kasukas.

Задание.

1. Когда глухие согласные произносятся (hääldatakse)
звонко (heliliselt)? Приведите примеры!

2. Назовите слова, в которых не все буквы произно-
сятся! Составьте с ними предложения!

73.
Ванда Василевская.

Дети.

Не важно, какую фамилию носил этот двенадцатилет-
ний мальчик, как его звали. Таких, как он, появляется

теперь много.

Уже двигаются по дороге немецкие танки. Вот-вот

покажутся стальные каски. Старая украинская деревня
хорошо помнит борьбу с немцами лет двадцать тому
назад.
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Все мужчины уходят в лес. На лошадей — и айда!
На дороге пыль. И в облаке пыли бежит за едущими

верхом двенадцатилетний мальчик. Партизаны уходят,
оставляют его в деревне.

Детские руки хватаются за стремена, дрожащие пальцы

держатся за конскую гриву. Но как взять с собой в

лес двенадцатилетнего, на жизнь и на смерть, на борьбу,
в которой нужны силы мужчины.

И всё же жаль этого мальчика, который, обливаясь

слезами, бежит за лошадью, отчаянно держась за стре-
мена. Детское сердце ранено до дна: не позволили стать

партизаном, не позволили взять в руки оружия. А он

чувствует, всей душой чувствует, что и он может так же,
как другие. Лошади бегут всё быстрее. Босые ноги не

успевают бежать по дороге.
И вот кто-то, жалея мальчика, наклоняется с седла,

подаёт небольшой предмет.
— На-ка гранату. Сиди в деревне, если что — дашь знать.

Замечай, что и как. А если надо будет — бросай гранату.
Мальчик перестал плакать. Детские руки обхватывают

холодный металл гранаты. Да, теперь всё в порядке.

Граната. Как у партизан. И поручение — как взрослому

человеку.

Граната спрятана за пазуху. Двенадцатилетний маль-

чик идёт, возвращается в деревню. Никто не обращает
внимания на ребёнка. Немцы ещё не устроились в де-

ревне, а находились ещё на окраине.

Мальчик замечает всё. В избе у дороги — штаб. Хло-

почут немецкие офицеры. Часовые у дверей. За пазухой

чувствует металл. Маленькая рука осторожно проверяет.

Нет, граната здесь, за пазухой. А в избе, на окраине

деревни — немецкий штаб, немецкие офицеры.

Прежде чем они начнут грабить деревню, прежде чем

начнут жечь избы, убивать детей и женщин, — прямо-
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прямо в ту избу. Его голос не дрожит, глаза не мигают,

когда на него резким голосом кричит часовой. Он ру-
ками показывает, что у него есть сообщение для штаба.

Что ему непременно надо войти.

В дверь выглядывает офицер. На плохом украинском
языке спрашивает, в чём дело. Голос мальчика не дрожит.
Он смотрит прямо в глаза офицера. Так и так, он хочет

сообщить, где скрываются партизаны.

Его ведут в избу. Там за столом сидят шестеро тех.

Сидя над картой, они трещат по-своему между собой.
Глаза от карты поднимаются на мальчика.

За пазухой — холодная граната. Холодно смотрят
детские глаза. Считают, раздумывают. Как и куда надо

подойти. Как надо сделать, чтобы удалось. Он отвечает

спокойно, ясно. Так, мол, и так.” Ушли из деревни пар-
тизаны. Все до одного.

А голосй офицеров всё расспрашивают. Мальчик мед-

ленно, спокойно отвечает. Рассказывает целую историю.
По-крестьянски, не торопясь. Чтобы было время рассчи-
тать. Чтобы успокоить этих за столом, если они случайно
что-нибудь шамают.

Наконец, самый главный, он сидит среди других, ма-

шет рукой. Довольно. Он уже всё знает — что ушли и

как ушли. Осталось узнать одно: где они?

Переводчик повторяет мальчику вопрос:
— Где партизаны?
Мальчик делает шаг вперёд. Вот он уже у стола. Ли-

цом к лицу с шестерыми. Спокойным, недетским голо-

сом он говорит прямо в лицо шестерым офицерам:
— Партизаны везде.

Так и так. Мальчик подсчитывает, замечает. Шестеро.
Эполеты, ордена. Нет никаких сомнений — высшее офи-
церство. >
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И молниеносным движением выхватывает из-за пазухи
гранату. Молниеносным движением — в тех, за столом.

Прежде чем они успели вскочить, прежде чем успели
крикнуть, понять, что случилось, приходит смерть.

И с ними двенадцатилетний мальчик. Один за шесте-

рых. Его детское лицо имеет суровые черты взрослого
человека. На мёртвом лбу величие героя.

Его не схоронит никакая могила, его не покроет род-
ная земля. Детское тело обратится в золотое пламя в сож-

жённой избе. Золотым пламенем будет гореть над ук-

раинской деревней горячее молодое сердце.
Он один из сотен, — этот подвиг ребёнка, который

знает, понимает и умеет любить так же горячо, как взрос-
лый человек. И умеет погибнуть так же прекрасно, как

взрослый человек.

показываться

показаться* (-кажусь, > ilmuma; näima

-ешься

каска kask (-i), kiiver; raud- v. vask-

kübar

айда! aidaa! las käia!

стремя (род. п. стремени, jalus, jalaraud
род. п. мн. ч. стремян)

конский hobuse-

lakk (hobusel)грива
обливаться

облиться* (обольюсь,

■ёшься)

>

end kastina, niisutama

valama (pisaraid)

ранить (-ню, -ишь) haavama

босой paljasjalgne
наклоняться

наклониться* (-нюсь, > kallutama, kummardama

-йшься)
>



240

седлб

обхватывать

обхватить* (-хвачу, -хва- >
тишь)

штаб

осторожно

грабить (-блю, -бишь)

жечь (жгу, жжёшь; прош. вр.

жёг, жгла)
мигать

мигнуть* (-ну, -ёшь)
эполет

офицерство

мол == ведь

переводчик
молниеносный

лоб (род. n. лба ; на лбу)

sadul

ümbert kinni võtma;
haarama; stilelema

staap
ettevaatlikult, targu
riisuma, rehitsema; puupal-

jaks tegema
põletama; kõrvetama

pilgutama; märku andma

silmapilgutusega; vilkuma
õlak, pagun

ohvitserkond ; ohvitseri
aukraad

tõlk

välkkiire

laup, otsaesine

Упражнение 183.

Переведите !

Kasulik on end iga päev valada üle külma veega. Staapi
tõlk

-
Teda haavati nurga tagant. Meie võitlejad

oi a ingus kiivrites. Ole ettevaatlik ja ära mängi tulega!Isal on kõrge otsaesine. Jaapanlased kuuluvad kollasesse
rassi. Meie tehasel oli sotsialistlik töövõistlus lätlastega
Argpüks värises hirmu pärast. Kuul sattus talle südamesse.

Задание.

Назовите качества и признаки (tundemärgid, tunnused}
имен существительных:

1. учащийся, 2. книга, 3. дерево, 4. печь, 5. свинья
<>. чай.
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74.

А. Фадеев.

Отрывок из романа „Молодая Гвардия"

Александр Фадеев в романе „Молодая Гвардия* говорит о жизни

и подвигах комсомольцев-партизан города Краснодона во время
Великой Отечественной войны. Вы прочитаете ту главу романа, где

рассказывается о том, как партизаны, которые называли свою под-

польную организацию „Молодая Гвардия", сожгли немецкую биржу.
Биржа назначала на работы оккупированных советских граждан и

угоняла их в Германию.

Уля Грбмова стояла перед товарищами Олегом и Тур-
кеничем и говорила:

—
: Нет, если бы вы их прочли!. Это ужасно... На-

талья Алексеевна говорит, что за всё время немцы угнали

из города около восьмисот человек. И уже готов список

ещё на полторы тысячи человек... Нет, нужно сделать

что-то страшное, — может быть, напасть, когда они пове-

дут партию, может быть, убить этого Шприка!...
— Убить его всегда не мешает, да нового пришлют, —

сказал Олег.

— Уничтожить списки... И я знаю как: надо сжечь

биржу! — вдруг сказала она.

Это одно из самых фантастических дел „Молодой
Гвардии44

осуществили вместе Серёжка Тюленин и Люба

Шевцова с помощью Виктора Лукьянченко.
Сборный пункт был на огороде Вити Лукьянченко.

Они прошли железнодорожной линией, потом прямо по

холму, без дороги. Серёжка и Витя несли бак с бензи-

ном и несколько бутылок с зажигательной смесью. Они

были вооружены. А всё вооружение Любки были банка

с мёдом, кисти и газеты.

Ночь была такая тихая, что слышен был малейший

звук. Неудачный шаг, неосторожное движение баком с
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его металлическим звуком могли выдать их. И было так

темно, что при их отличном знании местности они часто

не знали, где они находятся. Они делали шаг и слушали,
потом делали другой и опять слушали.

Так долго шло время, — казалось, ему конца не бу-
дет. И как это было ни странно, когда они услышали
шаги часового у биржи, они стали меньше бояться. Шаги
часового то громко звучали в ночи, то смолкали, когда
он, может быть, просто отдыхал у крыльца.

Здание биржи длинным своим фасадом с крыльцом
обращено было к сельскохозяйственной комендатуре. Они
всё ещё не видели его, но по звукам шагов часового

знали, что вышли к зданию, и они обошли его слева,
чтобы зайти с другой стороны.

Здесь, метрах в двадцати от здания, Витька Лукьян-
ченко остался, чтобы было меньше шума, а Серёжка и

Люба подкрались к окну.
Любка обмазала мёдом нижнее стекло в окне и покрыла

его газетным листом. Серёжка вырезал стекло алмазом
и вынул его. Работа эта требовала терпения. Так же они

поступили и со стеклом второй рамы.
После этого они отдохнули. Часовой стоял на крыльце,

видно, eMjr оыло холодно, и им пришлось долго ждать,
пока он опять пойдёт: они боялись, что на крыльце ему
слышныубудут шаги Любки внутри здания. Часовой по-

шёл, и Серёжка подставил Любке свои руки. Любка, дер-
жась за раму окна, ступила одной ногой Серёжке на

руки, а другую перенесла через подоконник и села на

подоконник, чувствуя, как нижние доски оконных рам
врезались ей в ноги. Но она уже не могла обращать вни-
мания на такие мелочи. Она всё глубже сползала той
ногой, чтобы достать пола. И вот Любка была уже там,
внутри.

Серёжка подал ей бак.
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Она пробыла там довольно долго. Серёжка очень вол-

новался, чтобы она не наткнулась в темноте на стол или

стул.

Когда Любка снова появилась у окна, от неё сильно

пахло бензином. Она улыбнулась Серёжке, перекинула

ногу через подоконник, потом высунула руку и голову

Серёжка помог ей вылезти.

Серёжка один стоял у окна, из которого пахло бен-

зином, стоял до тех пор, пока, по его мнению, Любка и

Витька не ушли довольно далеко.

Тогда он вынул из-за пазухи бутылку с зажигатель-

ной смесью и с силой пустил её в открытое окно. Вспышка

была так сильна, что на мгновение ослепила его. Он не

стал бросать других бутылок и побежал по холму к же-

лезной дороге.

Часовой кричал и стрелял позади него, и какая-то

из пуль пропела над Серёжкой очень высоко. Местность

вокруг то освещалась каким-то мёртвенным светом, то

опять уходила во тьму. И вдруг поднялся столб пламени,

и стало светло, как днём.

В эту ночь Уля легла не раздеваясь. Тихо, чтобы

никого не разбудить, она подходила иногда к окну и

смотрела на двор. Но всё было темно вокруг. Уля волно-

валась за Любку и Серёжку, и иногда ей казалось, что

она напрасно всё это придумала. Ночь проходила мед-

ленно-медленно. Наконец Уля задремала.

Вдруг она проснулась и бросилась к двери. Мать

проснулась и испуганно позвала её, но Уля не ответила

ей и выскочила в одном платье во двор.

Зарево стояло за холмами над городом, слышались

выстрелы и, как Уле показалось, крики.

Но вид зарева не вызвал в Уле того чувства, с каким

она ожидала его. Зарево, крики и выстрелы и испуган-

ный голос матери, — всё это слилось в Улиной душе
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в тревожное чувство. Это была тревога и за Любу с Се-
рёжкой и — особенно остро — за то, как это отразится
на всей их организации, когда их так ищут.

гвардия

подпольный

биржа
фантастический
осуществлять

осуществить* (-влю,
-вишь)

сборный

мёд

смолкать

смолкнуть* (-ну, -ешь;

прош. вр. смолк, смолкла)
слева

шум

подкрадываться
подкрасться* (-крадусь,

ешься; тгрош. вр.\
-крался, -кралась)

испуганный

зарево

тревожный

отражаться

отразиться* (-ражусь,
-разишься)

kaardivägi
põrandaalune
börs

fantastiline

teostama; ellu viima

kogumis-, kogunemis-;
mest osast liidetud

mesi

vait jääma, vaikima

vasakult

müra, kära, kohin

(juurde) hiilima

hirmunud

(tule)kuma; taevapuna
rahutu

peegelduma

mit-
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Пословицы.

На языке мёд, а в сердце лёд.
У страха глаза велики.

Братская любовь крепче каменных стен.

Горька порой работа, да хлеб от неё сладок.

Береги нос в сильный мороз.

Красна птица перьем, а человек ученьем.
Под лежачий камень и вода не течёт.

Хочешь есть калачи — не сиди на печи.

За правое дело стой смело!

Не печь кормит, а руки.
Кто пахать ленится, у того и хлеб не родится.

Упражнение 185.

Переведите !

Kõrvaltoast kostis suur müra. Ma võtsin osa põranda-
alusest organisatsioonist. Kirjanik luges ette katkendi oma

uusimast romaanist. Laev lähenes sadamasillale.

lendasid kullid. Meie maakohas on palju metsi. Vihikus on

12 lehekülge. Haige juurde tuli arst. Loomaaias elasid kaks

karu, nendest üks jääkaru, ja mitu rebast. Joonistamise

jaoks on vaja värve ja värvilisi pliiatseid. Linnas ehitati

üles palju uusi maju. Haige kaebas arstile mitme haiguse
üle. Lenini-Stalini lipu all läheb rahvas võidult võidule.

75.

Руссицизмы.

Это для меня китййская азбука.
See on minule hiina keel.
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Мерить кого-нибудь на свой аршин.
Oma mõõdu järgi mõõtma.

Как вас (зовут) по батюшке ?
Kuidas teid isanimega kutsutakse ?

Бросаться в глаза.

Silma paistma või torkama.
Он бросил пить.

Ta jättis (viina)joomise maha.
Была не была.

Hea õnne peale! Riskigem!
Так и быть.

Olgu siis nii.

Ему везёт.

Tal veab, tal on õnne.

Выйти из себя.

Enesevalitsemist kaotama.
Выйти замуж.

Mehele minema.

Он без вести пропал.
Та on teadmata kadunud.

Я ему сказала это в глаза.

Ma ütlesin talle seda suu sisse.
Говорить (сказать) речь.

Kõnet pidama.
Всё это никуда не годится.

See ei kõlba kuhugi.
Выть в гостях.

Külas(käigul) ehk võõrsil olema.
С грехбм попол£м.

Kuidagi (ikka), vaevalt.
На дворе морбз.

Väljas on pakane.
Зевать по сторонам.

Ammuli sui vahtima.
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Мне дурно.
Mul süda läigib, mul on (süda) halb.

Она сегодня не в духе.
Tal on täna halb tuju.

В чём дело?
Milles asi seisab?

Мне до этого и дела нет.

Mul pole sellega asja, pole sellega tegemist
Не по зубам.

Hammas ei hakka peale.
Это (к) вам идёт.

See sobib teile.

Дождь (снег, град) идёт.

Sajab vihma (lund, rahet).
Как раз.

Parajasti, just.
Дверь заперта на ключ.

Uks on lukus.

Дело идёт как по маслу.

Asi läheb nagu lepase reega.

Кровь с молоком.

On hea, värske välimus.

Милости просим !
Tere tulemast! Olge nii lahke! Palume!

Сию минуту.

Silmapilk, kohe.

Мне некогда.

Mul pole aega.
Это ничего.

Pole viga.
Смотреть на это сквозь пальцы.

Vaatama sellele läbi sõrmede.

Поехать на воды.

Tervistusveele sõitma.
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Как в вбду опущенный.

Norgus, nukker, nagu vette kastetud.
Концы в воду.

Kõik jäljed on kaotatud (halva teo kohta)
Ставить палки в колёса.

Kaikaid kodaraisse pilduma.
Пожалуйте сюда!

Palun astuge lähemale!
Передайте ему мой поклон!

Tervitage teda minu poolt!
У него семь пятниц на неделе.

Ta on muutliku meelega.
Говорю вам раз навсегда.

Ütlen teile viimast korda.
Ни за что на свете.

Mitte mingil tingimusel.
Хочешь

— не хочешь.

Tahes-tahtmata.
Не на что купить.

Pole raha ostmiseks.
Я тут не при чём.

See ei puutu minusse.
В двух шагах отсюда.

Siinsamas (lähedal).
Дело в шляпе.

Asi on korras, küsimus on lahendatud
На чёрный день.

Mustade päevade jaoks.
Отдать кому-либо последний долг.

Kellelegi viimset austust avaldama.
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Из фонетики и морфологии.

Повторение правил фонетики.

1. Согласные (kaashäälikud) ж, ш, ц не смяг-

чаются (ei ре е n епе), даже тогда, когда после них

стоит „мягкая*4 гласная (~pehme“ täishäälik) или ь:

тоже (tože) — ka, samuti

пишешь (p'išeš) — kirjutad

2. Согласные щ, ч всегда мягкие, даже когда после

них стоят „твёрдые “ гласные:

час (tš'ass) — tund

щука (š'tš'ukä) — haug

3. Звонкие (helilised) согласные б, в, г, д, з, ж на

конце слова переходят в соответствующие глухие звуки

(muutuvad vastavaiks helituiks): б переходит в п, в пере-

ходит в ф, г — в к, д — в т, з — в с, ж — в ш:

сад (ssat) — aed

друг (druk) — sõber

нож (noš) — nuga

4. Звонкие б, в, г, д, ж, з перед глухими переходят

в соответствующие глухие:

лавка (lafkä) — pood
ложка (loškä) — lusikas

завтра (zafträ) — homme

в класс (f klass) — klassi
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5. Глухие перед звонкими б, г, д, ж, з (но не перед
в) переходят в соответствующие звонкие:

также (tagže) — ka

сделать (z'd'elat') — tegema
к доске (g däsk'e) — tahvli juurde
но: свет (s'v'et) — valgus; maailm

квартира (kvärt'irä) — korter

Примечание. Согласные л, м, и, р составляют осо-

бую группу и не уподобляются:
письмо (p'is'mo) — kiri

6. Свистящие звуки с и з, стоящие перед шипящими
ш, ж, а также ч уподобляются им и переходят в шипя-
щие :

сш переходит в шш

сшить (ššõt') — kokku õmblema
зш переходит в шш

нйзший (n'iššõi) — madalam
сж переходит в жж

сжигать (žžõgat') — ära, maha põletama
с журналом (ž žurnalom) — ajakirjaga

зж переходит в жж

езжу (ježžu) — sõidan
сч переходит в щ

счёт (š'tš'ot) — arve

зч переходит в щ

извозчик (izvoš'tš'ik) — voorimees

7. В сочетании звуков стн и здн не произносятся
т и д.

праздник (prazn'ik) — püha; pidu
устный (usnõi) — suuline, suusõnaline

И в некоторых других сочетаниях известная буква не

произносится:

солнце (sontse) — päike
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сердце (sertse) — süda

счастлив (s'ts'asTif) — (on) õnnelik

здравствуй (zdrastvui) — tere

8. Сочетания гк игч произносятся hk и htš :

мягкий (m'ahk'i) — pehme
мягче (m'ahtš'e) — (on) pehmem

9. Окончания глаголов -ться, -тся произносятся -tsa:

учиться (utšhtsä) — õppima

учатся (utš'otsä) — õpivad

10. й — полугласный.

11. В словах что, чтобы, конечно ч произносится Š:

что (što) — mis ; et

чтобы (štobõ) — (selleks) et

конечно (kän'ešnä) — muidugi

Список наиболее употребительных предлогов и

падежей, с которыми они употребляются.

1. без (безо) —род. и. ilma, -ta (без огня, без всякой

пользы);

2. близ — род. п. lähedal, ligidal (близ города);

3. в (во) — вин. и.

время дождя — vihma ajal);

d) suuruse, ulatuse ja hinna määramisel (в три раза

меньше — kolm korda väiksem; в ширину —

laiuti, laiuselt; книга в два рубля — kaherublane

raamat);

a) sisse, -sse (в город — linna, в окно aknasse) ,

b) pihta (стучать в дверь — ukse pihta koputama);

c) aja määramisel (я приду в три часа — ma tulen

kell kolm, раз в месяц —
kord kuus, в пятницу

— reedel, в течение года — aasta jooksul, во
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e) в ответ — vastuseks, в долг — võlgu;
f) играть в карты — kaarte mängima ;
g) он весь в отца — ta on täiesti isasse, isa

sarnane;

h) он пошёл в учителя — ta hakkas õpetajaks;
4. в (во) — предл. п.

a) sees, -s (в городе — linnas);
b) aja määramisel (в прошлом году — mineval

aastal, это случилось в половине третьего —

see juhtus kell pool kolm; в восемнадцатом веке-

kaheksateistkümnendal sajandil; в январе —

jaanuarikuus) ;

c) kauguse määramisel (в двух километрах от де-
ревни — kaks kilomeetrit külast eemal);

d) в шапке и в пальто — müts peas ja palitu
seljas; в моём присутствии — minu juuresolekul;

e) ainult mitmusega (в гостях — külas, võõrsil) ;
f) järgarvudega (во-первых — esiteks, во-вторых —

teiseks);
5. вместо — род. п. asemettp), pähe (вместо него — tema

asemel(e)) ;

6. вне — род. n. väljaspool (вне очереди — väljaspool
järjekorda);

7. для род. и. jaoks, tarvis, -ks, -le (для меня — minu

jaoks, mulle);
8. до —род. п. aja, ruumi, hulga määramisel: leuni-, enne;

umbes; Шде ; -ni (до вечера — õhtuni, enne õhtut;
до дома — majani; до сих пор — siitsaaadik ; у
него до тысячи книг — tal on umbes (= kuni)
tuhat raamatut);

9. за — вин. и.

a) taha; üle; välja; ette; juurde (он спрятался за

дерево ta peitis end puu taha; выбросить за
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борт — üle parda viskama; за окно — aknast

välja; сесть за рояль — klaveri ette istuma;

далеко за полдень — kaugelt üle keskpäeva;
взяться за работу — tööle asuma);

b) eest; vastu; pärast; asemel; jooksul; kaugusel (ра-
ботать за брата — venna eest töötama; платить

за комнату — toa eest -maksma; мне стыдно за

него — mul on tema pärast häbi; за два года —

kahe aasta jooksul; мы живём за два километра

от фабрики — me elame kahe kilomeetri kaugu-
sel vabrikust);

■c) (miZWb) kinni (держать за руку — käest kinni

hoidma);
d) poolt, eest (за правду — tõe eest);
твор. n.

я) taga; teinepool c= teispool; ees; ajal; juures (за

домом — maja taga; за роялем — klaveri ees;

за ужином — õhtusöögi ajal; за рекой — jõe

taga, teinepool jõge);

b) järel(e); käes (итти за водой — vee järele minema;

ходить за грибами — seenil [käima; очередь за

мной —
kord on minu käes);

c) pärast, tõttu (за неимением денег — raha puudu-
mise tõttu);

из (изо) — род. п. seest; välja; seast; hulgast; -st;

pärast (выходить из кухни — väljuma köögist; из

камня — kivist, kivi-; многие из моих товарищей —

paljud minu seltsimeeste hulgast e. seltsimeeste seast

e. seltsimeestest);

10

11

12

из-за — род» п. 1. tagant, takka (из-за стола laua

tagant, lauast) ; 2. tõttu, pärast (из-за тебя — sinu

pärast);

из-под — род. и. alt (из-под шкафа — kapi alt) ;
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13 к (ко) — дат. и. juurde ; poole; jaoks; vastu; -ks; -le

(приду к тебе завтра — tulen homme sinu juurde;

обратиться к тебе — sinu poole pöörduma; любовь

матери к сыну — ema armastus poja vastu; к.

счастью — õnneks);
14 кроме — род* n. peale, välja arvatud (кроме меня —

peale minu);
15 между (меж) —- твор. п. vahel; keskel, seas (между

ними — nende vahel, nende seas);

род. n. vahel(e) (между двух огней — kahe tule vahel);

на — вин. n. peale; poole; kallale; ülle; sisse; jaoks;
eest; võrra (положить, на стол — lauale panema;

ехать на север — põhja (poole) sõitma; напасть на

врага — vaenlasele kallale tungima; надевать на

голову — pähe panema; на Кавказ — Kaukaasiasse);
aja määramisel (на следующий день — järgmisel
päeval);

16

hulga määramisel (купить на три рубля — ostma,

kolme rubla eest);

предл. п.

а) peal ; üll; sees (очки на столе — prillid on laual;
на фабрике — vabrikus) ;

b) aja määramisel (на прошлой неделе — möödunud

nädalal);
с) millelegi ehitatud, millegagi varustatud v. tehtud

(пальто на вате — vateeritud palitu);

над (надо) — твор. п.17

a) kohal; üle (над домом — maja kohal);
b) kallal (над чем вы работаете ? — mille kallal te-

töötate ?);
18 о (об, обо) — предл. п. üle, kohta; -st ; eest (о войне

— sõjast, sõja üle (kõnelema); заботиться о тебе —-

hoolitsema sinu eest);
вин. п. vastu; -le (об пол — vastu põrandat);
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19 от (ото) — род. п. juurest; küljest; poolt; käest р

pärast; -st; -lt (от сына — poja juurest; poja poolt;

poja käest, pojalt; от Нарвы до Таллинна — Narvast

Tallinnani; от двух до трёх — kahest kolmeni ; ото'

всех — kõigilt) ;

перед (передо, пред, предо) — твор. п. eest ; ette ;20

eel; enne (перед театром — teatri ees; передо

(предо) мной — minu ees, minu ette, enne mind);

21 no — дат. n.

a) mööda, piki, päri- (по улице — mööda tänavat -

по ветру — pärituult);

b) pihta (стрелять по врагам — vaenlaste pihta tulis-

tarna);

c) alal (работать по математике — matemaatika alal

töötama);

d) järgi; järele (работать по плану — plaani järgi

töötama);
e) arvates, moodi = viisi (по-вашему — teie arvates,

teie moodi; по-новому — uuel viisil);

f) pärast, tõttu, tagajärjel (по болезни — haiguse

tõttu; по ошибке — eksikombel);

g) poolest, poolt; -It (инженер по профессии — elu-

kutselt insener; родственник по матери — sugu-

lane ema poolt);

h) kaudu; teel; -да (по радио, по почте — raadio,,

posti kaudu);

i) aja ja vanuse määramisel (по средам — kolma-

päeviti ; по утрам — hommikuti);

j) distributiivse tähendusega (гости уселись по ме-

стам — külalised istusid kohtadele; по рублю

ШТ уКа _
üks rubla tükk; каждому по яблоку —

igaühele üks õun);

вин. и. leuni (пб уши — kõrvadeni);
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предл. п. pärast, peale (по окончании техникума —

pärast tehnikumi lõpetamist) ;

23. при — предл. n. juures, ääres; juuresolekul; ajal; all

(при школе — kooli juures; при реке — jõe ääres;
при Петре Великом — Peeter Suure ajal (all); при
нём — tema juures, tema juuresolekul);

■24. про — вин. n. üle, kohta; -st (он говорил про войну
(— о войне) — ta rääkis sõja üle e. sõjast);

25. ради — род* п. pärast, jaoks, nimel (ради сына —

poja pärast v. jaoks; ради бога — jumala nimel);
■26. с (со) — род. п. pealt ; -lt ; saadik; pärast (упасть с де-

рева — puu otsast (pealt) kukkuma; он взял со стола
— ta võttis laualt; с детства — lapsepõlvest saadik;
с горя — mure pärast);
вин. и. величиной с гору — mäesuurune; рос-
том с отца — isa kasvuga ; я жил там с месяц —

elasin seal umbes kuu aega;
твор. n. koos, -да (я был в кино с сестрой — olin kinos
(koos) õega; кофе с молоком — kohv piimaga) ;

27. сквозь — вин. n. läbi (сквозь туман — läbi udu) ;
28. среди — род. n. keskel, seas (среди своих учеников

— oma õpilaste seas);

22. под (подо) — вин. п. alla, eel (под стол — laua alla ;

под вечер — õhtu eel);
твор. п. all (под столом laua all ; подо мной —

minu all);

29. у род. п. juures, kõrval; ääres; käes (у’стола —

laua juures; у брата — venna käes, vennal, venna

juures);
30. через (чрез) — вин. п. läbi; üle; pärast; kaudu

(через окно läbi akna; через неделю — nädala
pärast; мне передали это через сестру — mulle
teatati seda õe kaudu).
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Таблица предлогов.

Паде-
Предлогижи

Род. без близ вне для до

кроме

из-под

между от ради с

Дат.
Вин.

к

в

по

на за о ПОД

по

за

сквозь

между

через
надТвор.

Предл
перед ПОД

прио па по

Примечание. Предлоги, стоящие с двумя или с

тремя падежами, напечатаны в таблице жирным шрифтом
Märkus. Eessõnad, mida tarvitatakse kahe või kolme

käändega, on tabelis trükitud jämedama kirjaga.

Чередование звуков. Häälikute vaheldumine.

При образовании и изменении слов некоторые звуки

корня, а также и суффикса могут изменяться.

Sõnade tuletamisel ja muutmisel võivad mõned tüve või

järelliite häälikud muuta oma kuju, näit, sõnades бегу —

бежать, плакать — плачу vahelduvad г — ж, к —ч; sõna-

des несу — носить vahelduvad е — о.

гж могу — можешь; сапоги — сапожник; дорогой —

дороже

Наиболее важные чередования согласных звуков.

к — ч плакать — плачу; громко — громче; мягкий —

мягче

х _ ш сухой — сушить; тихий — тише; ухо — уши

ц —ч улица— уличный
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с— ш носить — ношу; высокий — выше; писать — пишу;
просить — прошение

з— ж низкий — ниже ; сказать — скажу; узкий — уже;
возить — вожу

ск — щ искать — ищу
ст —lц чистить — чищу; гость — угощать; простой —

проще

п— пл купить — куплю

Сложные слова.

Сложные слова образуются:
1) посредством соединительных гласных о или е:

пароход, паровбз (vedur), самовар, водовоз, землемер;
2) иногда без соединительной гласной:

Ленинград, Сталинград, двухметровый, четырёхэтажный,
пятилетка.

Примечание 1. Первая часть последних трёх слов

(двух-, четырёх-, пят и-) стоит в родительном падеже
от имён числительных два, четыре, пять.

Примечание 2. Слово пол (половина) пишется

в сложных словах следующим образом:
Märkus 2. Sõna пол (половина) kirjutatakse liitsõ-

nades järgmiselt:
а) пол-листа, пол-арбуза, (sidekriips täishääliku ja л ees);

т — ч короткий —короче; хлопотать — хлопочу; хотеть

— хочу; ответить — отвечать; платить — плачу
д— ж ходить — хожу ; худой — хуже; видеть — вижу;

ездить — езжу

Д —с (перед т) кладу — класть; веду — вести

б — бл любимый — люблю

в— вл ловить —ловлю; поставить — поставлю

м— мл кормить — кормлю
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b) полметра, подсвета {kaashäälikuga algava sõna ees

liidetult);
d) пол-Америки, пол-Европы, пол-Москвы {suure tähe-

ga algava sõna ees alati sidekriipsuga).

Упражнение 186.

Переведите и разделите на составные части

(lahutada osadeks)!

самодовольный, долговременный, железнодорожный,
первоклассный, сорокалетии!!, жизнерадостный, лесоруб,

громкоговоритель, самоучитель, паровозостроение, тёмно-

синий, яркокрасный, самолёт, трёхрублёвый, полгбда,

самостоятельный, многочисленный.

Упражнение 187.

Переведите!

1. По какой дороге полгода ходят, а полгода ездят?

(По реке.) 2. Крылов — известный баснописец. 3. Млад-

ший брат на полголовы был выше старшего. 4. Водовоз
возит воду. 5. Они весело провели время за чаепитием.

6. В юности Максим Горький пол-России исходил пеш-

ком. 7. Началось молниеносное наступление. 8. Иван Пет-

рович и Николай Фёдорович — однофамильцы. 9. К нам

пришёл трубочист. 10. Иван Владимирович Мичурин
был учёный садовод. 11. Старик жил полжизни в де-

ревне. 12. Железнодорожная станция.

Сокращение слов.

1. Слово можно сокращать на согласной букве перед

гласной или выписывая только первые буквы: напри-

мер — напр.; и так далее (jne.) —ит. д.

2. Сложное сокращённое слово состоит из начальных

звуков слов: вуз — высшее учебное заведение (kõrgem
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õppeasutis); втуз — высшее техническое учебное заведе-

ние (kõrgem tehniline õppeasutis).
3. Каждая буква определённого слова произносится

так, как принято называть в азбуке: ЭССР — ээсэсэр —

Эстонская Советская Социалистическая Республика; ЦК —

цека — Центральный Комитет (Partei Keskkomitee) ;

ВКП(б) — векапебе — Всесоюзная Коммунистическая Пар-
тия (большевиков) — Üleliiduline Kommunistlik (bolševike)
Partei.

4. Сложное сокращённое слово состоит из началь-

ных частей слов: колхоз — коллективное хозяйство

(kolhoos, ühismajand); совхоз — советское хозяйство

(sovhoos, riigimajand).
5. Сложное сокращённое слово состоит из начальной

части одного слова и другого целого слова:

зарплата — заработная плата (palk, töötasu, tööpaik);
профбилет — профсоюзный билет (ametiühingu liikme-

kaart).

Упражнение 188.

Переведите!
1. Комсомбл (Коммунистический союз молодёжи).

2. Политбюро (Политическое бюро). 3. Профсоюз (профес-
сиональный союз). 4. Стенгазета (стенная газета).
5. Санпункт (санитарный пункт). 6. Сберкасса (сберега-
тельная касса). 7. Парторг (партийный организатор).
8. МТС (машинно-тракторная станция). 9. ВЛКСМ (Все-
союзный Ленинский Коммунистический Союз Молодёжи).

Суффиксы имён существительных и прилагательных.

Суффиксы имён существительных.

При помощи одних суффиксов от глаголов, прилага-
тельных и существительных образуются слова с новым

значением:
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жить — житель (elanik)
простой — простота (lihtsus)
мясо — мясник (lihunik)

Наиболее важные суффиксы имён сущеет-
вительных:

I. Название лица по профессии:

1) -тель

учить — учитель (õpetaja)
читать — читатель (lugeja)
писать — писатель (kirjanik)

Упражнение 189.

Образовать (moodustada) имена существи-
тельные с суффиксом -тель!

любить, собирать, посетить, служить, просить, жить,

отправить.

2) -ник

работа — работник (tööline)
сапог — сапожник (kingsepp)
мясо — мясник (lihunik)
лес — лесник (metsnik)

Примечание. Иногда суффикс -ник употребляется
также для образования неодушевлённых предметов:

Märkus. Mõnikord kasutatakse liidet -ник ka eluta

asjade tuletamisel:

чай — чайник (teekann)

бумага — бумажник (rahatasku)

соус — соусник (kastmekann)
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3) -чик

переводить — перевбдчик (tõlk)
заказать — заказчик (tellija)
переписать — переписчик (ümberkirjutaja)
лететь — лётчик (lendur)
газета — газетчик (ajalehekandja)

4) -щик

контора — конторщик (kontoriametnik)
камень — каменщик (müürsepp, kivitööline)
стекло — стекольщик (klaassepp)
барабан — барабанщик (trummilööja)

5) -ак, -як

рыба — рыбак (kalur)
море — моряк (meremees)

Примечание. Иногда суффиксы -ак, -як изобра-
жают лицо по его характеру:

Märkus. Mõnikord tähendab liide -ак, -як isikut tema
omaduse järgi:

добрый — добряк (heasüdamlik inimene)
простой — простяк (lihtsameelne isik)
смелый — смельчак (julge isik)

11. Название лица по принадлежности к той или иной

народности, по месту жительства и т. п.:

-еп, (к-а)
Эстония — эстонец (ж. р. эстонка) — eestlane

Украина — украинец (ж. р. украинка) — ukrainlane
Италия — итальянец (ж. р. итальянка) — itaallane

Голландия — голландец (ж.р. голландка) — hollandlane
Испания

— испанец (ж. р. испанка) — hispaanlane •

Ленинград — ленинградец (ж. р. ленинградка) — lenin-

gradlane.
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Примечание 1. Иногда по принадлежности к поли-

тическому или научному направлению:

Märkus 1. Mõnikord kasutatakse liidet -ец ka sõnade

tuletamisel, mis näitavad isikuid nende poliitilise kuuluvuse

ja ühiskondliku organisatsiooni järgi:

Комсомол — комсомолец (kommunistlik noor)
Осоавиахйм — осоавиахймец (osoaviahimlane)
Ленин — ленинец (leninlane)

Партия — партиец (parteiliige, parteilane)

Примечание 2. Иногда для образования названия

лиц по принадлежности к политическому или научному

направлению, общественной организации и пр. употреб-
ляется суффикс -ист:

Märkus 2. Isikute nimetuste tuletamiseks poliitilise

kuuluvuse, teadusliku töö või ühiskondliku organisatsiooni

järgi kasutatakse ka liidet -ист:

коммуна — коммунист (kommunist)

Маркс — марксист (marksist)

танк — танкист (tankist)
связь — связист (sidepidaja)

111. Существительные, которые обозначают действие или

состояние, образуются при помощи суффикса -ание, -ение:

1) -ание

желать — желание (soov)

писать — писание (kirjutamine, kiri)

приказать — приказание (käsk)

рисовать — рисование (joonistamine)

2) -ение

учить — учение (õppus, õpetus)

просить — прошение (palvekiri, palve)

приготовить — приготовление (ettevalmistus)
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Упражнение 190.

Образовать имена существительные
с суффиксами -ание, -ение!

курить, требовать, молчать, повторить, собирать, тер-
петь, разрешить, исполнить, задать,.понимать. ■

IV. Существительные, которые обозначают качество,
образуются с суффиксом -ость (-есть):

1) -ость, -есть

молодой — молодость (noorus)
старый — старость (vanadus)
новый — новость (uudis)
бедный — бедность (vaesus)
глупый — глупость (lollus)
скорый — скорость (kiirus)
бледный — бледность (kahvatus)
тяжёлый — тяжесть (raskus)
свежий — свежесть (värskus, jahedus)
Примечание. Все существительные на -ость (-есть),

образованные от прилагательных, — венского рода.
Märkus. Kõik ость (есть) -lõpulised nimisõnad, mis on

tuletatud omadussõnadest, on naissoost.

Упражнение 191.

Образовать имена существительные
с суффиксами -ость, -есть!

важный, лёгкий, опытный, осторожный, слабый, нерв-
ный, весёлый, твёрдый, организованный, активный, уста-
лый, храбрый, благодарный.

2) -ота

тёмный — темнота (pimedus)
высокий — высота (kõrgus)
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чистый — чистота (puhtus)
добрый — доброта (headus)
простой — простота (lihtsus)
красный — краснота (puna, punetus)

V. Суффиксы имён существительных,

уменьшительных и увеличительных.

Уменьшительные (также ласкательные) образуются при
помощи следующих суффиксов:

Мужской род.

1) -ик

сто.л — столик (lauake)
сад — садик (aiake)
мост — мостик (sillake)
дождь — дождик (vihmake)

Упражнение 192.

Образовать имена существительные
с суффиксом -ик!

дом, куст, пароход, конверт, нос, рот, лист, карандаш,

двор, билет, пакет, топор, ключ, холм, букет, портрет,

рассказ, завод, пруд, нож.

2) -чик

палец — пальчик (sõrmeke)
стакан — стаканчик (joogiklaasike)
конец — кончик (otsake)

Упражнение 193.

Образовать имена существительные
с суффиксом -чик!

самовар, чемодан, автомобиль, диван, карман, кори-

дор, костюм, магазин.
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3) -ок, -ек

ветер — ветерок (tuuleke)
гриб — грибок (seeneke)
круг — кружок (lingike)
огонь — огонёк (tuluke)

Упражнение 194.

Образовать имена существительные
с суффиксом -ок (-ек) !

вечер, город, глаз, сын, кусок, мешок, человек.

Женский род.

1) -к-

комната — комнатка (toake)
голова — головка (реаке)
лошадь — лошадка (hobuseke)
нога — ножка (jalake)
рука — ручка (käeke)

Упражнение 195.

Образовать имена существительные

с суффиксом -к-!

картина, квартира, корзина, папироса, стена, спина

ягода, машина, гора, минута, рыба, корова, задача.

2) -очка, -ечк-а

ветка — веточка (oksake)
палка — палочка (kepike)
тетрадь — тетрадочка (vihikuke)
скамейка — скамеечка (pingike)
чашка — чашечка (tassike)
лампа — лампочка (lambike)
книга — книжечка (raamatuke)
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Примечание. При употреблении суффиксов -к-,

-очк-а, -ечк-а часто бывает изменения корня.

Märkus. Liite -к-, -очк-а, -ечк-а puhul esineb sageli
tüve lõppkonsonandi muutumine.

Упражнение 196.

Образовать имена существительные
с суффиксом -очк-а (-ечк-а)!

мама, карта, корзина, роза, клумба, Вера, Лиза, ми-

нута, тарелка, шапка, ложка, копейка, точка, шутка, Маня,

вилка, коробка, корзина.

3) -ушк-а, -юшк-а

тётя — тётушка (tädike)
спина — спинушка (seljake)
мать — матушка (emake)

корова — коровушка (lehmake)
соседка — соседушка dim. naabritar)
хозяйка — хозяюшка (perenaiseke)

Средний род.

-ЫIПК-0

перо — пёрышко (suleke)
солнце — солнышко (aim. päike)
стеклб — стёклышко (dim. klaas)

Примечание. Увеличительные существительные

образуются следующим образом:

Мужской род.

-ищ-е

кусок — кусище (suur tükk)

нос — носище (suur nina)

дом — домище (suur maja)

стол — столище (suur laud)
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Примечание 1. Несмотря на окончание -е, слова муж-
ского рода:

этот кусище, этот домище.

Примечание 2. Не все имена существительные на

■ище имеют увеличительного значения, напр.:
учйлище — õppeasutis
пожарище — ahervare

жилйще — elamu.

Суффиксы имён прилагательных

I. Наиболее важные суффиксы имён при-
лагательных.

Tähtsamaid omadussõnaliiteid.

Имена прилагательные образуются от существительных
при помощи следующих суффиксов:

Omadussõna tuletamisel nimisõnast tarvitatakse sageli
järgmisi liiteid:

1) -н-

зима — зйм-н-ий (talvine)
лето — лет-н-ий (suvine)
цена — цён-н-ый (hinnaline, väärtuslik)
длина — длйн-н-ый (pikk)
машина — машин-н-ый (masina-)
вкус — вкус-н-ый (maitsev)
чай — чай-н-ый (tee-)
камень — камен-н-ый (kivi-)

2) -ан, -ян

кожа — кож-ан-ый (nahk-)
серебро — серёбр-ян-ый (hõbe-)
шерсть — шерст-ян-бй (villane)

3) -ов, -ев

берёза — берёз-ов-ый (kase-)
вишня — вишн-ёв-ый (kirsi-)
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cocHä — сосн-ов-ый (männi-)
газ — газ-ов-ый (gaasi-)
глицерин — глицерйн-ов-ый (glütseriin-, glütseriinist)
эмаль — эмал-ев-ый (email-, vaaba-)

Упражнение 197.

Образовать им. прилагательные из дан-

ных в скобках имён существительных!

1. (класс) мебель

2. (картина) галерея
3. (цена) товар

9. (велосипед) колесо

10. (стеарин) свеча

11. (ягода) квас

12. (сосна) стол

13. (поле) цветы

14. (глаз) врач

4. (трамвай) билёт

5. (машина) масло

6. (серебро) часы

7. (билет) касса

8. (район) милиция

15. (автомобиль) прожектор
16. (железо) дорога

4) ск-

май — май-ск-ий (mai-)

город — город-ск-ой (linna-)
апрель — апрёль-ск-ий (aprilli-)
Таллинн — таллин-ск-ий (Tallinna)

француз — француз -ск-ий (prantsuse)
Эстония — эстон-ск-ий (eesti)

марксист — маркспст-ск-ий (marksistlik)
Сталин — сталин-ск-ий (stalinlik)

5) -енн-

время — врем-енн-ый (ajutine)
жизнь — жизн-енн-ый (eluline)
болезнь — болезн-енн-ый (haiglane)

искусство — искусств-енн-ый (kunstlik, kunst-)
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6) -они

станция — станци-бнн-ый (jaama-)
традйция — традици-бнн-ый (traditsiooniline)
революция — революци-онн-ый (revolutsiooniline)

7) -ическ-

геометрия — геометр-йческ-ий (geomeetriline)
агрономия — агроном-йческ-ий (agronoomiline)
история — истор-йческпй (ajalooline)
политика — полит-йческ-ий (poliitiline)
грамматика — граммат-йческ-ий (grammatiline)
коммунист — коммунист-йческ-ий (kommunistlik)

8) -лив-

талант — талант-лив-ый (andekas)
счастье — счаст-лйв-ый (õnnelik)
сон — сон-лйв-ый (unine)

Упражнение 198.

Образовать имена прилагательные от дан

них в скобках существительных!

а) (декабрь) погода — декабрьская погода
(университет) библиотека

(директор) кабинет

(солдат) шапка

(пассажир) вагон

(офицер) орден

(пионер) лагерь

б) (время) квартира

(утро) завтрак

(форма) пальто

(экскурсия) билет

(комиссия) магазин

— временная квартира
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11. Следующие суффиксы образуют притя-

жательные прилагательные:

Järgmised liited moodustavad omandust

väljendavaid omadussõnu:

1) -ин

мама — мам-ин (ema oma)
тётя — тёт-ин (tädi oma)

дядя — дяд-ин (onu oma)

2) -ни

лиса — лис-ий, -ья, -ье, -ьи (rebase-)
волк — волч-ий, -ья, -ье, -ьи (hundi-)

Упражнение 199.

Заменить (asendada) родительный падеж

имён существительных притяжательными

(omandust väljendavate) прилагательными!

комната мамы

диван дедушки

очки бабушки
сад дяди

галстук мужа

платье сестры
хвост (saba) рыбы
аппетит волка

111. Некоторые суффиксы изменяют значе-

ние прилагательного. Так, напр., суффикс -оват

(-еват) означает неполноту качества:

белый — бел-оват-ый (valgevõitu)
синий — син-еват-ый (sinisevõitu, sinakas)

IV. Уменьшительный п ласкательный с у ф -

ф ико -еньк- (после г, к, х -оньк-).

Vähendus- ja meelitusliide -еньк- (pärast г, к,

X — -оньк-):

малый — мал-еньк-ий (väike, pisike, tilluke)

синий — син-еньк-ий (sõnast sinine)
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плохой — плох-оньк-ий (viletsake)
лёгкий — лёг-оньк-ий (üpris kerge)

Упражнение 200.

Переведите, !

1. Sinakas lumi. 2. Üpris kerge kohver. 3. Õnnelik elu.

4. Poliitiline kirjandus. 5. Grammatiline harjutus. 6. Ajaloo-
line muuseum. 7. Nahkportfell. 8. Meie Tallinna keskkool.

9. Andekas näitleja. 10. Haiglane laps. 11. Raskevõitu tund.

12. Nõukogude Liit.

t
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Краткий курс синтаксиса.

Lühike ülevaade lauseõpetusest.

Подлежащее.

1. Подлежащее обычно выражается (väljendub) именем

существительным в именительном падеже. Вместо имени

существительного можно употреблять (tarvitada) место-

имения (asesõnad).
Ветер дует. Я помню тёплый летний вечер.

2. Подлежащее может выражаться также прилагатель-
ными (omadussõnad), причастиями (kesksõnad), числитель-

ными (arvsõnad) и неопределённой формой (algvorm) гла-

гола.

Больной не спал всю ночь. Курящие сидели в сосед-

ней комнате. Семеро одного не ждут. Учиться интересно.

3. Подлежащее может выражаться двумя существи-

тельными, из которых одно стоит в именительном паде-

же, второе — в творительном падеже с предлогом с.

Отец с сыном шли по дороге.

4. Подлежащее может выражаться числительным в

именительном падеже с существительным в родительном

падеже (см. „Живая речь“ I, §3B).

Два друга сидели у камина. Пятнадцать учеников по-

лучили хорошие аттестаты.
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5. Подлежащее может выражаться вместо числитель-

ных словами много, мало, сколько, несколько („Живая

речь“ I, § 29).
В зале было много детей. Несколько автомобилей бы-

стро ехали вдоль улицы.

Обратите внимание на особенности (iseärasused)

русского языка:

вместо я и ты говорят мы с тобой

1. Сказуемое простое (lihtöeldis) выражается глаголом.

Весна пришла. Идёт дождь. Отворите дверь! Я хотел

бы прочесть это стихотворение. Он будет готовиться к

экзаменам.

2. Сказуемое составное (liitöeldis) выражается глаго-

лом быть в соединении (seoses) с именем существитель-

ным, прилагательным, числительным порядковым (järgarv)

и местоимением.

Мой отец был доктор. Брат был болен. Ваня будет

трактористом. Катя была на экзамене первой. Победа была

наша.

Примечание. На русском языке обычно не упот-

ребляют (ei tarvitata) форм настоящего времени от глагола

быть (см. „Живая речь“ I, § 5). Когда именной частью

сказуемого (öeldistäitena) является имя существительное

или числительное в именительном падеже, то вместо гла-

гола быть (быть=связка — lauseside) стоит тире (mõtte-

kriips).

я и он мы с ним

я и она мы е ней

я и вы мы с вами

я и они мы с ними

Сказуемое.
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Железо — металл. Соловей — птица. Таллинн — сто-
лица Эстонской ССР. Два и три — пять.
Но:

Брат болен. Я здоров.

Примечание 1. Если перед сказуемым стоят слова
это или вот, то тире ставится перед ними:

Ленин — вот наше знамя.

Примечание 2. Тире ставится также между под-
лежащим и сказуемым, если оба они выражены (on väljen-
datud) глаголами в неопределённой форме (algvormis) :

Курить — здоровью вредить.

Примечание 3. Когда подлежащее выражается
местоимением (asesõna), то тире обычно не пишется:

Я ученик. Он хороший инженер. Это барометр.
3. В составном сказуемом (liitöeldises) именная часть

сказуемого (öeldistäide) показывает то, что говорится о

подлежащем. Она стоит обычно в именительном или тво-

рительном падеже. Падеж определяется (määratakse) так:

а. Без связки (lausesidemeta) именная часть сказуе-
мого стоит обычно в именительном падеже:

Мой брат — врач. Он фельдшер,
б. Когда связкой является глаголы

стать — saama, muutuma, hakkama

становиться — muutuma, hakkama

делаться — saama, juhtuma, sündima

оставаться — jääma
считаться — kuulduse järgi olema, peetama

и глагол быть в будущем времени (буду, будешь . . . ),
то именная часть сказуемого (öeldistäide) стоит обычно в

творительном падеже (vastab eesti saavale käändele).
Погода стала холодной.
Летом дни становятся длинными.
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Жизнь сделалась для меня интересной.

Он остался недовольным.

Советские шахматисты считаются лучшими шахматис-

тами мира.
Он будет врагом. Я буду первым, ты будешь вторым,

он будет третьим.

Согласование сказуемого с подлежащим.

1. Сказуемое, выраженное (väljendatud) глаголом насто-

ящего или будущего времени (pöördsõnaline öeldis), согла-

суется (ühildub) с подлежащим в лице и числе (pöördes

ja arvus):
Я помню домик над рекой. . .

Самолёты летают. Она

будет учиться в институте.

2. Сказуемое, выраженное глаголом прошедшего вре-

мени, согласуется с подлежащим в роде и числе.
Советская Армия вступила в город.

3. Сказуемое, выраженное прилагательным в краткой

или полной форме, или полным причастием, согласуется

в числе и роде.

Ночь тиха. Сено у б р а н о. Уж листья жёлтые видны.

Мы видели его стоящим у окна.

4. Сказуемое, выраженное числительным и существи-

тельным в родительном падеже, может стоять как в един-

ственном, так и во множественном числе. Глагол прошед-

шего времени имеет окончание среднего рода.

Два старика идут по дороге. В комнате было две печки.

Горело уже пять домов.

5. Когда подлежащее выражено словами сколько, не-

сколько, много, мало, то сказуемое стоит в единственном

числе. Глагол прошедшего времени имеет окончание

среднего рода.



Сколько книг лежпт на полке?

Несколько автомобилей стояло перед театром.
Много красивых слов было сказано.

Примечание. При названии лиц (isikute nimeta-

misel) сказуемое может стоять и во множественном числе.

Учителю ответили несколько учеников.

6. Если подлежащее выражено двумя существитель-
ными — существительным в именительном падеже и с

существительным в творительном падеже с предлогом с,

то сказуемое стоит во множественном числе.

Мать с’дочерью сидели у окна. Идут по улице отец

с сыном.

7. Если в предложении (lauses) несколько подлежа-

щих, то сказуемое стоит всегда во множественном числе.

Со всех сторон слышались смех, песни, веселье.

Диван и кресло были модные.

Дополнение.

1. Дополнение может стоять во всех падежах (и с пред-

логами), кроме (välja arvatud) именительного падежа.

Директор говорил (что ?) речь. Зал был украшен

(чем?) лозунгами. Дайте мне (чего?) воды. Урал богат

(чем?) железом. Сын купил цветы (для кого?) для ма-

тери.

2. Когда дополнение стоит в винительном падеже без

предлога, то оно является прямым дополнением

(otsene sihitis).
Я получил письмо. Он купил мандолину. Художник

нарисовал картину.

Примечание. Эстонские прямые и косвенные до-

полнения (osa- kui ka täissihitis) на русском языке

стоят в винительном падеже.

тп
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Примеры:
я купил книгу — ma ostsin raamatu;
я покупаю книгу — та ostan raamatut;

купи книгу! — osta raamat !

3. Если переходный (sihiline) глагол стоит с отрица-

нием (eitusega) не, то прямое дополнение (täissihitis) стоит

в родительном падеже:

я не получил газеты.

4. Когда дополнение показывает часть целого (asja

osa), то оно стоит в родительном падеже (см. „Живая

речь“ I, § 19).
Дайте хлеба! Принесите дров! Выпейте воды! Где де-

нег взять? Стакан чаю.

Замена действительного оборота страдательным:

Действительный оборот.

Столяр (tisler) сделал стол.

Мой товарищ купил часы.

Страдательный оборот.

Стол сделан столяром. •

Часы куплены моим това-

При замене действительного оборота страдательным

прямое дополнение становится (muutub) подлежащим, а

подлежащее — дополнением в творительном падеже.

Определение.

1. Определение отвечает на вопросы: какой? чей?

который? сколько?

Под окном растёт (какая?) белая сирень.
Как (чей?) мой садик свеж и зелен!

рищем.
Мы читаем роман. Роман читается нами.

Я получил телеграмму. Телеграмма получена мной.
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Мы ждали (который?) третий день.

Работа исполнена (сколькими?) двумя рабочими.
В саду много (каких?) красивых цветов.

Из данных примеров видно, что определение согласу-

ется с определяемым словом в роде, числе и падеже.

2. Приложение (lisand) — это такое определение, ко-

торое определяет (määrab) предмет и даёт ему новое наз-

вание (nimetus). Оно показывает возраст (vanus), нацио-

нальность (rahvus), профессию (elukutse) и др. Приложение

присоединяется (liitub) к определяемому слову (põhisõnale)
чёрточкой (sidekriipsuga).

Старик-крестьянин жил в колхозе.

Пришла матушка-зима.
На столе телефон-автомат.

Но : Поэт Пушкин родился в Москве.

Пароход подходит к городу Архангельску

3. Приложение, которое состоит (koosneb) из несколь-

ких слов, отделяется (eraldatakse) от других слов в пред-

ложении запятыми, когда оно стоит позади определяемого

слова (põhisõna).
Москва, столйца (pealinn) Советского Союза, стоит на

Москва-реке.
Отец мой, Андрей Петрович Гринёв, в молодости слу-

жил при графе Минихе.

Примечание. Перед именем собственным (pärisnime

ees) чёрточки нет.

4. Когда у двух (или больше) определений общее су-

ществительное, которое по смыслу принадлежит (sisult

kuulub) к каждому определению отдельно (eraldi), то это

существительное стоит во множественном числе.

Русский и эстонский языки (= русский язык и эстон-

ский язык).

Белое, Балтийское и Чёрное моря.
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Обстоятельство.

Обстоятельство места (kohamäärus) отвечает на

вопросы: где? куда? откуда? докуда? (kui kaugele? Kuni).

Мы вышли из лесу. Я дошёл до речки. Здесь и там

виднелись каналы.

Обстоятельство времени отвечает на вопросы:

когда? как долго? с какого времени? с каких пор? (mis

ajast?), до какого времени? до каких пор? (kui kaua?)

Вчера я приехал в Крым. С утра до вечера на фабри-

ках кипит работа. Я живу здесь с 1925 года.

Обстоятельство причины отвечает па вопросы:

почему? отчего? но какой причине? (mis põhjusel?).
Он не выходит из дому по болезни. Она заплакала от

радости.
Обстоятельство цели отвечает на вопросы: за-

чем? (milleks?), для чего? (misjaoks? mistarvis?).

Три пионера зашли в деревню ночевать. Идём в лес

за грибами. Я шёл к реке купаться.
Обстоятельство образа действия отвечает на

вопросы: как? каким образом? (mil viisil?).

Они пошли пешком. Я получил эти книги бесплатно.

Безличные предложения.

1. Безличное предложение такое, у которого нет под-

лежащего и оно не подразумевается, (ei ole juurdemõeldav).
В комнате было холодно. Темнеет. Мне нездоровится.

Светает. Здесь нельзя курить. Скучно.
2. Безличные глаголы стоят в 3-ем лице единственного

числа, а в прошедшем времени — в форме среднего рода.

Наст. ep. Прош. вр.

Светает (koidab). Светало.

Темнеет. Темнело.

Нездоровится. Нездоровилось.
Хочется. Хотелось.



281

3. На русском языке личные предложения часто заме-

няются (asenduvad) безличными.

4. В следующих предложениях нет подлежащего и

сказуемое стоит в 3-ем лице множественного числа (vas-
tab eesti keele umbisikulisele tegumoele).

Просят не курить. В лес дров не возят (пословица).
Вас ждут. Говорят, что он уехал. Меня прислали к вам.

Мне велели (велеть — käskima) это сделать. Как вас

зовут ?

5. В пословицах сказуемое часто стоит во 2-м лице

единственного числа настоящего времени или в повели-

тельном наклонении (käskivas kõneviisis).

Слезами (слеза — pisar) горю не поможешь. Что на-

писано пером, не вырубишь топором. Из песни слова не

выкинешь. Век живи, век учись. Семь раз примерь, а раз

отрежь. Готовь летом сани, а зимой телегу.

Вопросительные предложения.

На русском языке вопрос часто выражается (väljen-

dub) вопросительной интонацией.

Личное предлож. Безличное предлож.
Я хочу. Мне хочется.

Я думаю. Мне думается.
Я нездоров. Мне нездоровится.
Он видит. Ему видно.
Она слышит. Ей слышно.

Повествовательное предлож. Вопросительное предлож.

Jutustav lause. Küsilause.

Он здесь. Он здесь?
Ты знаешь меня. Ты знаешь меня?
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Иногда вопрос выражается (väljendub) вопроситель-

ной частицей (küsipartikkel) ли (ль) — kas. Вопроситель-

ная частица ли стоит после того слова, на которое па-

„дает логическое ударение (loogiline rõhk) вопроса.

— Идёт ли сегодня ваша сестра в театр?

— Да, идёт.
— Сегодня ли идёт ваша сестра в театр?

— Да, сегодня.

— Ваша ли сестра идёт сегодня в театр?

— Да, моя.

— Сестра ли ваша идёт сегодня в театр?
— Да, сестра.

— В театр ли идёт сегодня ваша сестра?
— Да, в театр.

Вводные слова.

Вводными словами являются следующие слова:

Lauselaienditena võivad esineda järgmised sõnad:

к сожалению — kahjuks
к счастью — õnneks

к несчастью — õnnetuseks

конечно — muidugi

правда — tõsi küll

право — tõesti

в самом деле — tõepoolest

разумеется — iseenesest mõista; muidugi
без сомнения — kahtlemata

очевидно — nähtavasti

действительно — tõepoolest
может быть —

võib-olla

вероятно — arvatavasti, vististi

кажется — näib
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невидимому — nähtavasti

как видно — nagu näha

должнб быть — vististi

следовательно — järelikult
значит — tähendab

итак — niisiis

(одним) словом — ühe sõnaga
например — näiteks

наоборот —- vastupidi

напротив — vastuoksa
с одной стороны — ühest küljest
с другой стороны — teisest küljest

Примечание. Вводные слова отделяются (eral
datakse) от других слов предложения запятыми.

К сожалению, я не видел вас вчера.
Завтра, вероятно, будет дождь.

Подчинение предложений. JLausepõini.
(Sõrendatud kirjaga laused on kõrvallaused.)

Придаточные предложения делятся на:

Придаточные определительные предложения.

На столе лежала книга, которую я взял из би-

блиотеки.

На столе лежала книга,

f какая ?

которую я взял из библиотеки.

Придаточное предложение „которую я взял из библи-

отеки" определяет (on laiendiks) слово книга главного

предложения. Такие придаточные предложения, которые

определяют какое-нибудь существительноев главном пред-
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ложении, называются определительными и отвечают на.

вопросы который? какой? кто?

Сегодня был такой дождь, какого я никогда не видел.

Мы говорили о книге, которую недавно читали.

Примечание. В русском языке в главном и при

даточном предложениях порядок слов одинаков.

Определительные придаточные предложения при из-

вестных условиях могут заменяться (võivad olla asendatud)

причастными оборотами (kesksõnaliste kõnekäändudega).

Марья Ивановна увидела

женщину, которая си-

дела на скамейке.

Люди, которые стоя-

ли на берегу, махали

шапками.

Я подошёл к дому, ко-

торый стоял на углу.

Марья Ивановна увидела,

женщину, сидевшую на

скамейке.

Люди, стоявшие на

берегу, махали шапками.

Я подошёл к дому, сто-

явшему на углу.

Иногда определительное придаточное предложение

можно заменить (asendada) именем прилагательным. В

таком случае (sel juhtumil) определение выделяется (eral-

datakse) запятыми.

Учитель, который был доволен учеником,

поставил ему хороший балл (балл — hinnangunumber).

Учитель, довольный учеником, поставил ему

хороший балл.

Опред. придат. предлож.

Гражданка, которая

знает языки, ищет ме-

ста.

Причастный оборот речи.

Гражданка, знающая

языки, ищет места.
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Придаточное дополнительное.

Он рассказал мне, что с ним случилось.
Он рассказал мне,

f что ?

что с ним случилось.

Дополнительные придаточные предложения отвечают

на вопросы дополнения и связаны (on seotud) с главным

предложением словами что, чтоб(ы), кто, как.

Дети ждут, чтобы подали обед. Я не заметил,

как в комнату кто-то вошёл. Я видел, кто это

•сделал.

Иногда придаточное дополнительное предложение при

помощи неопределённой формы (algvormi abil) превра-

щается (muutub) в простое предложение.

Он просил меня, чтобы я дал ему книгу = он

просил меня дать ему книгу. Меня просили, чтобы я се-

годня приехал = меня просили сегодня приехать.

Придаточное предложение подлежащее.

Придаточное предложение подлежащее поясняет под-

лежащее главного предложения и отвечает на вопросы

.кто ? что 1

Кто много путешествовал, тот много видел.

Тот много видел,

кто видел ?

кто много путешествовал.

Ещё примеры:

Кто рано встал, тот днём здоров.

Что с возу (воз — koorem) унал о, то пропало.
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Придаточное предложенпе сказуемое.

Придаточное предложение сказуемое поясняет сказуе-

мое главного предложения и отвечает на вопросы каков?

какова? каково? кто такой? что такое?

Ты всё таков же, каким я знал тебя раньше.

Ты всё таков же,

f каков ?

каким я знал тебя раньше.
Я тот, кого вы ждал и.

Я тот,

f кто такой ?

кого вы ждали.

Обстоятельственное придаточное предложение.

Обстоятельственные придаточные предложения указы-

вают, как или при каких обстоятельствах совершается

действие, о котором говорится в главном предложении.

Различаются следующие обстоятельственные предложения:

1) образа действия, 2) места, 3) времени, 4) цели, 5) при-

чины, 6) следствия, 7) условные, 8) уступительные.

1. Придаточные предложения места отвечают на воп-

росы где? куда? откуда? и указывают, где совершается

(toimub) действие (tegevus) главного предложения, а.

также куда или откуда оно направлено (on suunatud).

Я еду туда, где я не был целых десять лет.

Я еду туда,
I куда ?

где я не был целых десять лет..

Где что плохо лежит, туда вор и глядит.

Туда вор и глядит,

куда глядит ?

где что плохо лежит.
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Где счастье, там и радость.
Там и радость,

I где ?

где счастье.

2. Придаточные предложения цели (otstarve). При-
даточные предложения цели отвечают на вопросы зачем Г

для чего? и соединяются с главным словами чтоб(ы),
только, лишь бы (ainult et, kui aga).

Затворите дверь, чтобы никто чужой не вошёл..

Затворите дверь,
f зачем ?

чтобы никто чужой не вошёл.

3. Придаточные предложения образа действия (viisi)
отвечают на вопросы как ? каким образом ?

Я сделаю так, как вы мне сказали.

Я сделаю так,

f как ?

как вы мне сказали.

4. Придаточные предложения времени (aega) отве-

чают на вопросы когда? как долго? и соединяются с

главным словами: когда, пока, как только (niipea kui),
после того, как.

Когда окончились экзамены, он уехал в де-

ревню. •

Он уехал в деревню,

| когда?

когда окончились экзамены.

Мы стояли под деревом, пока не перестал дождь.

Мы стояли под деревом,

как долго ?

пока не перестал дождь.
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5. Придаточные предложения причины (põhjus)
отвечают на вопррс почему? и соединяются с главным

словами: потому что, оттого что, так как (sest et), так

как — то.

Русский народ называет рожь кормилицей, потому что

■опа кормит миллионы людей.

Русский народ называет рожь кормилицей,
I почему?
потому что она кормит мил ли о-

н ы людей.

Трава была мокрая, оттого что ночью был дождь.
Я остановился у знакомых, так как в гостинице

не было свободных комнат.

Так как он много занимался, то прекрасно вы-

держал экзамен.

Примечание 1.

Иногда придаточные предложения времени и причины
можно заменить деепричастными оборотами, наир.:

Märkus 1. Mõnikord võib aja- ja põhjuslauseid muuta

gerundiivseteks kõnekäändudeks, näit.:

Когда я жил в го-

роде, я часто ходил по

музеям.

Когда он посмотрел
в окно, то увидел на дво-

ре множество людей.

Когда мать полу-
чила письмо о бо-

лезни сына, она немед-

ленно поехала в город.

Жи в я в городе, я

часто ходил по музеям.

Посмотрев в окно,

он увидел множество лю-

дей.

Получив письмо о

болезни сына, мать

немедленно поехала в го-

род.

Придаточное предлож. Деепричастный оборот.
времени.
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Примечание 2. Замена придаточных времени и

причины деепричастным оборотом возможна лишь тогда,
когда подлежащее в главном и придаточном предложе-
нии одно и то же.

Märkus 2. Aja- ja põhjuslausete asendamine gerundiiv-
sete kõnekäändudega on võimalik ainult siis, kui pea- ja
kõrvallause alus on üks ja seesama.

Придаточное условное предложение.

Придаточное условное предложение указывает при
каком условии может произойти то, о чём говорится в

главном. Оно отвечает на вопрос при каком условии?
Придаточные условные соединяются с главным союзами:

если, если бы, когда, когда бы, раз (=если), коли (=если).
Если мы посадим цветы, то у нас в саду будет

красиво.

У нас в саду будет красиво,

I при каком условии? (mis tingimusel?)
если мы посадим цветы.

Раз вы уже согласились, то нельзя вам отка-

зываться.

Jма за морем не купишь, коли его дома нет (по-
словица).

Скучен день до вечера, коли делать нечего (по-
словица).

Ешь хлеб, коли пирога нет (пословица).

19 L. Mahoni.

Придаточн. предложения Деепричастный оборот.
причины (põhjuse).

Я пе мог быть на уроке, Заболев гриппом.
так как заболел грип- я не мог быть на уроке.
пом.
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Придаточное уступительное предложение.

Придаточное уступительное предложение высказывает

мысль, казалось бы, несовместимую с тем, что сообщается
в главном предложении.

Придаточные уступительные предложения подчиняются

(alistuvad) глаголу и соединяются с главным словами:

хотя (ehkki), несмотря на то, что (sellele vaatamata, et).
Neile vastavad pealauseis sõnad: но, да (ent, kuid), а, од-
нако (ometi, siiski), всё же (ikkagi).

Хотя на улице было светло, в комнате горела
лампа. Хотя было поздно, мы не спешили домой. Не-

смотря на то, что было поздно, всё же мы не спеши-

ли домой.

Обращение прямой речи в косвенную.

1. В повествовательном предложении прямая речь
превращается в косвенную (т. е. в придаточное предло-
жение) при помощи союза что (et).

Прямая речь:

Otsene kõne :

„Поезд отходит через две

минуты", — сказал кондук-

тор.

„Погода будет хорошая",
— подумал я.

Косвенная речь:
Kaudne kõne :

Кондуктор сказал, что

поезд отходит через две

минуты.
Я подумал, что погода

будет хорошая.

2. Если прямая речь выражает приказание или просьбу
в форме повелительного наклонения, то прямая речь за-

меняется придаточным предложением с союзом чтобы;
повелительное наклонение заменяется сослагательным,
причем частица бы, имеющаяся в союзе чтобы, не повто-

ряется; обращение становится подлежащим придаточ-
ного предложения.
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Kui otsene kõne väljendab käsku või palvet käski-
vas kõneviisis, siis asendub otsene kõne kaudse kõnega side-
sõna чтобы (selleks et, et) abil ja käskiv kõneviis muutub

tingivaks kõneviisiks, kusjuures partikkel бы (esineb sõnas

чтобы) ei kordu. Üte muutub sel juhtumil kõrvallause

3. Если прямая речь — вопросительное предложение,
то в косвенной речи получается придаточное предложе-
ние с вопросительными словами кто? что? какой? где?
как? и т. и. или с частицей ли.

Kui otsene kõne väljendab küsimust, siis algab kõrval-

lause sõnadega кто? что? какой? где? как? jt. või selles
esineb partikkel ли (ль).

тыми.

aluseks.

Прямая речь: Косвенная речь:
Otsene kõne: Kaudne kõne:

„Возьмите, дети, свои ве- Учитель сказал, чтобы
щи!" — сказал учитель. дети взяли свои вещи.

„Идите скорее домой!" — Отец крикнул нам, чтобы

крикнул нам отец. мы шли скорее домой.

Прямая речь :

Otsene kõne :

Косвенная речь:

Kaudne kõne:

Я спросил: „Как мне Я спросил, как мне прой-
пройти к станции ?“ ти к станции.

„Который час?“ — спро- Сосед спросил, который
сил сосед. час.

„Ты хорошо дорогу зна- Я спросил мальчика, хо-

ешь ?“ — спросил я маль- рошо ли он знает дорогу.
чика.

О знаках препинания.

I. При однородных членах предложения.
Samanimeliste lauseliikme te puhul.

1. Однородные члены предложения разделяются запя-
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Дети надели пальто, шапки, калоши.

Ученики в классе читают, рисуют, пишут.

Примечание. Когда однородные члены предложе-
ния являются определениями, то однородные определения
разделяются запятыми, а неоднородные — нет.

Märkus. Kui samanimelisteks lauseliikmeteks on täien-
did, siis üheliigiliste täiendite puhul tarvitatakse komasid,
e r iliigiliste puhul aga mitte.

Ваня съел вкусную, сочную сливу.
На клумбах росли белые душистые ландыши.
По небу плыли длинные серые облака.

2. Когда однородные члены предложения соединены
неповторяемым союзом или (в разделительном значении),
и, да (в значении соединительного союза), то запятая не

ставится.

На рынке продают огурцы, капусту и картофель.
Жили-были дед да баба.
Я пишу пером или карандашом.
Сегодня мрачная и холодная погода.

3. Когда перед однородными членами предложения
стоят союзы и, ни, то, да, то однородные члены предло-
жения отделяются запятыми.

Нам нужны и гвозди, и молоток, и топор.
Доктор не позволяет ему есть ни мяса, ни рыбы.

Примечание. В некоторых народных выражениях,
в которых однородные члены предложения соединены сою-

зами, запятая не ставится:

Märkus. Mõnedes rahvapäraseks muutunud väljendeis,
milles üheliigilised lauseliikmed on ühendatud sidesõna-

dega, ei tarvitata koma:
Ни тот ни другой; ито и сё; и туда и сюда; и день

и ночь; и холод и голод; ни жив ни мёртв; ни днём ни

ночью; ни рыба ни мясо.
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4. Перед союзами а, но, да (в значении но) всегда

ставится запятая.

Ленин умер, но ленинизм живёт.

И растёт ребёнок там не по дням, а по часам (Пушкин).

11. При словах, грамматически не связан-

ных с предложением.

1. Для подчёркивания утверждения или отрицания в

начале предложения после слов да, нет ставится запятая.

Да, разные дела на память в книгу вносим (Грибоедов).
Нет, нынче свет уж не таков (Грибоедов).
Нет, не быть по-твоему!

2. После обращения, стоящего в начале предложения,
ставится запятая или при особом подчёркивании обраще-
ния — восклицательный знак (!).

Учащиеся! овладевайте наукой.
Папа, позволь мне пойти сегодня в кино.

3. Обращение, которое стоит в середине предложения,

выделяется запятыми.

Эй, товарищи, больше жизни!

Я, Иван Петрович, согласен исполнить ваше же-

лание.

4. Когда обращение стоит в конце предложения, то

передним ставится запятая, а в конце предложения точка,

восклицательный или вопросительный знак.

Слава тебе, наш вождь!

Здоров ли ты, дорогой друг?

5. Вводные слова и вводные предложения выделяются

в предложении запятыми.

Вы пришли сюда, конечно, по важному делу.

Она, к несчастью, заболела.
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Кто часто их видел, тот, верю я, любит крестьянских
детей (Некрасов).

Ты, я вижу, человек хороший!

6. Деепричастный оборот выделяется всегда от других
членов предложения запятыми.

Лиза читала, лёжа на диване. Заболев грип-
пом, он слёг в кровать. Получив проверенный пересказ,
он исправлял тотчас ошибки.

111. Придаточные предложения отделяются

от главного предложения запятыми.

Покажи мне, что ты нарисовал.
Мы говорили о книге, которая у вас есть.

Кто много жил, тот много видел.
Я приду домой тогда, когда ты будешь уже

спать.

Читай так, чтобы тебя все понимали.
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Русско-эстонский словарь.

Vene-eesti sõnastik.

automaatur

haikala
автоматчик

акула

аптека apteek

vangistama, vahistama, areteerima

rünnak, atakk

õhkkond, atmosfäär

Б

баловать (-лую, -ешь)

банда
банка

барахтаться
баснописец (род. n. -сца)
беднота

бедствовать (бедствую, -ешь)
безграничный
безопасность (ж. p.)
белеть

беречь (берегу, -жёшь; пов._н.

берегй)
беспокоить (-кою, -ишь)
бессйлие

бессмертный
бесстрашие
бесстрашный

бетонщик

биржа

hellitama

jõuk, bänd

purk
rabelema

valmikirjanik
vaesus, kehvus

puudust kannatama

piiritu, ääretu

ohutus, julgeolek
valendama

säästma; kokku, alal hoidma

tülitama, häirima, ärritama

jõuetus, nõtrus

surematu

kartmatus, julgus
kartmatu, julge
betoonitööline

börs

арестовывать (
арестовать* (-тую, -ешь) >

атака

атмосфера
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битва

биться (бьюсь, бьёшься)
благодарность (ж. р.)
благополучно

блеснуть* (-нёт)
бог

богатырь (л«. p.)
боевой

болезнь {ж. р.)
больница

больно

Большая Медведица
бомба

бомбить (-йт)
бомбовоз

борец (род. п. -рца)
борона
бороться (борйсь, борешься)
борт
босой

бочка (уменъш. бочонок)
брак
братство
бред
бронза
броня

бросаться врассыпную

брюхо
бУдка
булочник

булькать
бумажная материя
бурлак

бУря

lahing
võitlema; vaeva nägema; purunema
tänu, tänulikkus

õnnelikult

õnnistama

kahvatu

läigatama
jumal
hiiglane; jõumees ; kangelane
lahingu-; löök-, võitlus-; sõjakas
haigus
haigla
(on) valus; valusasti
Suur Vanker

pomm

pommitama

pommilennuk

võitleja
äke

võitlema; maadlema

poort, laevaparras
paljasjalgne
tünder, tünn, vaat

1. abielu; 2. praak
vendlus

sonimine, jamps
pronks
raud- е. soomusrüü ; soomuskate
laiali jooksma

purskama

kõht, magu
vahimajake
pagar
vulisema; pulbitsema
puuvillane riie
burlakk (tsaariajal laeva- v. lodja-

vedaja (köie abil)v. tööline Volga
õel)

torm, maru

благословлять

благословить* (-влю, -вйшь)
бледный

брызгать \

брызнуть* (-ну, -нешь) J
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бутылка
бухта

pudel
(väiksem) laht

В

вдвоём kahekesi

вдохновйтель (л«. р.)
вдохновлйть

innustaja; kihutaja

innustama, inspireerima ; kihutama

teadma, tundma

вдохновйть* (-влю, -вйшь)
ведать (вин. п.)
ведать (твор. п.) juhtima, valdama

ведомство путей сообщения
вежливый

liiklemisala peavalitsus
viisakas

величавый

велйчие

ülev, majesteetlik
suurus (tähtsuselt); uhkus

veresoonвена

венгерец (род. п. венгерца)
вера

ungarlane

usk

верблюд kaamel

uskumaверить (-рю, -ишь)
вернуть* (-ну, -ёшь) tagastama ; tagasi andma ;

tagasi saama, tagasi tooma v.

saatma

вернуться tagasi saabuma, tagasi pöörduma
v. tulema

Верховный Совет

вершйна
Ülemnõukogu
latv, hari, tipp

вершок (род. п. -шка)
веселйть (-лю, -йшь)
весенний

verssok (— vana vene pikkusühik)
lõbustama, rõõmustama

kevadine

pilkвзгляд

взлёт üleslend, lendutõus

взметнуться (-нётся) üles viskuma; üles sööstma

üles kasvatama; üles harima

plahvatus
взрастить* (взращу, взрастйшь)
взрыв

(üles) kaevama; õhku laskma

süüdi, süüdlane

kruvi

vintpüss
võllas

meelekoht

взрывать {
взрыть* (взрою, -ешь) J

виноватый

винт

винтовка

вйселица

висок (род. п. -ска)
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вихрь (ji. p.) (tuule)pööris, -keeris ; tuulispea
niiskusвлажность (ж. p.)

власть (ж. p.) võim

влийние mõju, mõjutus
внезапность (ж. p.)
внук (ж. p. внучка)
водокачка

äkilisus ; ootamatus

lapselaps; poja- v. tütrepoeg
pumbamaja

водолаз tuuker

kooremвоз

tagasi pöörduma, naasma

tagasitulek; tagastamine

püstitama

õhu-, õhuline, kerge
võimalusвозможность (ж. p.)

возноситься (возношусь, воз- л

носишься)
вознестись* (-несусь, -ёшься;

*

прош. ер. -нёсся, -неслась)
возраст

tõusma, ulatuma

vanus, iga
uuendama; taaselustama; uut

elujõudu sisendama

sõjavägi
Volga(-)
hunt

волноваться (волнуюсь, -ешься)
вольный

erutuma, närvitsema

vaba

вооружение

вооружённый
relvastus

relvastatud ; varustatud

kopsupõletikвоспаление лёгких

воспитание kasvatus

восславлять

восславить* (-влю, -вишь)
восстанавливать

ülistama, kiitma

taastama, restaureerima; uuesti
восстановить* (-влю, -вишь)
восстание

jalule v. korda seadma

ülestõus

восстановление taastamine
восток ida

возвращаться )
возвратиться* (возвращусь, >

возвратишься J

возвращение
воздвигать 1
воздвйгнуть* (-ну, -ешь ; прош. 1

вр. -двйг, -ла) J
воздушный

возрождать 1

возродить* (-рожу, -родишь) /
войско

волжский

волк
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восторг vaimustus, ekstaas

ida-, idamaine

tõus

esimest korda, esmakordselt

äkki, ootamatult

toidetud, nuumatud

hüüatama, karjatama

kuuldavalt, valjusti
kohtamine; vastuvõtt

tulemägi, vulkaan

Ülevenemaaline Erakorraline

Komisjon võitluseks kontrrevo-

lutsiooniga
(on) kasulik, kasulikult

esitama, (esile) tõstma; välja tõm

bama; välja v. esile nihutama

vastupidavus; püsivus; tsitaat

välja lülitama; eraldama

ilmekalt

välja kargama v. hüppama

naeruvääristama, pilkama

lask, pauk
sõrmega lööma; välja koputama

üle ajama

välja tõmbama, vä'ja tassima

uluma

välja sirutama; välja tõmbama

siduma; kuduma; heegeldama

lõõtspill, harmoonika

kaardiväelane

kaardivägi
nael

восточный

восход

впервые

врасплох

вскормленный

вскрикивать
вскрикнуть* (-ну, -ешь)

вслух

встреча
вулкан

ВЧК (Всероссийская Чрезвы-
чайная Комиссия по борьбе
с контрреволюцией)

выгодно,
выдвигать

выдвинуть* f-ну, -ешь)

выдержка

выключать

выключить* (-чу, -ишь)

выразительно
выскакивать

выскочить* (-ну, -ишь)

высмеивать

высмеять* (высмею, -ешь)

выстрел

выстукивать

выступать

выступить* (-ПЛЮ, -пишь)

вытаскивать

вытащить* (-щу, -ишь)
выть (вою, -ешь)
вытягивать

вытянуть
* (-ну, -нешь)

(с)вязать (вяжу, -ешь)

гармошка (род. п. мн. ч. -шек)

гвардеец (род. п. гвардейца)

гвардия
гвоздь (ле. р.)
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гений

гйбель (ж. p.)
гигиена

гигиенйческий

глава

гладить (глажу, гладишь)
глйна

глубина
глупый

гнездо (мн. ч. гнёзда)
гнёт

гнаться (гнётся)
годовщйна

голод

голодать

голодный

голубчик
гордо

гордость (ж. p.)
горло

горн

горный

ropöx
горячйться f-чусь, -чйшься)
готовность (ж. р.~)
грабить (-блю, -бишь)

гражданская война

гражданский

граната

граница

гребец (род. n. гребца)
греметь (-млй, -мйшь)
греческий

грива

гроб (в гробу)
гроза

грозный

гром

geenius, suurvaim

hukkumine, kadu, hävi

hügieen, tervishoid

hügieeniline
pea ; vanem; juht
silitama ; siledaks tegema
savi

sügavus
rumal

pesa

surve, rõhumine

painduma; koolduma

aastapäev, tähtpäev
nälg
nälgima
näljane
tuvike (meelitusnimi inimesele)
uhkelt

uhkus

kurk, kõri

1. ääs; kõrgahju alumine osa;
2. metsasarv

mäe-, mägine
hernes

ägedaks minema

valmisolek, nõusolek

riisuma; rehitsema; puupaljaks
tegema

sise- e. kodusõda

kodanlik; tsiviil

granaat
piir
sõudja
mürisema, kolistama ; müristama
kreeka

lakk (hobusel)
puusärk

äike

ähvardav, hirmuäratav, julm
müristamine, kõu; mürin
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грохотать (-хочу -ешь)
грудь (ж. р.)
грузйть (гружу, грузишь)
грузовой

грйзный
грязь (ж. p.)
губа
гувернантка

гувернёр
гудок (род. п. гудка)
гумно

ragistama, müristama

rind

laadima, lastima

koorma-; veo-

must, porine
pori ; kõnts ; mustus

huul

lastekasvatajatena
mees-lastekasvataja
(vabriku)vile
rehealune

Д

suruma, alla suruma

elagu

kaugus
kaugelaske-
suvitaja

liigutama, nihutama

liikumine, liigutus, liiklemine

kojamees, majahoidja
aadlisoost isik, mõisnik

aadli-

onu-, tädipoeg

maa-, talu-, küla-

puu-, puust, puine
lastetuba; lapse-
metslane

metsik

kestma

päevik

taotlema; üritama, püüdma;
saavutama

(vaevaga) jõudma; saabuma

vahvus, mehisus; uljus, voorus

hea

зщняэнй
вэчхие#

ЦШЩ1Г

{•d-w)qdBJiiiir

BBM919tf
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эинэжиаЬ*

(яшэ-‘j£h-)
aiBJiiatf

мины?!/

tfiaaaogoHaicetf

{•d’Ж)ЧЕВЙ*

jioXaxoaEdfceBtf

(чшиз-‘опта-)aiaaBif

добиваться ]
добиться * (добьюсь, \{род.п.

-ёшься; пов. и. добейся) •»

добираться 1

добраться * (доберусь, -ёшься) J

доблесть (ж. р.)
добро
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-льда)

долг

долина

дрожать

дружба

дружиться

дружный

Дудка

Дунай
Дуть

Дух

душа

душевный

душный
дымный

дыра

дыхание

usaldama, kätte usaldama,
kellegi hooleks usaldama

ette kandma ; teadustama ;

raporteerima
võlg
org

kodune, kodu-

kostma

laud; tahvel

ennetähtajaline
saavutus ; saavutamine
väärikas

kättesaadav

rebima, kiskuma

puuvarras; puuvars

põline, iidne

tukkuma, suikuma

värahtama, võpatama;

lõdisema, külmetama
värisema

sõprus
sõbrustama

üksmeelne; üldine; ühine

paju-, roopill, vilepill
Doonau

puhuma
vaim, hing
hing
hingeline
lämmatav, sumbunud

suitsu-, suitsune
auk

hingamine

E

еврей juut
естественно loomulikult

доверйть
доверить* (-рю; -ишь)

докладывать

доложить* (-жу, -ишь)

п.)

домашний

доносить (-ношу, -носишь)
донести *

(-несу, -ёшь; прош. в.

-нёс, -несла)
доска

досрочный
достижение

достойный

доступный

драть (деру, -ёшь)
Древко

древний

дремать (дремлй, -ешь)
дрогнуть* (-нет)
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ёлка (род. п. мн. ч. ёлок) kuusk

Ж

жаба kärnkonn

ahnusжадность (ж. р.)
ahneжадный

жаловаться (жалуюсь, -ешься) kaebama

жара palavus, kuumus ; palav ilm

(vilja)lõikusжатва

железная руда rauamaak

naima, abiellumaженйться (-нюсь, -ишься)

(на — предл. п.)
julm ; kange
julmus

жестокий

жестокость (ж. p.)
жечь (жгу, жжёшь; прош. вр. жёг,

жгла)

põletama; kõrvetama

живой elav, elus ; kärme, ergas

elujõulisusжйзненность (ж. p.)
elamu

elanik

жильё

жйтель (м. р.)
жнейка (род. п. мн. ч. жнеек) viljaniidumasin

(on) jube, õudneжутко

заббта

заваливать

завалйть* (-лю, -ишь)

заведение

завет

завидовать (-дую, -дуешь)

зависть (ж. р.)

заводить (-вожу, -водишь)

завестй * (-веду, -ёшь ;

прош. вр. -вёл, -вела)

заветный

завоевание

mure, hool

kinni ajama, ummistama

asutis; ettevõte; harjumus
õpetus, vaimne testament, püha

käsk

kadestama

kadedus

1. üles keerama (часы); käivitama

(мотор); 2. kuhugi viima v. mee-

litama; 3. (endale) sisse seadma;

4. sisse tooma; 5. sõlmima,

sobitama

püha; ihaldatud, tõotatud

vallutamine



загораться } süttima, põlema hakkamaзагореться* (-рйтся)
загранйчный

задевать

задеть* (-дену, -ешь)
задерживать

задержать* (-жу; -ишь)
задумчивый

зажигательный

зажимать

зажать* (-жму, -жмёшь)
закавказский

закалйться

закалйться* (-ится)
закат

заключать

заключйть* (-чу, -йшь)

закон божий

замерзать

замёрзнуть* (-ну, -ешь;

У süttima, põlema hakkama

välismaine, välismaa-
1 riivama; puudutama
/ (kogemata); solvama
1 kinni hoidma, viivitama;
j vangistama

mõtlik, mõtteisse süvenenud

süüte-

У (pihku, pihtide vahele) pigistama

Kaukasuse-tagune

J karastuma; kalestuma

loojang

"j 1. (sisse) panema ; 2. (lepingut)
? sõlmima; 3. järeldama;
j 4. lõpetama

usuõpetus (kooli õppeainena)

} külmuma ; (külmast) surema
прош. вр. -мёрз, -зла)

замок (род. п. -мка)
занавес

занятой

запад

lukk

eesriie

tööga koormatud, töös kinni
lääs

запйски (мн. ч.)
запрещать

märkmed, ülestähendid

запретйть* запре-
тйшь)

r (ära) keelama

запрйчь* -пряжёшь; ette rakendama
прош. вр. -прйг, -гла)

заразный nakkus-
заранее aegsasti; ette
зарево (tule)kuma; taevapuna
засохший

заставлйть
kuivanud

заставить* (-влю, -вишь; 1 1. sundima; 2. täis panema,

пов. н. заставь) paigale asetama

застёгивать

застегнуть* (-ну, -ёшь) f kinni nööpima; kinni haakima

304
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затмение солнца päikesevarjutus
затйжка mahv, sissetõmme ; viivitus

anastajaзахватчик

захватывать 1 haarama ; vallutama ;

> (tähelepanu) köitma

kaitse

kaitsja

захватить* (-хвачу,
-хватишь)

защита

защитник

заявлять j teatama, avaldama, möllimaзаявить* (-влй, -вишь)
заячий (ж. р. заячья, с. р. -ье,

мн. ч. -ьи)
jänese-

звание kutse; aukraad ; aunimetus ;

taevatäht

seisus

звезда (мн. ч. звёзды)
звенеть (звенйт, -йт) helisema

зверь (м. p.) metsloom, kiskja
kõlin, helinзвон

звонкий kõlav, hele

kõlamaзвучать (-чйт)
teretama

tervishoid
здороваться (-ваюсь, -ешься)

здравоохранение

зимовка talveveetmine, taliasund,

kurjus; pahe

korter

зло

злословие laim

знакомство

прение

б

зуб

pajuйва

йго ike; orjus
idee, aadeидея

избирать j valima
избрать* (-беру, -ёшь)
известность (ж. р.) kuulsus; kuulus isik

lubiизвёстка (известь — ж. p.)

издательство kirjastus; kirjastamine

измениться j muutuma, muunduma
измениться

* (-нюсь, -ишься)

знакомиться (-млюсь, -мишься) tutvuma

tutvus

nägemine

hammas
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(ära) mõõtma

kujutama ; avaldama

mõis

индустрия
индгбк

tööstus

(isa)kalkun
võõrkeel

huvitama

välja heitma; välja sulgema
erandama

йскра säde

искривление kõverdamine, kõverdus, kallak

искусственный

исполнение

kunstlik

täitmine ; esitamine ; sooritamine

исполнить täitma (soovi, palvet);
esitama, etendamaисполнить* (-ню, -нишь)

испуганный hirmunud

испытание proovimine, katse, eksam

исследование uurimine; uurimus

истекать

истечь* (истеку, -течёшь;

прош. вр. -тёк, -текла)
välja voolama; aeguma, mööduma

исчезать

исчезнуть* (-ну, -ешь;

прош. вр. исчез, исчезла)
(ära) kaduma; hävima

К

кабель (лс. р.)
кавалерия

kaabel

ratsavägi
казнить (казню, -ишь)
каменный

(surmaga) karistama, hukkama

kivist, kivi-, kivistunud

каменщик

каморка

müürsepp; kivitööline

kambrike, toake

канат

капля

köis
tilk

караул 1. vahtkond, vahipost; 2. appi!

puutuma; puudutama; riivama

измерить

измерить* (-рю, -ишь; пов. н.

измерь)
изображать 1

изобразйть* (-бражу, -бразйшь) f
имение

иностранный язык

интересовать (-сую, -ешь)
исключатьисключать 1

исключить* (-чу, -ишь) /

касаться ]
коснуться

* (-нусь, г (род. п.

-ёшься)



каска kask (-i), kiiver; raud- v. vaskkü hai-

катер ku tter

качество

кивать

omadus; kvaliteet

кивнуть* (-ну, -ёшь) } nokutama, (pead) noogutama

кидать

/ pilduma, viskama, paiskamaкинуть* (-ну, -ешь)
кипучий keev, tuline
кипятить -тишь) keema ajama, keevas vees keetma

(pesu)
кйрка kirka, kõblas

кирпйч tellis(kivi)
Китай Hiina

клевать (клюй, -ёшь) näkkima, nokkima
клйчка hüüdnimi; (kodulooma) nimi

клйтва vanne; tõotus

клятвенный vande-

кнйжный raamatu-; raamatuline

кнут piits
князь (м. р.; мн. ч. князьЯ) vürst

ковать (куй, -ёшь) (rauda) taguma, vasardama ; rau-

tama (hobust)
кбвка rautamine; (raua)tagumine
козёл {род. п. козла) sikk

колйчество kogus, kvantiteet

колокол {мн. ч. -ла) kirikukell, kell

командовать (-дую, -ешь) komandama

командующий komandeerija
конный 1. hobu(se)-; ratsa-; 2. hobuse-

mees

конский hobuse-

конйшня (hobuse)tall
копьё piik, oda

корабль (л«. р.} laev

кормление toitmine, söötmine

корона kroon

коршун raisakull

косилка {род. п. мн. ч. -лок) niidumasin

косолапый päntjalg, kohmakas

кочегар ahjukütja
краска värv

20* 307
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красота

крепостное право

крест
(пере)крестйться (крещусь, крес

тйшься)

крик

кровавый

кровать (ж. р.)
кровь (ж. р.)
круг

круглый

кружйть (-жу, -ишь)
куб
кузнец

кузница

купец (род. n. купца)
куранты (мн. ч.)
курган

курица (мн. ч. куры)
кухонный

Kjy-ча

ilu

sunnismaisus-õigus,pärisorjus-
õigus

rist

(endale) risti ette lööma

kisa, karje
verine

voodi

veri

ring

ümmargune

keerutama, keerlema

katel (vee keetmiseks); kuup
sepp
sepikoda
kaupmees
torni- või seinakell muusikaga
kurgaan (muistne kääbas); küngas,

kink

kana

köögi-
hunnik

Л

лавочник

лагерь (м. p.)
ладить (лажу, ладишь)

лазу'рь (ж. р.~)
лампадное масло

ласкаться

латыш

лаять

лебедйный

ледокол

ледяной
лесть (ж. р.)
лечение

лечиться (лечусь, -ишься)
лёд (род. п. льда)

poodnik, kaupmees
laager
korda seadma, korraldama

taevasina, asuur

ikoonilambi õli

kellegi ligi olema, kellegi ümber

libitsema

lätlane

haukuma

luige-

jäälõhkuja
jää-, jäine
meelitus

ravimine ; ravi ; kuur

ravima

jää
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ликовать (-кую, -ешь)

лира

лиса (лисица)
лисий (ж. p. лисья, мн. ч. лисьи)

листовка

листопад

литейщик

лично

лоб (род. n. лба ; на лбу)
ложь (ж. р.; род. п. лжи)
лом

лопата

луг (уменъги. лужок)

луч

лучина

льдина

лысина

любезный

любитель (л«. p.)
любовный

любознательный

любой

людской

juubeldama, rõõmust hõiskama

lüüra,

rebane

rebase-

lendleht, üksikleht, -trükk

lehesadu, lehtede varisemine

valaja, valamistööline

isiklikult

laup, otsaesine

vale

(raud) kang; murd ; puru

labidas

heinamaa, aas; muru

kiir

peerg

jääpank, -tükk, -kamp
paljas pealagi, paljaspea
1. armastusväärne, lahke, kallis

2. armsam

asjaarmastaja
armastus-, armunud, armu

teadmishimuline

ükskõik mis v. kes; iga
inimlik ; rahva-; inim-

мальчишка

манжета

мартышка
мачта

машинально

майк

мгла

медведь (л«. р.)

мель (ж. р.)
местй (мету, -ешь ; прош. вр. мёл,

мела)

метель (ж. р.)
меховой

мечта

мечтать

poisike; poisinolk
manset, kätis

pardik
mast

masinlikult

tuletorn

(paks) udu ; pimedus
karu

madalik

pühkima (luuaga, harjaga)

lumetuisk, lumetorm

karusnahkne, karusnaha-

unistus

unistama
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мед mesi

мёртвый surnu(d)
миг silmapilk, hetk
мигать )

/
pilgutama; märku andma

мигнуть *

(-ну, -ешь)
миловать (мйлую, -ешь)
мйлость {ж. р.)

silmapilgutusega, vilkuma
armu andma

arm, heategu; soosing
välisministeeriumминистерство иностранных дел

мозаика mosaiik

välkkiireмолниеносный

молния välk, pikne
молодеть

noorenema, nooreks muutuma
помолодеть * (-ю, -ешь)
молодость (ж. р.) noorus

молотить (-лочу, -лотишь)
молоток {род. п. -тка)

reht peksma
haamer

монастырь (м. р.) klooster

морда (уменъш. мордочка)
мороз

koon, lõuad

pakane
морской mere-, meri-, merene
морщиться kulme kortsutama; nägu krimp

sutama

мочйть -ишь)
мощь (ж. р.)

niisutama

võim, võimsus

süngeмрачный

kätte maksma, tasuma

tark; filosoof
tark

mehiselt, julgelt
mehisus; julgus, vahvus
piin

jahu

prügi, praht, riismed
мчаться (мчйтся)
мыс

kihutama, tormama, sööstma

maanina; neem

мычанье
ammumine; ümisemine

мйкоть (ж. p.)
мятежный

pehme osa, sisu (lihal, puuviljal jne.)
mässuline, mässav; rahutu, taltsu-

tamatu

мстить (мщу, МСТИШЬ) ) (дат.
отомстить * (-мщу, -мстишь)! п.)

мудрец

мудрый

мужественно

мужество

мука
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наблюдение

награда

vaatlus

(au)tasu
lootusнадежда

järelevalve, kontroll

kõrk, ülbe, suureline

nimetus; tiitel

надзор

надменный

название

назло kiuste, jonni pärast, trotsiks

назначать määrama, nimetama, ette kirju-

назначить * (-чу, -ишь) tarna

найвный naiivne

наказывать

}

karistama
наказать* (накажу, -ешь)
наклеивать peale, külge kleepima, liimima
на-клёить* (-клею, -ишь)
наклониться

kallutama, kummarduma
наклонйться* (-нюсь, -ишься)
наносйть -носишь)

andma; teatavat hulka kandma
нанестй* (-несу, -ёшь; прош.

ер. -нёс, -несла)
v. tooma

soosik, lemmik

suund
наперсник

направление

направлять suunama, juhtima
направить* (-влю, -вишь)

напрягать

напрйчь* (-прягу, -пряжёшь ;

прош. вр. -прйг, -гла)
pingutama

läbiнасквозь

pärijaнаследник

наследство pärandus
насмешка pilge, naer (kellegi üle), irvitus

häälestama; kedagi teise vastu
настраивать

üles kihutama ; palju ehitama

teadus
настроить* (-рою, -ишь)

rahvuslik

algus
национальный
начало

ilmsi, ärkvel (olles)
puudus

наяву

недостаток (род. n. недостатка)

некуда (пар.) ei ole kuhugi (minna)
tummнемой
ootamatultнеожиданно
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обернуться* (-нусь, -нёшься)
обеспечить* (-чу, -ишь)

объйть* (обойму, -ёшь)
оборонйтельный

обращение

pöörduma; muunduma

kindlustama, tagama
lubadus

solvama, ülekohut tegema

end kastma, niisutama; valama
(pisaraid)

murdosis; kild

minestus

embama, sülelem а, katsutama; enda
alla haarama

kaitse-

pöörduma; muutuma v. moonduma

millekski

pöördumine; pöörlemine oma telje
ümber

pühendama, määrama millelegi

непокорный mittealandlik; mittekuulekas, sõna-

kuulmatu, isemeelne

неприступный ligipääsematu
неприятность (ж. р.) ebameeldivus
нерукотворный mitte inimesekäte loodud; ime-

несгибаемый
pärane

mittepainutatav; paindumatu
несправедливый ülekohtune
несчастье õnnetus
неудобно ebamugavalt, tülikalt
нефтехранилище naftareservuaar, -tank
нить (ж. />.), нйтка niit, lõng; kiud
нога в ногу (иттп) sammu pidama
ноготь (.и. р.; род. п. ногтя) küüs
носильщик pakikandja
ночной öine
нужда puudus; vajadus ; häda
нЯня

lapsehoidja ; haigetalitaja ; koris-

taja (koolis)

обещание

обижать ,
обидеть* (обижу, -дишь) /
обливаться

1
облйться* (обольйсь, -ешься) J
обломок (род. п. -мка)
обморок
обнимать

обнять* (обниму, -ешь)
объйть* (обойму, -ёшь)

обращаться ->

обратйться* (обращусь, обра- >

тйшься) J

обрекать
обречь* (обреку, обречёшь;

проги. вр. обрёк, обрекла)
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обрыв
обстреливать

обувной
обучение
обхватывать

обхватйть* (-хвачу, -хватишь)

обходйть (-хожу, -ходишь)
обойти* (обойду, -ешь; прош.

вр. обошёл, -шла)

общество
обыск

объединить

объединить* (-ню, -йшь)
объяснение

обязательно

огненный

огород.

огорчать

огорчить* (-чу, -йшь)

огромный
одеревенение

одерживать
одержать* (-жу, -ишь)

одинокий

однако

одолевать

одолеть* (-ю, -ешь)
оказывать

оказать* (окажу, -ешь)

оков а

окоп

окрашивать

окрасить* (-крашу, -красишь)

окрестность (ж. р.)

опасно

опасность (ж. р.)

операция

опираться
опереться* (обопрись, -ешься;

прош. вр. опёрся, оперлась)

järsak
(pihta) laskma, tulistama, pommi-

tama

jalanõude-, jalatsi-
õpetus, õpetamine ; õppus
ümbert kinni võtma ; haarama;

sülelema

(ümber, mööda) minema; (ringi)
läbi käima

seltskond

läbiotsimine

ühendama, liitma

seletus

tingimata
tuli-, tule-; tuline

köögivilja-, keeduviljaaed
kurvastama; nukrustama; meele-

härmi tegema
hiiglasuur ; määratu

kangestus; puitumine

saavutama

üksildane

kuid, ometigi, siiski

võitma, jagu saama

osutama, ilmutama

(vangi)rauad, ahelad, köidikud

kaevik

värvima

ümbrus

(on) kardetav, ohtlik

hädaoht

operatisioon, lõikus

toetuma ; rajanema

J

1
/
I
J
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описать* (опишу, -ешь)
опорный

опубликовывать

организовывать

орёл (род. n. орла)

орудие

орудййный

оружейный

оружие

осада

освещать

освобождать
освободйть* (-божу, -бодйшь)
освобождение
осёл (род. п. осла)
осколок (род. п. -лка)
оскорблйть

оскорбйть* (-блю, -бйшь)
основа

основатель (.и. p.)
основать

останбвка

остаток [род. n. -тка)
осторожно

осторожность (ж. р.)
остывать

остыть* (остыну, -ешь)
остынуть* (остыну, остынешь)
осуществдйть

осуществйть* (-влй, -вйшь)
осьминог

отбивать

kirjeldama

tugi-

avaldama, välja kuulutama

alla, longu laskma; kallutama

tühjaks jääma; tühjenema

organiseerima

jõuk
kotkas

suurtükk, kahur; (töö)riist; relv;
vahend, abinõu

suurtüki-, kahuri -

relva-

relv, relvad

(linna, kindluse) piiramine
valgustama

vabastama; vallandama

vabastamine, vabanemine, vabastus
eesel

kild

solvama

alus

asutaja, rajaja
asutama, rajama
peatus
jääk; ülejääk, pära
ettevaatlikult, targu
ettevaatus

jahtuma

teostama; realiseerima; ellu viima

kaheksajalg (polüüp)

V
/

I
/

отбйть* (отобью, -ёшь) tagasi lööma
l
/

опубликовать* -ешь)
опускать

опустить* (опущу, опустишь)
опустеть* (-еет)

организовать* -ешь)
орда
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отвёртывать (I)
ära, lahti pöörama

(kõrvale) pöörama

kauge

отвернуть* (-ну', -нёшь)
отворотйть* (отворочу, -тишь)

отдалённый

отделение jaoskond ; osakond ; jagu
eri; üksik, ise-отдёльный

I
J

1
/

отделить
eraldama, lahutama

isamaa

отделйть* (-лю, -йшь)

отечество

отзываться vastu kajama, vastu hüüdma,

kostmaотозваться* (отзову, -ёшь)
отказываться

keelduma, loobumaотказаться* (откажусь, -ешься)
откладывать kõrvale panema ; edasi lükkama

1. (ära, välja) valama;отливать

отлйть* (отолью, -ёшь) 2. läikima

отличаться
,

silma paistma; erinema

отмечать 1 ,
, ж

. х f matkima, takistama, märkama
отметить* (-мечу, -метишь) J ’ ’

относйться (отношусь, отно- 1 suhtuma

сишься) к — дат. п. f
отношение suhe, vahekord ; suhtumine

отпускать j assigneerima ; (ära, lahti) laskma;

отпустить* (-пущу, -пустишь) J minna lubama

отражаться i

отразйться* (-ражусь, -pa- V peegelduma
зйшься) J

отрочество poisikesepõlv; murdeiga
katkend ; kildотрывок (род. п. -вка)

отсталость (ж. p.) mahajäänud olek; mahajäämus
mahajäänu(d)отсталый

отступать taganema, taanduma ; kõrvale

astuma, kaldumaотступйть* (-плю, -ишь)
отчаянный meeleheitlik

ohvitserkond ; ohvitseri aukraad

1. jaht, küttimine; 2. tahtmine;
офицерство
охота

himu

охотиться (охочусь, охотишься) küttima

kütt
охотник

охрана
kaitse
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падать

(у)пасть* [(у)паду, -ёшь;

прош. ер. (у)пал]
падение

падший

пазуха: за пазухой

палатка

палач

палец (род. п. пальца)
палка

палуба
память (ж. p.)
на память

пар

парень (м. p.; род. n. парня)
Парйж

паром

парус

патрон

пена

перевес

перевод

переводчик

переворот

перевйзочный
переговоры (ли. и.)
передовой

переезжать

переехать* (-еду, -ешь)
переливание

переносйть

перенести* (-несу, -ёшь; прош.

ep. -нёс, -несла)

| kukkuma, langema, varisema

langus
langenu(d)
põues
telk; kaubaputka
timukas

sõrm

kepp

laevalagi
mälestus; mälu, meelespidamine
mälestuseks

aur

noormees; poiss
Pariis

parv (veest ülevedamiseks)
puri
padrun
vaht

ülekaal

tõlge
tõlk

pööre ; riigipööre ; revolutsioon ;

murrang

sidumis-

läbirääkimised

eesotsas olev ; eel-; juhtiv
i ümber kolima ; kellestki üle sõitma,

J sõites kedagi alla ajama
ümbervalamine, kallamine

11.
üle kandma; 2. taluma, üle

kandma v. viima; edasi lük-

kama

очередь (ж. р.) järjekord
очутиться (-тптся)
ошибаться 1

(äkki) sattuma, osutuma

ошибиться* (-бусь, -ёшься; > eksima

ирош. вр. ошйбся, -блась) J
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перепйска
переправа

переправлять
переправить* (-влю, -ишь)

пересйлить* (-лю, -ишь)

перс

перчатка

печаль (ж. p.)
печально

пик

пикйровать (-рую, -ешь)

пир

плавание

плаксйвый

пламя (род. п. пламени)
плач

плевать (плюю, -ешь)
плюнуть* (-ну, -ешь ; пое. н.

плюнь)

племянница

пленник

плеск

плуг

победйтель (м. р.)

победйтельница

побеждать

победйть (-йт)

повернуть* (-ну, -нёшь)

поверхность (ж. р.)
повесть (ж. р.)

погибать

погйбнуть* (-ну, -ешь: npoui

ep. погйб, погйбла)

подбираться
подвиг

подводный

подвбз

подготовка
поддержка

kirjavahetus
üleminek; ülepääs

] üle toimetama; ümber parandama

kellegi jõudu ületama; võitu saama

pärslane
kinnas

kurbus

kurvalt

mäetipp
pikeerima
sööma-, võõruspidu, pidusöök

ujumine ; laevasõit ; purjetus
nutune; piriseja
leek

nutt

j* sülitama

venna-, õetütar

(sõja)vang
pladin, loksumine

ader

võitj а

võitja

j võitma

pöörama, keerama

pind
(pikem) novell, uudisjutt

| hukkuma

pääsema, (juurde) hiilima

vägitegu, kangelastegu
veealune

juurdevedu
ettevalmistus

toetus



поджигать (I)
поджечь* (подожгу, подожжёшь; * süütama, põlema panema

прош. вр. -жёг, подожгла)
подкрадыв аться

подкрасться* (-крадусь,
-ешься; прош. вр. -крался, (juurde) hiilima

-кралась) J

пбдлость (ж. р.) alatus

подлунный kuualune, maapealne
подоконник aknal aud

подпирать toetama

подпольный põrandaalune
подразделение alljaotus ; allüksus ; rühmitamine

подросток (род. п. -тка) poiss v. tüdruk vanuses 12.—17.

eluaastani

подруга sõbratar

подрывать (alt, seest) lõhki kiskuma, õhku

подорвать* (-рву, -рвёшь) laskma; laostama, ruineerima
подсвечник küünlajalg, lühter
подсказывать

salaja ette ütlema v. sosistama
подсказать* (-скажу, -ешь)
пожар tulekahju
пожатие (käe)pigistus
пожимать 1. suruma, pigistama ; (õlgu)
пожать* (-жму, жмёшь) / kehitama

позвоночник selgroog, lülisammas

поздравлять
õnnitlema

поздравить* (-влю, -вишь)
показываться

показаться*' (-кажусь, -ешься)
> ilmuma; näima

покидать

покинуть* (-ну, -ешь)
> maha jätma, hülgama, jätma

поклон kummardus “

покоиться (-ится) puhkama
покой rahu, puhkus; ruum, elutuba
ползком (нар.) roomates

полководец (род. п. -дца) väejuht
положение olukord
полотнб (железной дороги) raudteetamm
полЯна 4 väike lagendik metsas

полЯрный polaar-, naba-; polaarne

318
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помещик

помои (jww. V.)
попирать
поправлять

поправить* (-влю, -вишь;

пов. н. поправь)

популярность (ж. p.)
поражение

порода

портиться (-тится)
пособие

посольство

посредник

пострбйка
посуда

потеря

потомок (род. n. -мка)
почётный ’

почитание

почтйтельно

пояс

праведный

правило

праздновать (-ную, -ешь)
прах

превращать

превратйть* (-вращу, -вра-

тйшь)

предавать проклятию

преданный

предатель (.u. p.)
предел

предназначать

предназначить* (-чу, -ишь)

предприятие
председатель (л. p.)
представйтель (м. p.)

предстоять
предупреждать
предупредйть* (-прежу, -пре

дйшь)

mõisnik

solk, pesuvesi, uhtmed

(ära) tallama

{parandama; kohendama; korrigee-
rima

populaarsus

lüüasaamine, kaotus

tõug, rass

rikki minema, raiskuma

toetus (rahas)
saatkond

vahendaja, vahetalitaja
ehitis; ehitamine

(söögi-, keedu-) nõu

kaotus, kaotatud ese

järeltulija, võsu

au-; austav

austamine, lugupidamine
aupaklikult
vöö, vöökoht, värvel

õnnis, õiglane

reegel
pühitsema; pidutsema
põrm

l, (millekski) muutma

ära needma, vande alla panema

andunud, ustav ; (üle) antud ;

reedetud

äraandja
piir ; äär ; ots

j (ette) määrama ; varuma

ettevõte; äri

esimees

esindaja

ees v. eel seisma, tulemas olema

ennetama; hoiatama
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преследовать (-дую, -ешь)

претворйть

taga ajama, jälitama, taga kiusama

ümber looma, muundama; ellu

viima; teostama

midagi abiks võtma; millestki abi

v. tuge otsima; kellegi v. millegi

poole pöörduma
lähenemine

1. pärale jõudma, saabuma;

2. (juurde) kasvama

täide saatma

pookimine; vaktsineerimine

liikuma panema
kiinduma

kutsuma, paluma

õukonna-, keisrikoja-
vastuvõtutuba

liibuma, end vastu suruma

(juurde, kohale) kutsuma; hüüdma

käsk, päevakäsk
kinnitama, külge (nõeluma); sur-

nuks torkama

eeskujulik; eeskujuks v. õpetuseks
määratud; muster-; ligikaudne

rakendama, tarvitusele võtma

kuuluma, päralt olema

refrään

omaks tegema, andma, omistama

naisteenija; teenijaskond
(juurde, külge) tõmbama

osutuma; tarvis olema

läbi tungima ; läbi lööma; mil-

lestki läbi ajama

преклониться ) kummarduma, austama ; (alla)

преклониться* (-нюсь, -йшься) J painduma .

прекращать )
> lõpetama; katkestama

прекратйть* (-крашу, -кратйшь) j

преподаватель (м. р.) (kooli) õpetaja

претворить |
претворить* (-рю, -йшь) f

прибегать 1

прибегнуть (-гну, -ешь; проги. )

вр. -бёг, -гла) J

приближение
прибывать )

прибыть* (-буду, -ешь) J

привестй в исполнение

привйвка
приводйть в движение

привязаться* (привяжись, -ешься)

приглашать i

пригласйть*
придворный

(-глашу, -гласйшь) J

приёмная
прижиматься •>

прижаться* (-жмусь, -ешься) j

призывать 1

призвать* (-зову, -ёшь) J

приказание

прикалывать 1
приколоть* (-лю, -ешь) 1

примерный

применить 1

применить* ( ню, -ишь) J

принадлежать (-жу, -йшь) {дат. п.)

припев

присваивать |

присвоить* (-ю, -ишь) /

прислуга
притйгивать

приходйться (-дится)
пробиватьпробивать 1

пробйть* (-бьй, -бьёшь)
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проводйться (-дится)

проворонивать }проворонить* (-ню, -ишь)
продовольствие

продолжение

производйть

произвести* (-веду, -ёшь;

прош. вр. -вёл, -вела)
проказница

прокладывать

проложйть* (-жу, -ишь)
проклйтый

пролив

промышленность (ж. р.)
промышленный

пронзать

пронзйть* (пронжу, пронзйшь)
пронйзывать
пронизать* (-нйжу, -нйжешь)
прорывать

прорвать* (-рву, -рвёшь)
просачиваться

просочйться* (-йтся)
просйтель (м. p.)
прославленный

простужаться

простудйться* (-тужусь, -ту-

дишься)

противоположный
прочный

äratama

läbi kukkuma ; alla vajuma;
kaduma

läbi viima, teostama; millestki
läbi v. mööda juhtima

head juhust mööda laskma; maha

magama

söögivara, proviant
jätkamine, järg, jätk; vältus

tegema; korda saatma; tootma,

valmistama; põhjustama

tembutaja, vallatleja

(teed) tegema ; (vahele) panema

neetud

väin

tööstus

tööstus-, tööstuslik, industriaalne

läbi pistma

läbi tungima

läbi murdma; katki rebima

läbi immitsema, nõrguma, nirisema

paluja
kuulus, ülistatud

end ära külmetama; külmetusest

haigestuma

vastupidine, vastaspoolne
kestev, vastupidav

прощать '

простить* (прощу, простйшь)

(с)прйтать (прйчу, -ешь)

пугаться

Пузырь (Л4. p.)

andeks andma, andestama;
vabandama; armu andma

peitma
kohkuma

põis

пробуждать i

пробудить* (пробужу, -будишь) /
проваливаться ' ■»

провалйться* (провалюсь, >

-ишься) J
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пулемёт
пуля

kuulipilduja
kuul

las(e); kuigi, olgugi
kõrbe, viljatu liivamaa

пусть

пустыня

пустырь (м. p.)
пустйк

(suurem) tühi koht (majade vahel)
tühiasi, pisiasi

путаться segi v. sassi minema

reisijaпутешественник
пушйстый kahukas, pehme

nisuпшенйца

пылать leegitsema, leekima, loitma; õhe-

tarna

пылйть (-лю, -йшь)
пыльный

tolmama

tolmune

(jala)kand
viisaastak

пята

пятилетка

P
♦

работоспосббность {ж.

рабский

töövõimelisus

orjalik, orja-

радовать (радую, -ешь)
радушно

rõõmu valmistama, rõõmustama

(külalis)lahkelt

развеваться tuule käes lehvima, laiali kanduma»

kaduma

luureretk, luureразведка
развивать j arendama
развйть* (разовью, -ёшь)

kombelõtvus; kõlvatu elu

jutukas
rüüstama; otsustavalt lööma, pu-

rustama

раздавать (-даю, -ёшь)
раздать* (-дам, -дашь)
раздаваться (-даётся)
раздаться* {см. дать)

разлив

j laiali v. välja jagama

| (vastu) helisema, kõlama, kajama

suurvesi, üleujutus
различный erisugune; eri

развйнчивать
развинтйть* (-винчу', -вин- j- lahti kruvima

тйшь)

разврат

разговорчивый

разгромйть* (-млю, -мйшь)
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разлука
разрушать

разрешить* (-шу, -ишь)
разрушение

разрываться
разорваться* (-рвусь, -рвёшься)

рана

ранение

раненый

ранить (-ню, -ишь)
ранний

раскаяние

раскрашивать

раскрасить* (-крашу, -сишь)

раскуривать

раскурить* (-рю, -ишь)

распоряжение
расправляться

расправиться* (-влюсь,
-вишься)

рассаживать

рассадйть* (-сажу, -садишь)

рассеиваться

рассеяться* (-сеется)

расстраиваться

расстроиться* (-троюсь,
-ишься)

расступаться

расступиться* (-плюсь, -ишься)
расходйться (-хожу'сь,

-ходиться)
разойтйсь* (разойдусь, -ёшься;

проги. вр. разошёлся, -шлась)

расшириться

lahkumine

hävitama; rikkuma; rusudeks

muutma

purustus; hävitamine

lõhkema; rebenema, kärisema

haav

haavamine ; haav

haavatu(d)
haavama

varajane

kahetsus

värvima

põlema tõmbama;
suitsetama

korraldamine, korraldus

arvet õiendama, vägivaldselt koht
lema

istuma panema; istutama

hajuma; meelt lahutama

halba tujju sattuma; häälest ära

minema

teed andma, laiali nihkuma

laiali minema lahku minema

1
/

расшириться (-рится)
рваться (рвусь, рвёшься)

реветь (-ву-, -ёшь)
ревновать (ревную, -ешь)

редут

резкий

laienema

rebenema, purunema; kippuma
möirgama, röökima, mürisema
armukade olema

reduut, väheldane kindlustus lah-

tisel väljal
terav; lõikav

!
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ремёнь (jw. p.; род. n. ремнй)
решение

решётка
ржавёть

риза

рисунок (род. n. -нка)

ровно

рожь (ж. р.; род. п. ржи)

роковой
рождёнье (рождение)
рождественский
рой

рокот
рост

рбта
рубцеваться
ругаться

ружёйный
руководить (-вожу, -водишь)

руководство

рукопись (ж. p.)
рыбачий

рыцарь (.v. p.)

rihm

otsus

võre; (vangla) trellid

roostetama

preestri ametirüü; pühapildi
ilustus

joonistus, joonis
võrdselt ; just ; täitsa

rukis

saatuslik

sünnitamine, sünnitus, sündimine

jõulu-, nääri-

(mesilas)pere; parv

mürin, kõmin

kasv

rood

kinni kasvama (haav), armistuma

sõimlema, vanduma

pussi-

juhtima, juhatama
juhatamine, juhatus; juhend
käsikiri

kaluri-
rüütel

сборный

сало

самовар

самовбльно

сближаться

сблйзиться* (сблйжусь, сблй-

зишься)

сборник
свержение

сверкать

kogumis-, kogunemis-; mitmest

osast liidetud

rasv

teemasin

omavoliliselt

lähenema, lähemat sõprust
sobitama

kogu
allaheitmine, kukutamine

сверкнуть* (-нет)
светить (свечу, светишь)
светский

särama; sirama, läikima, välkuma

paistma
ilmalik
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свиньй (род. n. мн. ч. свиней)
свист (свисток, род. п. -тка)
свобода

siga
vile

vabadus

võivсвод

свйто pühalikult
святой

püha; pühak
священный

сдаваться

север

püha, pühitsetud
alistuma, .alla andma

põhi, põhjakaar
седло (род. п. мн. ч. сёдел)
седой

sadul

valge (juustest)
saladusсекрет

село (мн. ч. сёла) (suurem) küla

сердйться (сержусь, сердишься)
сеть (ж. р.)

vihastuma, viha kandma

võrk
сжигать

сжечь* (сожгу, сожжёшь; (ära, maha) põletama, kõrvetama
прош. ep. сжёг, сожгла)

силач rammu- е. jõumees, atleet

sümbolсимвол

синеть (-ёет)
система

sinama, sinendama

süsteem

скирдовать (-дую, -ешь)

склад

saadu v. hakki panema
ladu

скользить (скольжу, скользишь)
скрипеть (-ПЛIO, -йшь)

libisema

krigisema, kriuksuma, nagisema

varjama
скрывать I

скрыть
* (скрою, -ешь)

скупой ihne, kitsi

славить (славлю, -вишь)
славянйн (мн. ч. славяне)

ülistama, kiitma

slaavlane

koostama, sepitsema; maha

laduma, maha panema ; loobuma ;

kokku arvama, liitma ; ära jätma;
surema

слагать

сложйть * (-жу, -ишь)

сланец (род. п. -нца)
слева

kilt(kivi), põlevkivi
vasakul(t)
jälgслед

слеза (мн. ч. слёзы) pisar

слепой pime
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слесарь
слобода

сложйть *

сложный

слой

сломать

сломйть * (-млю, -мишь)

слух

слушаться
смельчак

смертельный
смесь {ж. р.)
сметь

смолкать

смолкнуть
* (-ну, -ешь ; прош.

вр. смолк, смолкла)

смущаться

смутйться * (смущусь, сму-

тйшься)
смычок {род. п. смычка)

снег (в снегу)
снйться (снится)
событие

совать (сую, -ёшь)

сунуть* (-ну, -нешь)

совершать

совершить* (-шу, -йшь)
совесть (ж. р.)
советник

советовать (советую, -ешь)
советоваться (-туюсь, -ешься)
современный
согласие

соглашаться

согласиться * (соглашусь, со.

гласйшься)

содрогаться
соединиться

соединиться
* (-нюсь, -йшься)

создавать

lukksepp
eeslinn, agul, alev

1. koostama, sepitsema; 2. liitma;

3. maha laduma

keeruline; liit-

kiht; lade

(katki) murdma, purustama

kuulmine, kuuldus

sõna kuulama

julge mees

surmav, surma-

segu

julgema

vait jääma, vaikima

segaseks minema ; segadusse sat-

tuma ; kohmetuma, jahmuma

viiulipoogen, vibu

lumi

unes nägema
sündmus

(sisse) pistma ; andma, ulatama

korda saatma, teostama; tegema;

pidama
südametunnistus

nõunik; nõuandja
nõu andma; soovitama

nõu pidama
kaasaegne, nüüdis-, käesolev

nõusolek

kooskõlas olema, nõustuma; kokku

leppima

värisema, vappuma

ühinema, liituma

}

создать* (создам, -дашь)
looma
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создание

сокращать

сократйть * (-кращу, -кратйшь)
соловей (род. п. соловья)
солома

сомнение

сообщать

сообщйть * (-щу, -йшь)
соревнование

сосёдний

сослать * (сошлю, -ёшь)

соснбвый

составлйть

составить
* (-влю, -вишь ;

пов. н. -ставь)
состояние

состойться * (-юсь, -йшься)
сотня

соха

сохнуть (сохну, -ешь ; проги.

сох, сохла)
союзный

спальный

спасение

спектакль (м. р.)

спешйть (-шу, -йшь)
спйсок (род. n. -ска)
сплетня

спокойствие

способ

спускаться

спустйться * (спущусь, спус

тишься)

сражаться (-жаюсь, -ешься)

срок

вр.

loomine, looming ; teos ; olend

lühendama, koondama, kärpima

ööbik

õled

kahtlus

teadustama, teatama

võistlemine ; võistlus
naabri-, naaber-

asumisele saatma
männi-

moodustama, koostama

seisukord, olek ; seis ; olukord ;

varandus

toimuma, aset leidma, teostuma

sadakond; rood

ader

kuivama

liidu-, liit-; sidesõnline

magamis-

päästmine, pääsemine
vaatemäng; etendus

tõttama, kiirustama

nimekiri

keelepeks, laimujutt
rahu, rahulikkus, väiksus
viis ; (tegu)mood, meetod, abinõu

alla või maha laskuma; alla lan-

gema

võitlema, heitlema, lahingut lööma

tähtaeg

срывать

сорвать * (сорву, -ёшь)
ссора

ссылка

сталь (ж. р.)

küljest v. otsast ära rebima e.

kiskuma ; küljest murdma

tüli

väljasaatmine, pagu
teras
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стальной

старательно
стараться

старшина

стая

страстный
страх

страховая касса

страшный
стремя (род. n. стремени, род. п.

мн. ч. стремйн)

стрйчься (стригись, стрижёшься ;

прош. вр. стрйгся, стрйглась)

строй

стройтельство
струй

ступать

судйть (сужу-, садишь)

судьба
судьй

суматоха

су-мка

сумрак

сумрачный
суровый
сухарь (де p.)
сцена

сыпаться (сыплется)

teras-, terasest

(edasi)püüdlikult; hoolsalt

püüdma
vanem; vallavanem

parv; kari; jõuk

ära v. maha pühkima v. nühkima;

puruks hõõruma; radeerima

värss

(laiali) laotama; üles tegema
sammas

tisler

oie, oigamine
kannatus, piin
kannatama, piinlema; lonkama

(on) imelik, (on) kummaline,

kummaliselt

kirglik
hirm

kindlustuskassa

hirmus, hirmuäratav, õudne

jalus, jalaraud

oma juukseid lõigata laskma

rida; kord; rivi

ehitus, (üles)ehitustöö; ehituskoht

juga; voog
astuma; sammuma

kohut mõistma kellegi üle; kellegi
v. millegi kohta arvama

saatus

kohtunik

segadus, ärevus

paun, kaelkott, ranits, käekott

hämarus, pimedus
hämar; sünge
karm ; jäme; pleekimata
kuivik

näitelava; stseen

langema; (maha) pudenema

стирать

стереть
* (сотру- , -ёшь; прош. вр.

стёр, стёрла)
стих

(разо)стлать (стелю, -ешь)
столб

столйр
стон

страдание

страдать (-ю, -ешь)
странно
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сыпучий

сыро

puiste-
(on) niiske

tooraine(d)сырьё

сыщик nuuskur, salapolitseinik

таблйца

тайный

тайться (тайсь, -йшься)
так точно

таскать (тащу, -ишь)

татарин (мн. ч. -ры)
творческий

темница

тень (ж. р.~)
терпение

в течение

тина

тип

тишина

ткацкий

тление

токарь (м. р.)
толк

томйтельный

тонуть (тону, -ешь)
топливо

торжественно

торжество

торс

торф
тоска

тревожный
трель (ж. p.)

трещать

трещина

тропа

трубка

труп

трус

tabel

salajane, sala-

end varjama, peituma
just nii

1. kandma, tassima; 2. kiskuma;

3. näppama, varastama

tatarlane

loov ; loomis-

vangla
vari

kannatus

jooksul
kõnts, muda

tüüp
vaikus

kudumis- ; kangas-

kõdunemine ; roiskumine

treial

aru, mõte

tüütav, piinav, nõrgestav

uppuma

kütte-, põletusaine, kütus

pidulikult; pühalikult
pidu, pidutsemine; võit

torso, raidkuju kere

turvas

igatsus, nukrus, igavus

rahutu

triller

pragisema, praksuma
lõhe, pragu

(tee)rada; jalgtee
1. piip; 2. toru(ke); tuub

laip
argpüks
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тряпка

туз

kalts

äss, tuus; tähtis isik

uduтуман

турок (род. n.

тыл (в тылу)

türklane

tagala
тьма pimedus; määratu hulk

raskusтяжесть (ж. p.~)

У

убивать tapma, maha lööma, surmama
убйть* (убью, -ёшь)
убййца mõrvar

убирать koristama; ära panema, kõrval-
убрать * (уберу, -ёшь)
увековечивать

dama

surematuks tegema; jäädvustama
увековечить * (-чу, -ишь)
увелйчивать

увелйчить * (-чу, -ишь ; пов. н suurendama, laiendama

увелйчь)
уверенный

увы !
kindel, enesekindel ; veendunud

oh häda ! kahjuks ! paraku!

nõusse meelitama; veenma
уговаривать 1

Jуговорить * (-рю, -йшь)
уговор kokkulepe

ähvardus

õnnestuma

löök

угроза

удаваться

УДар

удачно

уделйть
õnnestunult, menukalt

/

osaks andma, jagama, kinkima
уделйть * (уделю, -йшь)
удивлйть

imestama (panema) ; hämmastama
удивить * (-влю, -вйшь)
удить (ужу, удишь) õngitsema
удовольствие

уезд

lõbu, nauding, mõnu, heameel

maakond, kreis

ужас hirm, õud(us), ehmatus

kitsarööpmelineузкоколейный

узник vang

указ ukaas, seadlus

укрепление kindlustamine; kindlus, kants

уменье oskus
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уменьшать

уменьшить * (-шу, -ишь)
умный

унижение

уничтожать

уничтожить * (-жу, -ишь)
унывать

уныть
* (буд. ep. нет)

ураган

yc

усадьба

уснуть* (-ну, -нёшь)
успокаиваться

успокоиться* (-юсь, -ишься)
усталость (ж. р.)
устанавливать

установйть * (-влю, -вишь)
устойть *(устой, -йшь)
устройство

уступать

уступйть * (-плй, -пишь)
устье

усыпать
* (усыплю, -ешь)

утешать

утешить * (-шу, -шишь)
утёс

утирать

утереть * (утру- , -ёшь ; проги. ep.)
утёр, утёрла)

утка

утренняя зарйдка

ухватка (род. п. мн. ч. -ток)

участвовать (участвую, -ешь)

vähendama

tark

alandus

hävitama

pead norgu laskma, nukrutsema,
norutama

orkaan, kange maru, raju
vurr

talu ; mõis

magama jääma

rahunema

väsimus

kinnitama, kindlaks määrama; pai-
gale asetama; kindlaks tegema

vastu seista suutma; vastu panema

korraldus; seade ;-ehitus

järele andma ; loovutama ; alan-
dama ; alla jätma

jõesuue
peale puistama ; üle külvama

lohutama

kalju

kuivaks v. puhtaks pühkima, (ära)
kuivatama; hõõruma

part
hommikune kehakarastus

komme, teguviis, võte

osa võtma

I
■ /

}

/

Ф

фантастйческий
фармацевт

fantastiline

farmatseut

физический
финн

füüsiline ; füüsika-

soomlane

флаг — уменъги. флажок (род. п. lipp
флажка)



332

фланг
Фон

(sõjaväe) tiib ; külg
tagasein, taust

фонарь (м. p.)
фонтан

latern

purskkaev
формальность (ж. p.~) formaalsus, vormlikkus

X

хвастовство

хватать

hooplemine
1
/ piisama, jätkuma, küllalt olema

хватить * (-тит) — род. п.

хвойный okaspuu-
sabaхвост

hurtsik, onn

käik

хижина

ход

холера koolera

matmaхоронить (-ню, -ишь)
храбрость (ж. р.)
хранйть (-ню, -йшь)

хрестоматия

julgus, vaprus
alal hoidma, säilitama

lugemik
хрюкать röhkima

художественный kunsti- ; kunstiline

Ч

чело

человечество

чердак
черта

чертёжник

чин

чинйть (-НЙ, -ишь)

otsmik, laup
inimkond

pööning
joon; piir
joonestaja
aukraad

1. parandama, paikama ; 2. toime-

tarna

ц

цвести (цвету, -ёшь; проги, ep. õitsele puhkema
цвёл, цвела)

цветущий õitsev

цель (ж. р.) siht, eesmärk, otstarve

ценный hinnaline

цифра number



333

чиновник

чистота

чиханье

чихать

ametnik

puhtus
aevastus

aevastama
.

чихнуть* (-ну, -ёшь)
член liige
чорт (мн. ч. черти)

чувство

kurat

tunne ; meel

imeчудо (мн. ч. чудеса)

чума katk

peaaegu (oleks)чуть не

Ш

шагать } sammuma
шагнуть* (-ну, -ёшь)

шар kera

шептать (шепчу-, -ешь)

шепнуть* (-ну, -ёшь)

шерсть (ж. р.)

sosistama

1. vill ; 2. karvad

vahesein, sirmшйрма
шопот

шпала

штаб

sosin

liiper
staap

«■

tuulevaikus

torm, maru

krohv

штиль (м. p.)

шторм

штукатурка

штурмовать (-муто, -ешь)

штык

ründama

tääk

шуба

шум

kasukas

müra, kära, kohin

kärarikasшумный
шутить (шучу, шутишь) naljatlema

Щ

щадить (щажу, щадйшь)

щека, (мн. ч. щёки)

säästma

põsk
kutsikas

щенок (род. п. щенка; мн. ч.

щенята)
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экипаж 1. sõiduk; 2. meeskond (eriti laeval)
ekspeditsioonэкспедиция

энергия energia
эполет õlak, pagun

Ю

IÕMOp huumor

noorusюность (ж. р.)
юноша (л*, р.) noormees

Я

явь (ж. р.) tõelisus

1

■«л

ЯВЛЙТЬСЯ 1

явйться* (явлйсь, йвишься) / ilmuma, näima

йкорь (.V. р.) ankur

японец (род. п. -нца) jaapanlane
йрость (ж р.) raev, ägedus
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Eesti-vene sõnastik.

Numbrid viitavad paragrahvidele, milles sõnad esmakordselt esinevad.

ankur 63
aadli 43 apteek 26

aadlisoost isik, mõisnik

aastapäev, tähtpäev

43 arendama 3

21 argpüks 12

abielluma

abielu .

43 armastus-, armunud
.... 6

10 armu andma 44

ader 22, 23 armukade olema 54

aegsasti
aeguma

17 aru, mõte 56

11 arvet õiendama 17

aevastama 65 asendama 19

aevastus .

ahelad
. . .

65 asjaarmastaja 43

33 astuma 1

ahjukütja
ahne

70 asutaja 3

50 asutama 3

ahnus 54 asutis 20

aknalaud 40 asumisele saatma 48

aknaluugid
alandus

53 assigneerima 27

67 atmosfäär 30

alatus

algus

50 au 22

6 auk . . • 17, 18

alistuma 2 aukraad 6, 43

allaheitmine

alla laskma

alla vajuma
alus

. . .

66 aunimetus 6

22 aupaklikult 70

61 aur 59

4 austamine, lugupidamine . .
64

ametnik 64 austav 22

54 autasu 26ammumine

anastaja . 6 automaatur 12

43 avaldamal3, 68andestama

andma
.

.

J

16 avaus, auk 18
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В esimees 3

9 g esindaja 22
betoonitööline

burlakk
. . .

gg esitama 3, 37

esmakordselt 8
börs

etendus 70

ette 17
D

ette kandma
.

23

deputaat
Doonau

6 ette rakendama 34

66 ettevaatlikult 73

ettevaatus 14

E ettevalmistus 19

43 ettevõte 2, 20ebameeldivus
.

ebamugavalt
.

edasipüüdlikult
eesel

. . . .
•

65
F65

56 fantastiline 74

eeskujulik
eesliide

farmatseut . . . »
• 26

43 formaalsus . . .
• 7

eeslinn, agul, alev

eesriie

14: füüsika-
. .

• 21

70 füüsikaline 29

eessõna 15

6ehitamine

ehitis . .
6 • ч

29 geenius 3
ehmatus

eksima . U
granaat . . .

• 14

ekspeditsioon
elagu . . .

29
H

33

elamispind
elamu

.
.

20 haamer 9

59 haarama 16

7 haav 20elanik

elav . 29 haav, haavamine 14

elujõulisus
elus

. .
,

8 haavama 73

29 haavatu(d) 14

embama, sülelema 15 haigetalitaja 43

endale risti ette lööma

end ära külmetama .

energia

. . .
59 haigla 2

62 haigus 3

3 haikala 29

eraldama, lahutama

eri

2, 16 hajuma 30

9 halba tujju sattuma 69

erinema 53 hammas 26

erisugune 64 harmoonika 23

erutuma, närvitsema 37 haukuma 5
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hea

heameel

heegeldama
heliline

helisema

helisema, kõlama, kajama
hellitama

hernes

hiiglasuur, määratu

hiiglane
Hiina

hing
hingamine
hingeline
hinnaline
hirm . ,

hirm, õud(us)
hirmunud

hirmus, hirmuäratav
hobuse-

hobusemees

hobusetall

hoiatama

hoolsalt

hooplemine
hukkama .
hukkuma

.

hukkumine, hävi

hukutamine . .

hunnik

hunt .

hurtsik, onn

huul
. . .

huumor

huvitama

hõõruma

hädaoht

häirima

hämar .

hämarus, pimedus
hämmastama

. .

38 hävima 21
72 hävitama 16

3 hävitama, rikkuma 8
6 hääldama ц

25 hööveldama ю
12 hügieen, tervishoid 27

50 hügieeniline 26
72 hülgama 72
11 hüüatama, karjatama ....14
15 hüüdma до
62 hüüdnimi 54
22

65 |

43 ida 32
до

ida-, idamaine 31
6 1 idu 3idu 3
90 ‘

'

J
iga 17

74 igatsus, nukrus 25
68 ihne 4
73 ike, orjus . 19
68 ilmalik 43ilmalik 43
64 ilmekalt 40
66 ilmsi, ärkvel (olles) 25
66 ilmuma, näima 73
66 ilu 6
44 ime 9
14 imestama panema 23

informatsioonibüroo 11
66 ikoonilambi õli

.
67

inimkond 3

inimlik 68
37 innustaja g
68 irvitus 50

4 isakalkun 39
22 isamaa 3
24 isiklikult

.
19

t

4:1 issand 59
65

47 J

47 jaapanlane 16

23 jaht, küttimine 5
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jahtuma
jahu 4

jalakand 50

jalanõude-, jalatsi- 66

jalaraud, jalus 73

jaoskond, jagu 14

jonni pärast 50

ooksul 14

oon 11

õõnestaja 66

oonistus, joonis 39

jube 41

uga, voog 49

uhatamine 3

uhatus 3

uht 3

ühtima 27, 33

ühtima, juhatama 19

ühtiv 3

ulge mees 61

ulgeolek 16

ulgus 3, 19

ulm 13, 15

ulmus 53

umal 41

umala eest 65

ust 68

ust nii 59

jutukas 59

uubeldama, rõõmust hõiskama 20

uurde hiilima 74, 71

uurde (külge) tõmbama
... 3

õesuu 31

õuetus 68

õuk 15, 33

õulu-, nääri- 39

õumees 9, 15

älg 21

jälitama . . .
• 55

jäme 21

jänese- 44

järeltulija, võsu 50

järjekord 21

järsak 61

jätkama 7

jää 31

jää-, jäine 32

jääk, ülejääk 14

jääkaru 31

jäälõhkuja 31

К

kaabel 13

kaamel 35

kaaidiväelane 12

kaardivägi 74

kaasaegne . . 8

kaashäälik 6

kadedus 61

kadestama 39

kaebama** •

. . . . 5959

kaevik 12

kahetsus .
65

kahekesi 24

kahjuks 49

kahtlus 11

kahukas, pehme 54

kahvatu 12

kaitse 2, 14, 25

kaitsja •

. .
.

2

kalju 52

kallutama 59

kallutama, kummarduma . . 73

kalts
. .

59

kaluri- 14

kambrike • •

.

•

.
54

kana 39

kandma, tassima 71

kange 13

kangelane 15

22 järelevalve, kontroll 43
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kangas
kannatama, piinlema
kannatus

kaotus

karastuma

karistama

karm . . .

kartmatu, julge .

kartmatus, julgus
karu

karusnahkne, karusnaha

karvad

kasukas

kasulikult
kasv

. .

kasvama

kasvatus

katel (vee keetmiseks)
katk

katkend

katki murdma

katki rebima .

kaubaputka .

kauge . . .

kauge laske-

kaugus . .

kaupmees
keelduma, loobuma

keelepeks, laimujutt
keema ajama . . .

keeruline

keerutama

keev, tuline

kehvus
. .

keisrikoja-
kepp . . .
kerge
kestev, vastupidav
kestma

kevadine

kiht
. .

8 kihutama, tormama 21

20 kiinduma 54

1 kiir 49

23 kiitma, ülistama 23

71 kiiver 73

12 kildl4, 50
: 9

21 kiltkivi 8

33 kindel 11

14 kindlus, kants 18

31 kindlustama 6

23 kindlustamine 18

5 kindlustuskassa
.

■ 26

39 kinnas 6565

14 kinni ajama, ummistuma . . 14

6~ kinni hoidma 12

13 kinni nööpima 23

43 kinnitama 33, 70
>

71 kippuma 14

43 kirikukell 65

50 kirjastus 62

2 kirjavahetus 55

2 kirjeldama 60

32 kirka 20

10 kisa, karje 41

2 kiskuma 71

47 kiud 62

48, 67 kiuste 51

41 kivist, kivi- 43

43 kivitööline 29

71 klooster 43

4 kodanlik 14

30 kodune, kodu- 43

13 kogu 60

64 kogumis- 74

43 kogus 8

59 kogus, arv 43

22 kohkuma 5

16 kohtamine 46, 66

14 kohtunik 44

33 kohut mõistma 66

30 kokkulepe 18
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komandama 36

komandeerib 70

kombelõtvus, kõlvatu elu
. . 50

komme 23

koolera 66

koon, lõuad 54

koorem 23

koorma- 22, 31

koostama 24

koostama, sepitsema 13

korda saatma 62

koristama 71

korraldama 68

korraldamine, korraldus
... 22

korraldus 6

kostina 12, 68

kotkas . 45

Kreeka 31

krohv 2

kroon 41

kruvi 10

kuduma 3

kudumis- 8

kuid, siiski 31

kuigi, olgugi 25

kuivaks (puhtaks) pühkima .
24

kuivama 39

kuivanud 46

kuivik 61

kujutama 13

kukkuma, varisema 12

kukutamine 66

kulme kortsutama 65

kummaline •

.
4

kummarduma
...

■
. .

35, 42
9

kunsti-, kunstiline 42

kunstlik 13

kurat 65

kurgaan, küngas, kink
...

14

kurjus 4

kurk, kõri 61

kurvalt 25

kurvastama 67

kustutama 32

kutse 6

kutsikas 54

kutsuma 23

kutter 14

kuul 12

kuuldavalt, valjusti 24

kuulipilduja 12

kuulmine 27

kuulsus 42

kuulujutt 43

kuuluma 62

kuulus, ülistatud 50

kuulus olema 10

kuusk 5

kõblas 20

kõht, magu 63

kõlama 8

kõlbama, sobima 56

kõlin, helin 50

kõnts 2

kõnts, muda 54

kõrbe (viljatu liivamaa) ... 52

kõrk
«... 50

kõrvale panema 36

kõrvale pöörama 59

kõverdamine 27

käekott 28

käepigistus 24

käik 18

käis 7

käivitama 12

kärarikas 13

kärme 29

kärnkonn 58

käskkiri 18, 43

käsk, päevakäsk 22

käskiv kõneviis 27

kättemaks 7
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kättesaadav

köögi- .
.

köögivilja-, keeduviljaaed
köis

küla

külalislahkelt

küljest ära rebima

külmuma ....

kütte-

kütt

küttima

küünlajalg
küüs

.
.

.

L

laadima, lastima

laager
labidas

lade
.

laev

laevalagi
laevasõit

lahing .

lahingu-
lahkumine

lahti kruvima

laiali jooksma
laiali laotama

laiali minema

laiali (välja) jagama
laim

laip
lakk (hobusel)
langus . . .

lapsehoidja
las käia ! .

latern

latv, hari

laup . .

leegitsema, loitma

50 leek 14

14 lehesadu 37

14 lepingut sõlmima 3

41 libisema 54

62 ligikaudne 19

43 igipääsematu 15

68 liidu-
.

6

11 liige 19

2 liigutama, nihutama .... 59

5 liigutus 2

5 liikumine 3

67 liimima 38

27 liiper 72

liit 4, 6

liitma•
.

6, 13
f

lipp 5

14 lohutama 39

32 loksumine 70

20 longu laskma 59

30 lonkama : 20
22 loobuma 41

63 loojang . 63

31 looma 6

lt loomine, looming 19

14 loomulikult 42

46 lootus 32

72 loov, loomis- 42

61 loovutama 68

54 lubadus 37

68 lubi 2

7 lugemik - 29

50 lugupeetud härra 65

2 luige- 40

73 lukk 22

3 lukksepp 29

43 lumi 11

73 lumetuisk, lumetorm
....47

59 Juureretk, luure 12

51 lõbu 72

73 lõbustama 23

15 lõdisema, külmetama
....

12
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lõhkuma 72

lõikav 48

lõikus 26

lõpetama, katkestama .... 17

lõõtspill, harmoonika
....23

läbi 10

läbi immitsema 71

läbi kukkuma 61

läbi murdma 2

läbi otsima 62

läbi pistma 10

läbirääkimised 23

läbi tungima 23

lähenemine 14

läigatama 14

läikima 10

lämmastav, sumbunud
.... 63

lämmatama 32

lätlane 16

löök 11, 14
9

lühendama, koondama, kärpima 14

lühter 67

lüüasaamine, kaotus 16

M

maa 62

maadlema 12

maanina, neem 31

madalik 36

magama jääma .......71

magamis- 32

magu • 63

maha jätma • 72

mahajäänu(d) 8

mahajäänud olek ...... 64

maha laduma 24

maha pudenema 71

mahv, sissetõmme 18

majahoidja 66

manset, kätis 29

masinlikult 65

mast 49

matma 2

meeleheitlik 61

meelekoht 70

meelitus 55

meeskond (eriti laeval) ... 22

mehiselt, julgelt 13

mehisus 19, 24
9

mere-, meri- 29

mesi 74

mesilaspere 17

metsasarv 22

metsik 52

metslane 61

metsloom, kiskja 15

midagi abiks võtma
....50

minestus 41

minna lubama 27

mittepainutatav 6

moodustama, koostama
...

13

mosaiik 13

murd 20

mure hool 50

must, porine 31

muster- 19

muutuma, muunduma
....

20

mõis 41, 48

mõistatus •

.
61

mõju 66

mõnu 72

mõrvar 66

mõtlik 68

mäe-, mägine 24

mäetipp 24

-mälestus 46

mälestuseks 46

männi- 34

märgatav 10

märkima, tähistama
....

16
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53 nõunik 65märkmed

mäss

mässuline

määrama, nimetama

määrsõna
. .

•
.

möirgama
möllima

mürisema, müristama

müürsepp

naabri-
nael

.

naeruvääristama

naftareservuaar

naiivne
. . .

naisteenija
naima . .

nakkus-

naljatlema
neem

neetud

niidumasin

niiske . .

niiskus

niisutama

niit . .

nimekiri

nimetus . . .

nisu

noorenema

noormees

noormees, poiss
noorus

novell

nukrutsema

number

nurin

nutt

nutune

nuuskur

7 -nõu pidama 70

49 nõusolek 3, 70
f

19 nõustuma 7

56 nägemine • 27

68 näima 8

68 näitelava 70

17, 28 näkkima 45

29 nälg 4

nälgima . .
• 1

näljane; 4

59 näppama 71

10

55

14 oda 18

69 ohtlik 41

41 ohvitserkond 73

43 oie, oigamine 18

26 okaspuu 60

12 olend 19

21 olukordl4, 27

21 omadus 3

22 oma juukseid lõigata laskma 65

41 omavoliliselt 59

57 omistama 18

73, 59 onu-, tädipoeg 39

62 ootamatultl2, 17

18 ootamatus 65

62 operatsioon 26

23 org 13

11 organiseerima 62

13 orjalik, orja- 50

22 orkaan 30

70, 62 osakond .
•

. .
• 14

43 osa võtma 3

67 oskus 14

8 osutama 26

63 osutama, ilmutama 22

41 osutuma 26, 61

65 otsmik, laupso, 73

68 otsus •

. . .
И

■9

f
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P

padrun
.....14

pagar . 66

pagun .- 73

paigale asetama 1

paikama 22

painduma 49

painduv 6

paistma П
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Для дополнительного чтения.

1.

Самое дорогое.

(Русская сказка.)

В нашей Карёлии, у самого Онежского озера, был

колхоз. Самые лучшие колхозники в нём были: Фёдор-

старик, Марья-колхозница да Алексей. Фёдор по рыб-

ному делу ходил, Марья смотрительницей детей была, а

Алексей был конюхом.

Вот собрались все колхозники в правлении и начали

говорить, что есть на белом свете самое лучшее и доро-
гое. Люди они были простые и заговорили по-своему,

по-деревёнскому. Бабы говорят:
— Наши коровы самые лучшие: они нам молоко дают,

всех нас питают. Мы молочка надоим, сливки сольём,
маслица собьём, в печь поставим, лепёшек напечём, сме-

танкой зальём.

Рыбаки говорят:
— Неверны слова ваши! Рыба дороже всего! Она

нас кормит.' Мы сети поставим, рыбы наловим, уху на-

варим, рыбппчков напечём, стопочкой запьём.

Пахари говорят:
— Неверные ваши рёчи! Мы рожь посеем, а как пос-

пеет — хлебушек .оберём, в -скирды накладём, солоду

насолодим да пива наварим. Без хлебца никому не про-
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жить'. Рыбничков без муки не спечь да и пива не

сварить.

Надумали тут колхозники разрешить спор: послать

Фёдора, да Марыочику, да Алексея по всей земле рус-
ской и узнавать, что есть на белом свете самое лучшее
и дорогое.

Собрались Фёдор, Марьючика да Алексей и не знают,

куда им путь держать. Тут Марья и говорит, что бабушка
ей перед смертью сказала: „Если ты чего знать не

будешь, или пути-дороги не знаешь, возьми-ка ты мой

клубочек, за кончик ниточки держись, да на дорожку и

брось. Куда клубочек покатится, туда тебе и путь лежит.“

Сказала это Марьючика Фёдору да Алексею, взяли

они за печкой клубочек, всё, как бабушка велела, сделали

х
и пошли за клубочком.

Идут они. Где прежде в реках было мало воды, проходу
не было, там построены мосты через речки на полверсты.

Где при старой власти болота, ни проходу, ни проезду
не было, — проложены дороженьки хорошие. По этим

дорожкам ходят машины разные, а у самого Онежского

озера самолёт стоит. Хочешь — пешком иди, хочешь

— на машину садись, поезжай, хочешь — на самолёт

садись, лети. Где были леса непроходимые, там про-
ложены дороженьки широкие и фонари расставлены. Днем
идёшь — светло, и ночью идёшь — светло.

Безо всякой трудности идут Фёдор, Марья да Алексей

за клубочком, и подкатился клубочек к самой каменной

Москве. По матушке каменной Москве машин много

бегает! Много в Москве света, будто и ночи нет!
Фёдор говорит:

— Машины мне понравились. У старого ноги плохо

ходят, так теперь под старость можно на машине проехать.
Марья-то говорит:

З’ВМ
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Не напрасно клубочек-то прикатился сюда. В Мос-
кве-то и узнаем, что есть самое лучшее и самое дорогое.

Алексей говорит:
— Походим-ка мы по Москве и посмотрим: может,

самое дорогое не у нас в колхозе есть, а в самой Москве.’
На том и согласились. Идут по улицам, видят, как

улицы украшены, любуются. Подкатился клубочек к дому,
а на доме написано: „Кому ехать — вниз пожалуйте".

Вкатился в дом клубочек и остановился. Взяла Марья
клубочек в карман, и вошли они в метро подземёльное.

В метро — всё-то день ясный, и ночи-то нет. Про-
ехались они на метро, встали на лестницу — сами не
идут, лестница за них идёт. Вот лестница вынесла их
на землю, поблагодарили они лестницу.

Марья вынула клубочек, конец нитки взяла в руки,
клубочек на землю бросила. Покатился клубочек и при-
катился к большому саду. В саду музыка играет, цветы

цветут хорошие, птицы поют. Говорят-то они в Москве,
а слышны слова на Онежском озере, — всё по радио
слышно. Нынче в один час вся Россия слушает.

В саду гуляют молодые и старые: тут и танцуют, тут
и на качелях качаются, и на деревьях фонари разно-
цветные горят. Фёдор и говорит:

Вот, наверно, это и есть самое лучшее и самое

дорогое, потому что все здесь весёлые и довольные.
Только он это сказал, клубочек у Марьи из кармана

выпрыгнул, успела только Марья конец нитки схватить
и покатился клубочек дальше. Идут Фёдор, Алексей
да Марья за клубочком, и клубочек остановился перед
большим красным домом. Около самого дома народу
много-много.

Взяла Марья клубочек в карман, вошли они в дом.
Смотрят: белая лестница цветами украшена. Пошли они
по лестнице, видят: в доме золотыми буквами написано
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и показано про жизнь хорошего человека, который ко

всем нашим чудесам вёл. И шли они до самой послед-

ней комнаты. Видят: в комнате флагов много-много,

наклонены флаги среди комнаты, и от них красный свет,

а посреди комнаты — памятник.

Марья тут и сказала:

— Привёл клубок нас к большому человеку!
Не успела она слова сказать, выскочил клубочек из

кармана, успела она только нитку схватить, и покатился

клубочек всё дальше и дальше. Идут они за клубочком
и подходят к каменной стене. Прокатился клубочек в

ворота и подкатился к белому дому.

Взяла Марья клубочек в карман. Тут отворяют двери,

и встречает их сам товарищ Сталин. Провёл их Сталин

к себе в комнату и стал их обо всём расспрашивать, а

они — обо всём рассказывать.

И стали они у Сталина мудрые вопросы спрашивать,

и первый вопрос о том, как им жить лучше и богаче.

Сказал им обо всём Сталин.

Тут Марья и говорит:

— Что же самое дорогое и самое хорошее ? Это жизнь

наша. Да никогда она не была бы такой, если бы нам

не сказали наши мудрые правители, как жить, а потому

самое мудрое и самое дорогое — это слова товарища

Сталина, которые он нам сказал.

Попрощались они с товарищем Сталиным, проводил
он их до самой стены, и вышли они в Москву.

Хотела было Марья взять клубочек, сунула руку в

карман, а клубочка-то и нет. Стали они его искать.

Искали, искали и к Сталину вернулись, и у него искали,

не уронили ли где, и по дороге смотрели, — так и не

нашли. Ну, уж тут дорога была известная, сели они на

машину и поехали.
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Приехали они в колхоз. Их колхозники спрашивают:
— Ну, что есть самое дорогое и самое лучшее у нас

на земле?

И тут они все сразу ответили:

— Самое лучшее и самое дорогое у нас на земле есть

слово товарища Сталина.

И рассказали они тут всё, как что с ними было и где

они были.

И все колхозники на том согласились.
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солод

пиво

путь держать = итти

клубок .(род. п. -бка;
уменьш. клубочек)

проход

непроходимый
под старость
любоваться (-буюсь,

-ешься; твор. п.)

linnased

õlu

(lõnga- jne.) kera

läbikäik, läbiminek
läbipääsematu ; umbne

vanas eas

mõnuga vaatama; imetlema

välja võtma

(sisse) pistma, torkama, top
pima

maha pillama

Задание.

Расскажите по плану:

1. Какой вопрос интересовал колхозников?
2. Нашли ли они ответ на свой вопрос ?
3. Какое решение приняли колхозники, чтобы найти

ответ на свой вопрос?
4. Что они видели но дороге?
о. Какую роль играл клубочек в поисках колхоз-

ников ?

6. Где они искали ответа на вопрос?
7. Где колхозники нашли ответ?

вынимать

вынуть* (-ну, -ешь) j
совать (сую, суёшь)
сунуть* (-ну, -ешь; пов. н.

сунь)
ронять 1

уронить* (-ню, -ишь)
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2.
А. С. Пушкин.

У Лукоморья дуб зеленый.

(Из поэмы „Руслан и Людмила".)

У лукоморья дуб зелёный;
Златая цепь на дубе том:

И днём и ночью кот учёный
Всё ходит по цепи кругом;

Идёт направо — песнь заводит,

Налево — сказку говорит.
Там чудеса, там леший бродит,
Русалка на ветвях сидит.

Там на неведомых дорожках
Следы невиданных зверей;
Избушка там на курьих ножках

Стоит без окон, без дверей;
Там лес и дол видений полны;

Там о заре прихлынут волны

На брег песчаный и пустой,
И тридцать витязей прекрасных

Чредой из вод выходят ясных,

И с ними дядька их морской;
Там королевич мимоходом

Пленяет грозного царя;

Там в облаках перед пародом

Через леса, через моря

Колдун несёт богатыря;
В темнице там царевна тужит,
А бурый волк ей верно служит;
Там ступа с Бабою Ягой

Идёт, бредёт сама собой;

Там царь Кащёй над златом чахнет;
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Там русский дух... там Русью пахнет!
И я там был, и мёд я пил;

У моря видел дуб зелёный,
Под ним сидел, и кот учёный
Свои мне сказки говорил.

лукоморье
златой = золотой

цепь [ж. р.)
кот

заводит — поёт

леший

бродить (брожу, бродишь)

русалка (род. п. мн. ч. -лок)
ветвь (ж. р.) — ветка

неведомый — неизвестный

изба — уменьш. избушка
курий (куриный)
дол — долина

видение

заря

хлынуть (-ну, -ешь)
брег = бёрег
песчаный

витязь (м. р.) — богатырь
чреда =очередь
дядька

королевич

мимохбдом

колдун

merekäär, -laht

kett, ahel, ahelik

isakass

metsavaim

1. ringi hulkuma, sumama;

2. käärima

näkineid

капа-

nägemus; nägemine
koit; eha

paiskuma; purskama

liivane

lastehoidja-teener; onu, lell

kuningapoeg
möödaminnes

kütkestama, veetlema; van

gistama
julm, ähvardav, hirmuäratav
(mees)nõid

пленять

пленить* (-ню,
грозный

-ишь)
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царевна (род. п. мн. ч. -вен) tsaari-, keisritütar

тужить (тужу, -ишь)
бурый
ступа

баба яга

кащёй (кощей)

злато = золото

пахнуть

мёд

kurtma, igatsema
halkjaspruun, mustjaspruun
uhmer

nõiamoor (vene muinasjuttu-
des)

mütoloogiline olend vene

rahvajuttudes (kõhetu, kuid

rikas ja kuri vanamees)

lõhnama; millegi järgi lõh-

паша

mesi ; mõdu

3.
А. С. Пушкин.

Татьяна Ларина.
(Отрывок из романа „Евгений Онегин“.)

Итак, она звалась Татьяной.
Ни красотой сестры своей,
Ни свежестью её румяной
Не привлекла б опа очей.

Дика, печальна, молчалива,

Как лань лесная боязлива,
Она в семье своей родной
Казалась девочкой чужой.
Она ласкаться не умела
К отцу, ни к матери своей;
Дитя сама, в толпе детей

Играть и прыгать не хотела,
И часто, целый день одна,

Сидела молча у окна.
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Задумчивость, её подруга
От самых колыбельных дней,
Теченье сельского досуга
Мечтами украшала ей.

Её изнеженные п£льцы
Не знали игл; склонясь на пяльцы,

Узором шёлковым она

Не оживляла полотна.

Охоты властвовать примета:
С послушной куклою дитя

Приготовляется шутя

К приличию, закону света,
И важно повторяет ей

Уроки маменьки своей.

Но куклы, даже в эти годы,

Татьяна в руки не брала;
Про вести города, про моды

Беседы с нею не вела.

И были детские проказы
Ей чужды; страшные рассказы
Зимою, в темноте ночей,
Пленяли больше сердце ей.

Когда же няня собирала
Для Ольги на широкий луг
Всех маленьких её подруг,
Она в горелки не играла,
Ей скучен был и звонкий смех,
И шум их ветреных утех.
Она любила на балконе

Предупреждать зари восход,

Когда на бледном небосклоне

Звёзд исчезает хоровод,

И тихо край земли светлеет,
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И вестник утра, ветер веет,
И всходит постепенно день.

Зимой, когда ночная тень

Полмйром доле обладает,
И доле в праздной тишине,

При отуманенной луне,
Восток ленивый почивает,
В привычный час пробуждена,
Вставала при свечах она.

Ей рано нравились романы;
Они ей заменяли всё;

• Она влюбилася в обманы

И Ричардсона и Руссо.

привлекать

привлечь* (-влеку, -вле-

чёшь ; прош. вр. -влёк,
-влекла)

бко (мн. ч. очи) = глаз

молчаливый

külge tõmbama, juurde mee

litama, veetlema

итак niisiis, seega
свёжесть {ж. р.) värskus, kargus, jahedus
румяный punapalgeline; punane

молчаливый sõnaaher, jutukehv
лань (ж. р.) emahirv

боязливый kartlik, arg
задумчивость {ж. р.) mõtlikkus, mõtteisse süve-

nemine

течение (теченье) — здесь: в

течение

aja jooksul

сельский küla-, maa-

vaba- ehk jõudeaeg
изнеженный ärahellitatud
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пяльцы (мн. ч.; род. п. пяль-

цев)

полотно

властвовать (-ствую, -ешь;

твор. п.)

примета

послушный
кукла (род. п. мн. ч. кукол)
приличие
весть (ж. р.)
проказа

чуждый

горелки (мн. ч.)
смех

ветреный

утеха
небосклон

хоровод

вестник

веять (веет)

всходить (всхожу, всхо-

дишь)
взойти* (взойду, -ешь;

прош. вр. взошёл, -шла)"'
постепенно

доле = дольше

обладать (твор. п.)

väljaõmblemis-, kudumisraam

(taas)elustama, virgutama;
ellu äratama

lõuend, jäme linane riie

valitsema

tunnus, tundemärk

sõnakuulelik, kuulekas

nukk

korralikkus, viisakus

sõnum, teade, uudis

koerustükk, vallatus

võõras, tundmatu

tagumine paar (teatav mäng)
naer

tuisupäine, kergemeelne;
tuuline

meelelahutus, lõbustus

taevavõlv

ringmäng
sõnumitooja, teataja
puhuma, lehvima

tõusma, üles minema

järk-järgult, aeglaselt, pikka-
mööda

kauem

omama, valdama

СКЛОНЯТЬСЯ ) 1 1

склониться* (-нюсь,-ишься)/
alduma, painduma

оживлять )
оживить* (-влю, -вишь) j
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почивать = спать

привычный

отуманивать 1 uduseks е. ähmaseks tegema;
-отуманить* (-ню, -ишь) tumestama

magama, puhkama
harjunud, harilik

asendama, aset täitma
заменять I
-заменить* (-ню, -ишь)
влюбляться

влюбиться* (-блюсь, >
armuma

-биться)
обман pettus, kavalus, pete

Задание.

Дайте характеристику Татьяны Лариной.

4.

Л/. Ю. Лермонтов.

В гостях у горцев.

(Из романа „Герой нашего времени".)

Верстах в шести от крепости жил один мирной князь.

Сынишка его, мальчик лет пятнадцати, стал к нам ездить:

всякий день то за тем, то за другим. И уж избаловали

мы его с Григбрьем Александровичем. А уж какой был

головорез, проворный, на что хочешь: шапку ли поднять

на всём скаку, из ружья ли стрелять. Одно в нём было

нехорошо: очень уж он любил деньги. Раз, для смеха,

Григорий Александрович обещался дать ему червонец,

если он ему украдёт лучшего козла из отцовского стада;

и что же вы думаете ? на другую же ночь притащил

«его за рога.
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Раз приезжает сам старый князь звать нас на свадьбу:
он отдавал старшую дочь замуж, а мы были с ним при-
ятели ; так нельзя же, знаете, отказаться, хоть он и та-

тарин. Отправились. В ауле множество собак встретило
нас громким лаем. Женщины, увидя нас, прятались.

3 князя в сакле собралось уже множество народа. У
азиатов, знаете, обычай всех знакомых приглашать на

свадьбу. Нас встретили со всеми почестями и повели в

комнату для гостей. Я, однако, не позабыл заметить, где
поставили наших лошадей.

В этот вечер Казбич был сердитее, чем когда-нибудь,
и я заметил, что у него под бешметом надета кольчуга.
„Недаром на нём эта кольчуга, — подумал я, — уж'он.
верно, что-нибудь задумал".

— Как у них празднуют свадьбу ?
. .

— Да обыкновённо. Сначала мулла прочитает им что-то
из корана, потом дарят молодых и всех их родственни-
ков; едят, пьют бузу, потом начинается джигитовка.

Мы с Печориным сидели на почётном месте.

Л стал вглядываться и узнал моего старого знакомца
Казбича. Он, знаете, был не то, чтоб мирной, чтоб не-

мирной. Бывало, он приводил к нам в крепость баранов
и продавал дёшево, только никогда не торговался: что

запросит, давай. Говорили про него, что он любит тас-
каться за Кубань с абреками, и, правду сказать, рбжа у
него была самая разбойничья. А уж ловок-то, ловок-то
был, как бес! А лошадь его славилась в целой Кабардё,
и точно, лучше этой лошади ничего выдумать невоз-
можно. Недаром ему завидовали все наездники, и не рав
хотели её украсть. Как теперь гляжу на эту лошадь:
вороная, ноги — струнки, а какая сила! хоть скачи на

50 вёрст; как собака бегает за хозяином; голос даже его
знала! Бывало, он её никогда и не привязывает. Уж
такая разбойничья лошадь! . .
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Душно стало в сакле, и я вышел на воздух. Ночь уже
ложилась на горы.

Я захотел посмотреть на наших лошадей.

Иду вдоль забора и вдруг слышу голоса; один голос

я тотчас узнал: это был Азамат, сын нашего хозяина?;
другой говорил тише.

„О чём они тут говорят? — подумал я. — Уж не о

моей ли лошади?“ Вот присёл я у забора и стал при-
слушиваться.

— Славная у тебя лошадь! — говорил Азамат. — Если
бы я был хозяин в доме и имел табун в триста кобыл,,
то отдал бы половину за твоего скакуна, Казбич!

„А, Казбич!" — подумал я и вспомнил кольчугу.
— Да, — отвечал Казбич после некоторого молчания,—

в целой Кабардё не найдёшь такой. Раз — это было за

Тёреком — я ездил с абрёками отбивать русские табуны;
нам не посчастливилось, и мы разъехались, кто куда-
За мной ехали четыре казака; уж я слышал за собой

крики гяуров, и передо мной был густой лес. Прилёг я

на седло, поручил себя аллаху и в первый раз в жизни

ударил коня. Конь мой прыгал через пни, разрывал
кусты грудью. Лучше мне было бы бросить его и

скрыться в лесу пешком, да жаль было с ним расстаться..
Несколько пуль просвистело над моей головой; я уже
слышал, как казаки бежали по следам . . . Вдруг передо
мной овраг глубокий, лошадь моя призадумалась — и

прыгнула. Задние её копыта оборвались, и она повисла

на передних ногйх. Я упал в овраг; это спасло моего

коня: он выскочил. Казаки всё это видели; они, верно,,

думали, что я убился до смерти, и я слышал, как они

бросились ловить моего коня. Сердце моё облилось

кровью; пополз япо густой траве вдоль по оврагу —

смотрю: лес кончился, несколько казаков выезжают из

него на поляну, и вот выскакивает к ним прямо мой
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Карагёз; все кинулись за ним с криком; долго, долго
-они за ним гонялись, особенно один раза два чуть-чуть
не накинул ему на шею аркана; я задрожал, опустил
глаза и начал молиться. Через несколько мгновений под-
нимаю их — и вижу: мой Карагёз летит, вольный как

ветер, а гяуры далеко один за другим тянутся по степи

на усталых конях. Аллах! это правда, настоящая правда!
До поздней ночи сидел я в своём овраге. Вдруг, что ж

ты думаешь, Азамат? В темноте, слышу, бегает по бе-

регу оврага копь, ржёт и бьёт копытами о землю; я

узнал голос моего Карагёза, это был он, мой товарищ!..
С тех пор мы не разлучались.

И слышно было, как он гладил рукой по гладкой шёе

своей лошади.

— Если бы у меня был табун в тысячу кобыл, — сказал

Азамат, — то отдал бы тебе его весь за твоего Карагёза.
— Иок, не хочу, — отвечал равнодушно Казбич.
— В первый раз, как я увидел твоего коня, — про-

должал Азамат, — когда он под тобой прыгал, в моей

душе сделалось что-то непонятное, и с тех пор всё
мне опостылело; я не хотел смотреть на лучших лошадей
моего отца, я сидел на утёсе целые дни, и думал о

твоём коне, он смотрел мне в глаза. Я умру, Казбич, если

ты не продашь его! — сказал Азамат.

Мне послышалось, что он заплакал; а надо вам ска-

зать, что Азамат был упрямый мальчишка.

В ответ на его слёзы послышался смех.

Напрасно просил его Азамат согласиться и плакал;
наконец Казбич сказал:

— Поди прочь, глупый мальчишка! Где тебе ездить
на моём коне? На первых трёх шагах он тебя сбросит.

— Меня! — крикнул Азамат, и железо детского кин-

жала зазвенело об кольчугу. Сильная рука оттолкнула
его, и он ударился об забор и чуть не упал.
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„Будет дело!“ — подумал я, пошёл в конюшню и вы-

вел наших лошадей на задний двор. Через две минуты
в сакле был ужасный шум. Вот что случилось: Азамат
вбежал туда, говоря, что Казбич хотел его убить. Все
выскочили, взялись за ружья. Крик, шум, выстрелы;
только Казбич уж был верхбм и вертелся среди толпы

по улице, как бес, отмахиваясь шашкой.
Плохое дело, — сказал я Григорию Александровичу,

взяв его за руку. — Не лучше ли нам поскорее уйти?
— Да погодите, чем кончится.

— Да уж, верно, кончится худо.
Мы сели верхом и поехали домой.

горец (род. п. -рца) = жи-

тель гор

мирнбй = невойнственпый mittesõjakasмирнбй = невойнственпый

сын —■ уменьш. сынишка

головорез

проворный
на всём скаку

красть (краду, -ёшь;прош. вр

крал, -ла)
стадо

рог (мн. ч. рога)

свадьба
отдавать замуж

аул

множество

лай

сйкля

24 L. Mahoni.

kõrilõikaja, võllaroog
kärme, osav, vilgas
täies galopis
varastama

kari; parv

sarv

pulm
mehele panema
auul (küla tatari ja Kaukaa-

sia rahvail)
hulk, vägi; suur arv*

haukumine

(Kaukaasia mägilaste) eluma-

ja, elamu ; ‘hurtsik
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обйчай

пбчесть = почёт

мулла

дарить (дарю, -ишь)
родственник

буза

джигитовка (род. п. мн. ч.

-вок)
знакомец (род. n. -мца)
бывало

баран
торговаться (- гуюсь, -ешься)
таскаться

рожа

разбойничий
ловкий

бес

славиться (-влюсь, -ишься ;

meop. n.)
наездник

глядеть (гляжу, глядишь)
вороной

скакать (скачу, -ешь)

бешмет

кольчуга

табун
кобыла

komme, pruuk, viis; harjumus

muhamedi usu vaimulik õpe-
taja

kinkima

sugulane
kerge õlu hirsist, tatrast,

odrast

kunstratsasõit, džigiteerimine

tuttav (isik)
juhtus vahel

oinas

kauplema, tingima
kuskil käima, ringi käima;

luusima, ringi kolama

lõust, kole nägu
röövli-

osav; vilunud

sorts, (vana)pagan, vanakuri,
tont

millegi poolest kuulus

olema

ratsanik ; (tsirkuse) ratsutaja
vaatama, vaatlema

(ronk)must (hobuse karva

kohta)
nelja kihutama, galoppima

(hobusel); kekslema

bešmett (tikitud tataripärane
poolkuub)

raudrüü

hobusekari (loomakari)
mära
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скакун

посчастлйвиться * (-вится ;
дат. п.)

гяур

густой

копыто

обрываться
оборваться * (-рвётся)

убиваться

гоняться

аркан

молиться (-люсь, -лишься)
мгновение = миг

тянуться (-нется)

ржать (ржу, -ёшь)

разлучаться

разлучиться *

-йшься)

гладкий

равнодушный
опостылеть* (-еет)

упрямый

прочь (наречие)

1. võidusõiduhobune; ratsu
2. kargleja, hüpik

õnnestuma

mittemuhameedlaste sõimu
nimi

tihe, paks; jäme; mahlakas
käsundama, ülesandeks

tegema
hobune; maleratsu
känd

kuristik; jäärak; lohk

kabi; sõrg
äkki kukkuma; lahti mur-

duma, (küljest) ära tulema
rebenema

surma saama; üleliia kur
vastama

taga ajama, järel jooksma
viskeling, lasso

palvetama

(pikale) venima, vältama
kestma

hirnuma

(kellestki) lahkuma, lahku

minema

sile

ükskõikne, leige, loid, tuim

tüütavaks e. vastumeelseks

muutuma

kangekaelne
ära; välja; maha

поручать

поручить * (-чу, -ишь)
конь (ль р.)
пень (ль у.; род. п. пня)
овраг
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шашка (род. п. мн. ч. -шек) 1. mõõk (nahktupes kantav);

Задание.

Расскажите по плану:

1. Дайте характеристику Азамата.
2. Как празднуют свадьбу у горцев?
3. Дайте характеристику Казбича.
4. Почему Казбич так любил своего коня—Карагёза ?
5. Как относился Азамат к коню Казбича?
6. Чем окончился разговор Азамата с Казбичем?

кинжал pist- v. põueoda; puss
вертеться (верчусь, вер- keerlema

тишься)

2. ruutlanake

5.

Н. В. Гоголь

Смерть Остапа.
X

(Из повести „Тарас Бульба“.)

Во время боя с поляками раненый Остап попадает в плен к вра-
гам. Его увозят в Варшаву. Там должна состояться его казнь. Тарас
Бульба при помощи Янкеля тайно добирается до Варшавы, чтобы пос-

ледний раз увидеться с сыном.

Крыши домов были усеяны народом. Из слуховых окон

выглядывали странные рожи в усах и в чём-то похожем

на чепчики. На балконах сидело аристократство. Хоро-
шенькая рукка смеющейся, блистающей, как белый сахар,
панны держалась за перила. Ясновельможные паны гля-

дели с важным видом. Холоп разносит тут же разные
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напитки и съестное. Часто шалунья с чёрными глазами,
схвативши светлою ручкой своей пирожное и плоды,

кидала в народ .. .
Сбкол также внимательно рассма-

тривал народ. Но толпа вдруг зашумела, и со всех сто-

рон раздались голоса:

— Ведут . . . ведут! . .

Казаки !
Они шли с открытыми головами, с длинными чубами;

бброды у них были длинны.

Впереди всех шёл Остап.

Что почувствовал старый Тарас, когда увидел своего

Остапа ? Что было тогда в его сердце ? Он глядел на него

из толпы и не пропустил ни одного движения его. Они

приблизились уже к лобному месту. Остап остановился.

Ему первому приходилось выпить эту тяжёлую чашу. Он

посмотрел на своих, поднял руку вверх и громко сказал:

— Дай же, боже, чтобы все, какие тут ни стоят еретики,
не услышали, нечестивые, как мучится христианин!
Чтобы ни один из нас не промолвил ни одного слова! —

После этого он приблизился к эшафоту.
— Дббре, сынку, добре! — сказал тихо Бульба и опус-

тил свою седую голову.

Палач сдёрнул с Остапа его лохмотья, ему связали

руки и ноги и..
.

не будем смущать читателей кар-
тиною адских мук. Остап переносил все пытки. Ни крика,
ни стона не было слышно даже тогда, когда стали пере-
бивйть ему на руках и ногах кости, когда ужасный хряск
их послышался среди мёртвой толпы, когда панны отвели

глаза свои, — ничто, похожее на стон, не вырвалось из

уст его. Тарас стоял в толпе, опустив голову и в то же

время гбрдо приподняв глаза, и только говорил:
— Добре, сынку, добре!

Но, когда подвели Остапа к последним смертным му-

кам, казалось, как будто стала сдаваться его сила. По-

смотрел он вокруг себя: всё чужие лица! Хотя бы кто-
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нибудь из близких был при его смерти! И упал он силою
и воскликнул:

казнь (ж. p.)
поляк

слуховое окно

похожий

чепчик

ясновельможный

холоп

напиток (род. n. -тка)
съестное

шалунья (м. p. шалун)
пирожное

плод

сокол

шумёть (-млю, -мйшь)

чуб

борода
приближаться

приблизиться * (-ближусь,
-близишься)

hukkamine ; (surma)nuhtlus
poolakas
õhuaken

sarnane

tanuke

kõrgeauline (poola panide ja
ukraina hetmanite kohta)

pärisori, ori; sunnismaine
teener

jook
toiduaine, toidupoolis
vallatu (tütarlaps)
(kondiitri)kook, torditükike
(puu)vili; loode
jahikull, pistrik, haugas
kära tegema, kolistama, lär-

mitsema; kohama, kohisema
juuksetutt, -salk; pikk juukse-

tutt paljaksaetud pealael
ukraina kasakail

habe

lähenema

Батько! Где ты ? Слышишь ли ты всё это ? .
.

Слышу! раздалось среди всеобщей тишины, и
весь миллион народа в одно время вздрогнул.

<

1асгь военных бросилась рассматривать толпы народа.
Янкель побледнел, как смерть, и, когда военные немного
отошли от него, он со страхом обернулся назад, чтобы
взглянуть на Тараса; но Тараса уже возле него не было:
его и след простыл.
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лобное мёсто

чаша

еретик

нечестивый

сказать

эшафбт
лохмотья (мн. ч.;род. n. -тьев)
адский

пытка (род. n. мн. ч. -ток)

кость (ж. р.)

хряск

след простыл

hukkamis- v. kohtupidamis-
paik

kauss ; liud; vaagen; karikas
ketser

jumalavallatu

piinlema, vaevlema

tapalava, surma-, verekaak

räbalad, kaltsud, hilbud

põrgu-
piinamine, piin
kont, luu

ragin, krigin
ära v. kõrvale v. teisale viima

v. juhtima; taandama, kõr-

valdama

huuled, suu

hüüdma, hüüatama

värahtama, tõmblema, võpa-

tama, jahmatama
kahvatama

on jäljetult v. nagu tina tuhka

kadunud

Задание.

Расскажите по плану :

1. Чего ждали поляки в Варшаве?

(мучаюсь,
мучаться -ешься;

мучиться
*

мучусь,

J
-чишься)

молвить (молвлю, -вишь) =

отводить (-вожу, -водишь)
отвести *(-веду, -ёшь;

прош. вр. -вёл, -вела)

уста (мн. ч.; род. п. уст)
восклицать

воскликнуть
* (-ну, -ешь)

батько = отец

вздрагивать

вздрогнуть*(-ну, -ешь)
бледнеть
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2. Опишите людей и скажите, что они делали в ожи-
дании казни Остапа.

3. Как вёл себя Остап перед казнью?
4. Какие чувства воина и отца показал Гоголь в Та-

расе Бульбё, присутствующем при казни сына?

6.

И. С. Тургенев.

Льгов»

(Из „Записок

И Владимир, и Ермолай решили, что без лодки охо-
титься было невозможно.

У Сучка есть дощаник, — заметил Владимир:
— да я не знаю, куда он его спрятал. Надобно сбегать
к нему.

— К кому? — спросил я.

— А здесь человек живёт, прозвище ему Сучок.
Босоногий Сучок был лет шестидесяти.

Есть у тебя лодка? — спросил я.
— Лодка есть, — отвечал он глухим голосом: — да

больно плоха.

— А что?
— Расклеилась.

Велика беда! — сказал Ермолай.

Поёдемте-ка в Льгов, — сказал мне однажды Ермо-
лай : — мы там уток настреляем.

Льгов большое степное село на болотистой речкеРосоте. Эта речка, вёрст за пять от Льгова, превраща-
ется в широкий пруд. На этом-то пруде было всегда
много уток.
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— Да ты кто?

— Господский рыболов.
— Как же это ты рыболов, а лодка у тебя в такой неис-

правности?
— Да в нашей реке и рыбы-то нет.

— Ну, —- сказал я Ермолаю: — поди достань пакли

и исправь нам лодку, да поскорей.
Ермолай ушёл.
— А, ведь, так мы, пожалуй, и ко дну пойдём?

— сказал я Владимиру.
— Бог милостив, — отвечал он. — Во всяком случае

мне кажется, что пруд не глубок.
— Да, он не глубок, — заметил Сучок, который гово-

рил как-то странно: — да на дне тина и трава, и весь он

травой зарбс.
— Скажи, пожалуйста, — начал я: — давно ты здесь

рыбакбм ?

— Седьмой год пошёл, — отвечал он.

— А прежде чем ты занимался?

— Прежде ездил кучером.
— Кто ж тебя из кучеров разжаловал?
— А новая барыня.
— Какая барыня?

— А что нас-то купила. Вы не изволите знать: Алёна

Тимофеевна, тблстая такая
...

не молодая.

— С чего же она вздумала сделать тебя рыболовом?
— А Бог её знает. Приехала к нам из Тамбова, ве-

лела всю двбрню собрать, да и вышла к нам. А потом

стала нас ио порядку расспрашивать: чем занимался ?

Дошла очередь до меня; вот и спрашивает: ты чем был ?

Говорю: кучером. — Кучером ? Ну, какой ты кучер ? Не

быть тебе кучером, а будешь у меня рыболовом и бброду

сбрей. На случай моего приезда к госпбдскому столу

рыбу поставляй, слышишь?
. .

С тех пор вот я и стал
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— И ты с молоду всё был кучером ?
— Какое всё кучером! В кучер ä-то я попал при Сер-

гее Сергеиче, а прежде поваром был, - но не городским
тоже поваром, а так, в деревне.

— У кого ж ты был поваром?
~ А

р

У Прёжнего 6äpilßa
> у Афанасия Нефёдыча, уСергея Сергеичина дяди. Льгов то он купил, а Сергею

Сергеичу имёнье-то по паслёдству досталось.
— У кого купил ?

А у Татьяны Васильевны.
У какой Татьяны Васильевны?

А не знаю, батюшка. При буфете состоял и Анто-
ном назывался, а не Кузьмой. Так барыня приказать
в слола.

— Твоё настоящее имя Кузьма?
— Кузьма.

И ты всё время был кофишёнком ?
Нет, не всё время: был и ахтёром.

— Неужели?

каятп

Как
/

Ке
’

бЫЛ
'■' на келтре играл- Барыня наша

кеятр у себя завела.

рыболовом. — Да пруд у меня, смотри, содержать в по-
... А как его содержать в порядке ?

— что вы прежде делали?
3 Сергея Сергеича Пехтерева? У

ездил, в деревне.
него я кучером

В0Т ’ ЧТ0 в зап�0ШЛ0М гаду умерла. Она таки-дол-
гонько нами владела . . . годиков двадцать.

Что же, ты и у ней был поваром?

п

~ CneP Bä Т0ЧНО был Поваром, а то и в кофишёнки
попал. л

— Во что?
— В кофишёнки.
— Это что за служба такая?
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— Какие же ты роли занимал ?

— Чего извблите-с?

— Что ты делал на театре?
— А вы не знаете? Вот меня возьмут и нарядят; я

так и хожу наряженный, или стою, или сижу, как там

придётся. Говорят: вот что говори, — я и говорю. Раз

слепого представлял. .. Под каждую веку мне по го-

рошине положили... Как же !

— А потом чем был?

— А потом опять в повара поступил.
— За что же тебя опять поваром сделали ?

— А брат у меня сбежал.

Ермолай вернулся.
— Исправлена лодка, — произнёс он. — Ступай за

шестом — ты!..

Сучок побежал за шестом.

Через четверть часа мы уже сидели на дощанике Сучка.
Несмотря на паклю, вода скоро появилась у нас под но-

гами. К счастью, погода была тихая, и пруд словно заснул.

Мы плыли довольно медленно. Наконец мы добрались
до тростников. Утки шумно поднимались, выстрелы дружно

раздавались за ними, и весело было видеть, как эти

птицы падали в воду. К обеду лодка наша через край
наполнилась дйчыо.

Мы уже давно могли заметить, что вода к нам поне-

многу всё набиралась в дощаник. Владимир должен был

выбрасывать её вон ковшом. Дело шло, как следовало,

пока Владимир не забывал своей обязанности. Но к концу

охоты, словно на прощанье, утки стали подниматься та-

кими стадами, что мы едва успевали заряжать ружья.

Как вдруг, от сильного движения Ермолая (он старался

достать убитую птицу и всем телом налёг на край), наше

старое судно наклонилось и торжественно пошло ко дну,

к счастью, не па глубоком месте. Мы вскрикнули, но уже
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было поздно: через миг мы стояли в воде по горло. Те-
перь я без смеха вспомнить не могу испуганных и блед-
ных лиц моих товарищей, но в ту минуту мне и в голову
не приходило смеяться. Каждый из нас держал своё
ружьё над головой, и Сучок, который делал всё, как его

господа, поднял шест свой кверху.

Тьфу ты пропасть! — сказал Ермолай, плюнув в воду.
— А всё ты, старый чорт! — прибавил он с сердцем, об-

ращаясь к Сучку: — что это у тебя за лодка?
Виноват, — тихим голосом сказал старик.
Да и ты хорош, — продолжал мой охотник, по-

вернув голову в направлении Владимира: — чего смот-

рел? чего не выбрасывал воду, ты, ты, ты
. .

.
Но Владимир дрожал, как лист, зуб на зуб не попадал

и глупо улыбался.
Проклятый дощаник слабо колыхался под нашими

ногами.
. . Вода нам показалась очень холодной, но мы

скоро привыкли. Когда первый страх прошёл, я огля-

нулся ; кругом, в десяти шагах от нас, росли тростники;
вдали, над их верхушками, виднелся берег. „Плохо!“
подумал я.

— Как пам быть? — спросил я Ермолая.
— А вот посмотрим: не ночевать же здесь, — отве-

тил он. — На, ты, держи ружьё, — сказал он Владимиру.
Владимир взял ружьё.

Пойду найду брод, — продолжал Ермолай, как

будто во всяком пруде должен быть брод, — взял у Сучка
шест и отправился в направлении берега.

Да ты умеешь ли плавать? — спросил я его.

Нет, не умею, — раздался его голос из-за тростника.
Ну, так утонет, спокойно заметил Сучок, кото-

рый и раньше испугался не опасности, а нашего гнева.
И без всякой пользы пропадёт-с, — жалобно при-

бавил Владимир.
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Наконец, к неописанной нашей радости, Ермолай вер-

нулся.
— Ну, что?

— Был на берегу; брод нашёл
... Пойдёмте.

— Мы хотели-было тотчас же отправиться; но он

сперва достал под водой из- кармана верёвку, привязал

убитых уток за лапки, взял оба конца в зубы и пошёл

вперёд; Владимир за ним, я за Владимиром. Сучок шёл

последним. До берега было около двухсот шагов. Ермо-
лай шёл смело. Иногда вода доходила нам до горла, и

раза два бедный Сучок, будучи ниже всех нас ростом,

пускал пузыри. — „Ну, ну, ну!“ — грозно кричал на него

Ермолай, — и Сучок прыгал, но не решался взяться за

меня. Грязные, мокрые, мы вышли, наконец, на берег.
Часа два спустя, мы уже все сидели в большом са-

рае, и собирались ужинать.

Солнце садилось; широкими полосами разбегались
его последние лучи'/золотые тучки расстилались по небу
всё мельче и мельче, словно вымытая волна ...

На селе

раздавались песни.

болотистый

дощаник

soine

väike madala laudpõhjaga
jõelaev v. paat

надобно = нужно

прозвище hüüd-, lisa-, kaasnimi

больно плохо = очень плохо

рыболов = рыбак
неисправно — не в порядке

пакля takud

armuline

kutsar
милостивый

кучер {мн. ч. кучера)
♦
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разжаловать (-лую, -ешь)

барин (мн. ч. баре или бары)
барыня
изволить (-лю, -ишь ; пов. н.

изволь)
вздумать* (-ает)
дворня

поставлять (-ю, -ешь)
повар

запрошлый
батюшка

приказать велела = прика-
зала

ахтёр (народное слово) =

актёр

кеятр (
„ „ ) =

театр

занимать — здесь : играть
наряжать

нарядить * (-ряжу, -ря-
дишь)

слепой

веко (мн. ч. веки)
горошина (-шинка)

произносить = сказать

ступай = иди

шест

словно = как будто
добраться = дойти

тростник

дичь (ж. p.)
ковш

alandama, madalamasse ast

messe paigutama, degra-
deerima

isand, saks, härra

emand, armuline proua

suvatsema, soovima

nõuks võtma, otsustama
mõisa teenijaskond, mõisapere
hankima, varustama
kokk

üleminev, eelviimane
isake; õigeusu preester

ehtima; mingisugusesse
rõivasse panema

eri-

pime

(silma)laug, sõba

hernetera

teivas

(pilli)roog; kõrkjas
ulukid, metslinnud
kulp ; kopp; kibu
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как следовало = как надо

было

тьфу ты пропасть!
сказать с сердцем
виноват = простите
колыхаться (-ается)
оглядываться

оглянуться * (-нусь,
-ешься)

брод

гнев

жалобно

лапа

мбкрый
мелкий — сравн. ст. мельче

расстилать (-ает)

pagan võtku!, kuramus!

südametäiega

kõikuma, õõtsuma, lainetama

> ringi vahtima, tagasi vaatama

jõekoold; liikumine madalas

vees

viha, raev

kaeblikult

käpp
märg

laiali laotama

Задание.

Расскажите по плану:

1. Почему Тургенев поехал в Льгов?

2. Что рассказал Сучок Тургеневу о своей жизни?

3. Что случилось с охотниками на пруду?
4. Как охотники вышли на берег?

обязанность (ж. р.) kohustus ; kohus

заряжать

зарядить* (-ряжу, -ря- > laadima

дишь)
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7.
Н. А Некрасов.

ч.

Несжатая полоса.

Поздняя осень. Грачи улетели.
Лес обпажйлся, поля опустели,

Только не сжата полоска одна

Грустную думу наводит она.

Кажется, шепчут колосья друг другу:
„Скучно нам слушать осеннюю вьюгу,

Скучно склоняться до самой земли,
Тучные зёрна купая в пыли !

Нас, что ни ночь, разоряют станицы
Всякой пролётной прожорливой птицы,

Заяц нас тбпчет и буря нас бьёт
. ..

Где же наш пахарь? чего ещё ждёт?

Или мы хуже других уродились?
Или не дружно цвели, колосились?

Нет! мы не хуже других — и давнб
В нас налилось и созрело зерно.

Не для того же пахал он и сеял,
Чтобы нас ветер осенний развеял ?“

Ветер несёт им печальный ответ:
— Вашему пахарю моченьки нет.

Знал, для чего и пахал он и сеял,
Да не по силам работу затеял.

Плохо бедняге — не ест и не пьёт,
Червь ему сердце больное сосёт,
Руки, что вывели борозды эти,
Высохли в щепку, повисли как плети,
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Очи потухли и голос пропал,
Что заунывную песню певал,

Как, на соху налегая рукою,
Пахарь задумчиво шёл полосбю.

колос (мн. ч. колосья)
вьюга

тучный

пыль (ж. p.)
разорять

разорить* (-рю, -ишь)
станица

пролётный = который про-
летает мимо

прожорливый
заяц (род. n. збйца)
топтать (топчу, топчешь)
буря
колоситься (-ится)
наливаться (-ется)
зреть = поспевать

моченьки нет = силы нет

затеять* (-тёю, -ешь)

25 L. Mahoni.

purustama, rüüstama, hävi-

tama, laastama
staniitsa, kasakaküla

ablas, õgilas
jänes
sõtkuma, tallama

torm, maru, raju
pead ajama v. looma
mahlaseks küpsema

kavatsema, sepitsema

несжатый niitmata
полоса — здесь : пбле -

грач must е. künnivares
обнажаться

обнажиться* (-жусь, !> paljastuma ; avanema

-йшься)
наводить(-вожу, -водишь)

'

навести * (-веду, -ешь ; > millelegi juhtima, suunama

прош. вр. -вёл, -вела)
дУма mõte

viljapea
lumetorm, tuisk

rammus, lihav ; rasvane, paks,
tüse

tolm
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заунывный = печальный

налегать

налечь* (-лягу, -ляжешь; >

прош. вр. -лёг, -легла)

peale suruma millelegi ; vaju-
tama, rõhutama, eriti täht-

saks pidama

Задание.

1. Расскажите о тяжёлой жизни крепостного русского

крестьянина в царское время!
2. Расскажите о жизни крестьянина в наше время!

8.
Л. Н. Толстой.

Кутузов.

(Из романа „Война и мир“.)

Кутузов сидел, опустившись тяжёлым телом, на по-

крытой ковром лавке. Он не делал никаких распоряже-
ний, а только соглашался или не соглашался на то, что

предлагали ему.

„Да, да, сделайте это“, — отвечал он на различ-
ные предложения. — „Да, да, съезди, голубчик, посмо-

три", — обращался он то к тому, то к другому из офи-
церов; или: — „Нет, не надо, лучше подождём", — го-

бедняга vaeseke, õnnetu inimene

червь (ж. р.) uss; tõuk

сосать (-су, -ёшь) imema; kaanima

борозда vagu
щепка (род. п. мн. ч. -пок) laast, pilbas; peerg
плеть (ж. р.) rihm piits; nuut, kantsik

тухнуть (-ну, -ешь; проги,, вр. kustuma

тух, -ла)
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ворил он. Он выслушивал привозимые ему доклады, отда-
вал приказания, когда это требовалось; но, выслушивая
доклады,он, казалось,, не интересовался смыслом слов того,
что ему говорили, а что-то другое в выражении лиц, в

тоне речи интересовало его. Долголетним военным опы-

том он знал и старческим умом понимал, что руково-
дить сотнями тысяч человек, борющихся со смертью,
нельзя одному человеку, и знал, что решают сражения
не распоряжения главнокомандующего, не место, на ко-

тором стоят войска, не количество пушек и убитых людей,
а та неуловимая сила, называемая духом войска, и он

следил за этой силой и руководил ею, насколько это бы-

ло в его власти.

Общее выражение лица Кутузова было спокойное.
В одиннадцать часов утра ему принесли известие о

том, что занятые французами местности были опять отби-

ты, но что князь Багратион ранен.

— Поезжай к князю Петру Ивановичу и узнай, что

и как, — сказал он одному из адъютантов, и затем обра-
тился к принцу Вюртембергскому, стоявшему позади
его:

Не угодно ли будет вашему высочеству принять
командование второй армией.

Вскоре после отъезда принца, так скоро, что.он ещё
не успел доехать до Семёновского, адъютант принца вер-
нулся от пего и доложил светлейшему, что принц про-
сит войск.

Кутузов послал Дохтурову приказание принять коман-

дование второй армией, а принца просил вернуться к

себе. Когда привезенб было известие о взятии в плен

Мюрата и штабные поздравляли Кутузова, он улыбнулся.
— Подождите, господа, — сказал он. — Сражение

выиграно, и в пленении Мюрата нет ничего необыкно-

венного. Но лучше подождать радоваться.

25*



388

Однако он послал адъютанта проехать по войскам с

этим известием.

Кутузов был в Горках, в центре позиции русского
войска. Направленная Наполеоном атака на наш левый

фланг была несколько раз отбита. В центре французы
не продвинулись далее Бородина. С левого фланга ка-

валерия Уварова заставила бежать французов.
В третьем часу атаки французов прекратились. На

всех лицах, приезжавших -с поля сражения, и на тех,
которые стояли вокруг него, Кутузов видел тревогу. Ку-
тузов был доволен успехом. Но физические силы остав-
ляли старика. Несколько раз голова его низко опуска-
лась, как бы падая. Ему пбдали обедать.

Флигель-адъютант Вольцбген во . время обеда подъ-
ехал к Кутузову. Вольцогеп приехал от Барклая с до-
кладом о ходе дел на левом фланге. Барклай-де-Толли,
видя толпы отбегающих раненых, расстроенные линии

своей армии, решил, что сражение проиграно, и с этим

известием прислал к главнокомандующему своего лю-

бимца.

Вольцогеп подошёл к Кутузову и начал ему докла-
дывать положение дел на левом фланге так, как прика-
зал Барклай и как он сам его видел и понял.

— Все пункты нашей позиции в руках у неприятеля
и отбить нечем, потому что войск нет; они бегут, и нет

возможности остановить их, — докладывал он.

— Вы видели? Вы видели?.. — закричал Кутузов,
быстро вставая и наступая на Вольцогена. — Как вы...
как вы смеете! — закричал он. — Как смеете вы, ми-

лостивый государь, говорить это мне. Вы ничего не зна-

ете. Передайте от меня генералу Барклаю, что его све-

дения неправильны, что настоящий ход сражения извес-

тен мне, главнокомандующему, лучше, чем ему.
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Неприятель отбит на левом и поражён на правом
фланге. Если вы плохо видели, милостивый государь,
то не позволяйте себе говорить того, чего вы не знаете.

Извольте ехать к генералу Барклаю и передать ему на

завтра моё непременное намерение атаковать неприя-
теля, — строго сказал Кутузов.

Все молчали и слышно было одно тяжёлое дыхание

старого генерала.
— Отбиты везде, за что я благодарю бога и наше

храброе войско. Неприятель побеждён, и завтра погоним

его из священной земли русской, — сказал Кутузов
крестясь и вдруг всхлипнул от наступивших слёз.

Вольцоген молча отошёл.

— Да, вот он — мой герой, — сказал Кутузов к пол-

ному, красивому, черноволосому генералу, который в это

время входил на курган.
Это был Раевский, провёдший весь день на главном

пункте Бородинского боя.

Раевский доносйл, что войска твёрдо стоят на своих

местах, и что французы не смеют атаковать более.

Выслушав его, Кутузов сказал:

— Вы, значит, не думаете, как другие, что мы должны

отступить ?

— Напротив, ваша светлость, в нерешительных слу-
чаях всегда самый упорный остаётся победителем, — от-

вечал Раевский.

— Кайсаров! —крикнул Кутузов своего адъютанта. —•

Садись, пиши приказ на завтрашний день, а ты, — обра-
тился он к другому, — поезжай по линии и объяви, что

мы завтра атакуем.

Далеко не самые слова, не самый приказ передава-
лись в последней цепи этой связи. Даже ничего не было

похожего в тех рассказах, которые передавались друг
другу на разных концах армии, на то, что сказал Куту-
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зов, но смысл его слов сообщился повсюду, потому что

то, что сказал Кутузов, вытекало из чувства, которое ле-

жало в душе главнокомандующего, так же, как и в душе
каждого русского человека.

предложение

смысл

выражение

старческий

сбтня (род. n. мн. 4. -тен)
сражение

главнокомандующий
неуловимый

угодно = надо

ваше высочество

выигрывать
вйиграть* (-ю, -ешь)
пленение— взятие в плен

фланг

ettepanek; pakkumine; esil-

dus; lause

mõte

väljendamine; avaldus; ilme

rauga-; vanainimese-;
vanamehelik

sadakond

lahing; võitlus, taplus; heit-
lus

ülemjuhataja
tabamatu, kinnipüüdmatu

teie kõrgus (vürsti tiitlina)

võitma (mängus)

tiib; külg
lõppema, lakkama, katkema,

pooleli jääma; soikuma
halvas tujus; korrast ära,

rikutud; häälest ära

kaotama (mängus)

lemmik, armsam

armuline härra

kavatsus

nuuksuma, nuuksatama

прекращаться i

прекратиться (-тится)
расстроенный

проигрывать ]
проиграть* (-ю, -ешь)
любимец (род. п. -мца)
милостивый государь
намерение
всхлипывать а

всхлипнуть* (-ну, -ешь)
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напротив {нар.)

нерешительный
победитель (л«. р.)

сообщаться
сообщиться* (-йтся)

вытекать

вытечь* (-теку, -течешь;

прош. вр. -тек, -кла)

vastuoksa; vastu, vastas;
üle tee v. risti vastu

otsustamisjõuetu; kõhklev

võitja
läbi käima; ühenduses ole-

ma; nakkama; ühinema

{meop. и.)

välja voolama; järelduma,
tulenema; ...

sellest järel-
dub, et...

Задание.

Составьте план и расскажите содержание отрывка по

составленному плану.

9.
А. М. Горький.

Песня о Буревестнике.

Над седой равниной моря

ветер тучи собирает.
Между тучами и морем

гордо реет Буревестник,
чёрной молнии подобный.

То крылом волны касаясь,

то стрелой взмывая к тучам,

он кричит, и — тучи слышат

радость в смелом крике птицы.
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В этом крике — жажда бури!
Силу гнева, пламя страсти
и уверенность в победе
слышат тучи в этом крике.

Чайки стонут перед бурей,
стонут, мечутся над морем
и на дно его готовы

спрятать ужас свой пред бурей

И гагары тоже стонут, —

им, гагарам, недоступно
наслажденье битвой жизни.'
гром ударов их пугает.

Глупый пингвин робко прячет
тело жирное в утёсах . .

Только гордый Буревестник
реет смело и свободно
над седым от пены морем!

Всё мрачней и ниже тучи
опускаются над морем,
и поют, и рвутся волны

к высоте навстречу грому.

У

Гром грохочет. В пене гнева

стонут волны, с ветром споря.
Вот охватывает ветер
стаи волн объятьем крепким
и бросает их с размаха
в дикой злобе на утёсы,
разбивая в пыль и брызги
изумрудные громады.
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Буревестник с криком реет,

чёрной молнии подобный,
как стрела пронзает тучи,

пену волн крылом срывает.

Вот он носится, как демон, —

гордый, чёрный демон бури, —

и смеётся и рыдает . . .

он над тучами смеётся,
он от радости рыдает!

В гневе грома — чуткий демон,

он давно усталость слышит,
он уверен, что не скроют

тучи солнца, — нет, не скроют!

Ветер воет . . . Гром грохочет

Синим пламенем пыл£ют

стаи туч над бездной моря.

Море ловит стрелы молний

и в своей пучине гасит.

Точно огненные змёи

вьются в море, исчезая,

отраженья этих молний.

— Буря! Скоро грянет буря!

Это смелый Буревестник
гордо реет между молний

над ревущим гневно морем,
то кричит пророк победы:

Пусть сильнее грянет буря!
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буревестник
рёять (рею, -ешь)
подобный

страсть (ж. p.)
уверенность (ж. p.)

чайка (род. п. мн. ч. чаек)
стонать

метаться (-юсь, -ешься;

мечусь, мечешься)
гагара

наслажденье

робкий

жирный
объятье

размах
злоба

брызги (мн. ч.\ род. п.

брызг)
изумрудный

громада

чуткий
усталость (ж. p.)

tormilind

lendlema, hõljuma
sarnane, taoline

kiirelt üles tiirlema,
üles tõusma

janu
kirg
kindel usk ; enesekindlus,

eneseusaldus

kajakas

oigama, ägama; soiguma
visklema

kaur

nauding, lõbu

kartlik, arg
rasvane

kaisutus

hoog ; hoovõtt
viha

pritsmed

smaragdroheline; smarag-
dist, smaragd-

suur mass

läbistama, läbi torkama

kurivaim, deemon
valjusti v. hardasti nutma

uluma

peenetundeline, ärgas
väsimus

взмывать (-ю, -ешь) ]
взмыть* (взмою, -ешь)
жажда

пронзать (-ю, -ешь)

пронзить* (пронжу, прош
зйшь)

демон
J

рыдать
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бездна

пучина
гасить (гашу, гасишь)
змея

виться (вьюсь, вьёшься)

отраженье

грянуть* (-ну, -ешь)

ревущий
гневный

пророк

kuristik, sügavik
(mere)sügavik
kustutama

madu; uss

väänlema, keerlema

peegeldus; tagasitõrjumine
kärgatama
möirgav
vihane

ennustaja; prohvet

10.
Т. Г. Шевченко.

*

Завещание.

Как умру — похороните
На Украйне милой,
Посреди широкой степи

Выройте могилу.
Чтоб лежать мне на кургане,
Над рекой могучей,
Чтобы слышать, как бушует
Старый Днепр под кручей.
И когда с полей Украйны
Кровь врагов постылых

Понесёт он — вот тогда я

Встану из могилы.

Поднимусь я и достигну
Божьего порбга —

Помолиться. А покуда —

Я не знаю бога.
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Схороните и вставайте,
Цепи разорвйте
И горячей вражьей кровью
Волю окропйте.
И меня в семье великой,
В семье вольной, новой,
Не забудьте — помянйте

Добрым, тихим словом!

завещание testament

рыть (рою, -ешь)
бушевать

kaevama; tuhnima
tormitsema, möllama;

märatsema

järsakкруча
постылый vastumeelne, vastik, eemale

tõukav, tüütav
достигать

достичь" (-гну, -ешь; прош. *
вр. -тйг, -гла)

порог

saavutama, millenigi jõud-
ma; küündima; ulatuma

lävi, künnis

покуда = пока

kiskuma; kitkuma; rebima

noppima

кропить (-ПЛЮ, -пйшь) piserdama, niisutama, prit-
sima

помянуть == помнить

рвать (рву, рвёшь)
разорвать* (-рву, -ёшь)
вражий = вражеский
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11.

В. В. Маяковский.

Владимир Ильич Ленин.

(Отрывок из поэмы.)

Если бы

выставить в музее

плачущего большевика,
весь день бы

в музее

торчали ротозеи.
Ещё бы —

такое

не увидишь и в века!

Кресло за креслом,

ряд в ряд

эта сталь,

железо это

вваливалось

двадцать второго января

в пятиэтажное здание

Съезда советов.

Усаживались,
кидались усмешкою,

решали
походя

мелочь дел,

Пора открывать!
Чего они мешкают?

Чего

президиум,
как вырубленный, поредел?
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Отчего

глаза

краснее ложи?
Что с Калининым

—

Несчастье ?

Какое ?

А если с ним ?

Превозмог себя

Слёзы не сжуёшь

держится еле.

Быть не может!

Нет!

Неужели ?

и встал Калинин.

с усов и щёк.
Выдали.

Блестят у бороды на клине.

Мысли смешались,

голову мнут.
Кровь в виски,

клокочет в вене.
— Вчера

в шесть часов пятьдесят минут
скончался товарищ 'Ленин! —

Этот год

видал,

чего не взвидят сто.
День

векам

войдёт
в тоскливое преданье.Ужас

из железа

выжал стон.
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По большевикам

прошло рыданье.

Это

его

несут с Павелецкого
по городу,

взятому им у господ.

будто рана сквозная,

Улица —

так болит■ШИТ'

и стонет так.
)

Здесь
каждый камень

Ленина знает

по тбпоту

первых

октябрьских атак.

Здесь
всё,

что каждое знамя

вышило,

задумано им

и вёлено им.

Здесь
каждая башня

Ленина слышала,

за ним

пошла бы

в огонь и в дым

Здесь
Ленина

знает

каждый рабочий,
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сердца ему

ветками ёлок стели.

Он в битву вёл,

и вот

победу пророчил,

пролетарий —

всего властелин.

Здесь

каждый крестьянин

Ленина имя

в сердце

вписал

любовней, чем в святцы.

Есть Ленин,
гроб

и сбгнутые плечи.

Он был человек

до конца человечьего

неси

и казнись

тоскбй человечьей

Вовек

такого

бесценного груза
ещё

не несли

океаны наши,

как гроб этот красный,
к Дому Союзов

плывущий
на спинах рыданий и маршей
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торчать

ротозей
вваливаться

ввалиться* (-люсь, -ишь- >

ся)

усаживаться — усесться
кидаться

кинуться* (-нусь, -ешься) /
усмешка (род. п. мн. ч. -шек)
походя (нар.)

мешкать

редеть
еле

превозмогать

превозмочь* (-могу, -мб-

жешь; прош. вр. -мог, |
-гл а)

жевать (жую, -ёшь)
клин (мн. ч. клинья)
мять (мну, мнёшь)

скончаться = умереть
тоскливый

преданье
выжимать

выжать* (выжму,

-жмешь)

рыданье

töllerdama, silme all olema;
välja paistma v. ulatuma;
näha olema

ammuli suuga vahtija, mõlkus

sisse vajuma v. murdma;
sisse langema

viskuma ; vähkrema, aelema;
tormama, sööstma

naeratus, muie, muhelus

möödaminnes, muuseas; üht-

lasi

viivitama v. venitama mille-

gagi

harvenema, hõrenema

vaevalt

võitma, üle v. jagu saama

närima ; näsima ; mäletsema

kiil; kinnituspulk
kortsutama; käkerdama; mul-

juma

nukker, nukrutsev; kurb ; tu-

sane

legend, pärimus, traditsioon

välja pigistama, välja pres-
sima; väänama

valjusti nutmine



402

сквозной läbitungiv; läbiulatuv, läbi-

minev; läbipaistev
топот müdin; trampimine
пророчить (-чу, -ишь) ennustama, prohvetlikult ette

kuulutama

властелин

святцы (мн. ч.; род. п. -цев)

согнутый

valitseja, käskija ; võimumees

kirikukalender
küürus, painutatud, kõveras
end (pihtimisega) karistamaказниться

вовек = никогда

12.

В. В Маяковский.

Стихи о Советском паспорте.

Я волком бы

выгрыз

бюрократизм.
К мандатам

почтения нету.
К любым

чертям с матерями

катись

любая бумажка.
Но эту. .

По длинному фронту
купе

и кают

чиновник

учтивый
движется.
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Сдают паспорта,
и я

сдаю

мою

пурпурную книжицу.

К одним паспортам —

улыбка у рта.
К другим

отношение плёвое.

берут, например,

С почтеньем

паспорта
с двухспальным

английским левою.

Глазами

доброго дядю выев,

не переставая

кланяться,

берут,
как будто берут чаевые,

паспорт

американца.

На польский —

глядят,

как в афишу коза.

На польский —

выпяливают глаза

в тугой
полицейской слоновости —

откуда, мол,

и что это за

географические новости.
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И не повернув

и чувств

головы кочан

не изведав,

паспорта датчан

шведов.

как будто

господину.

господин чиновник

берёт
мою

краснокожую паспортйну.
Берёт —

как бомбу,I

берёт —

как ежа,
как бритву

обоюдоострую,
берёт,

как гремучую
в 20 жал

змею

двухметроворбстую.

ожбгом,
рот
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многозначуще

глаз носильщика,

хоть вещи

снесёт задаром вам.

Жандарм

вопросительно
смотрит на сыщика,

сыщик

на жандарма.

С каким наслажденьем

жандармской кастой

я был бы

исхлёстан и распят

за то,

что в руках у меня

молоткастый,

серпастый
советский паспорт.

Я волком бЫх

выгрыз

бюрократизм.
К мандатам

почтения нету.
К любым

чертям с матерями
катись

любая бумажка.
Но эту

Я

достаю

из широких штанин

дубликатом
бесценного груза.



Читайте
7

завидуйте,
я —

гражданин
Советского Союза.

паспорт

грызть (грызу, -ёшь)
мандат

pass

närima

mandaat, volitus, volikiri
почтенье = почёт

каюта kajut
учтивый viisakas, aupaklik
пурпурный purpurpunane, purpur-
книжица — книжка

плёвый {народное слово) tühine
лева (Маяковский имеет в

виду английский госу-
дарственный герб)

кланяться (кланяюсь, kummardama; tervitama; te-
-ешься) retama

чаевые {мн. ч.) jootraha
коза kits
пялить pärani ajama, jõllitama; pin-

gule tõmbama
тугой raskesti painutatav, kange,

jäik
слонбвость {ж. р.) elevantsus, elevandilikkus
кочан kapsapea
моргать silma pilgutama
датчанин {мн. ч. датчане)
прочий ■= другой

taanlane

швед rootslane
ожог

406

põletis, põletushaav; kõrvetus
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кбжа

ёж

бритва
обоюдоострый
гремучий
жало

двухметроворбстый = рост в

два метра

многозначуще

задаром = даром
сыщик

каста

хлестать (хлещу, хлещешь)

распять
молоткастый = с молотом

сериастый = с серпбм
штанина

sutama

nahk

siil

habemenuga
kaheterane

murisev

nõel; astel; teravik

tähendusrikkalt

nuuskur, salapolitseinik
kast (seisus)

piitsutama
risti lööma

püksisäär

13.

Д. А. Фурманов.

Сломихинский бой.

(Отрывок из романа „Чапаев".)

В чёрной шапке с красным окблышем в чёрной бурке,
летевшей по ветру, — из конца в конец носился Чапаев.

И все видели, как здесь и там появлялась вдруг и быстро
исчезала его худенькая фигурка. Он на лету отдавал

приказания, задавал вопросы. И командиры, так хорошо

знавшие своего Чапая, быстро сообщали нужные сведе-

ния — ни слова лишнего, ни мгновения задержки.
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— Где командир?
— На левом

. ..

Он быстро поехал на левый фланг.
Цепи кидались боем стремительным. В тот же миг

срывались с цепей казачьи пулемёты. Цепи ждали новую
команду.

Позади цепей носился Чапаев, быстро отдавал прика-
зания, ловил ответы.

Вот он свернул коня к командиру батареи:
— Бить по мельницам!

Все пулемёты с мельниц скосить!
— Станицу не трогать, пока не скажу I

И, быстро повернув, ускакал обратно к цепям. Чаще
заговорили орудия. Станица нервно торопилась остано-
вить бегущие цепи... С каждой минутой ближе и ближе
красноармейцы, рвутся снаряды, дух замирает от мысли
что смерть так близка, что близок враг, что надо вор-
ваться в станицу.

С горящими глазами мечется Чапаев из конца в конец.
Посылает гонцов то к пулемётам, то к снарядам, то к

командиру полка, и видят бойцы, как мелькает его ма-

ленькая фигурка. Вот подлетел кавалерист, что-то бы-
стро-быстро ему сказал.

— Где? На левом фланге? — спросил Чапаев.
— На левом

...

— Много ?
— Так точно.

Пулемёты на месте ?
— Всё в порядке ...

Все пулемёты целы ? — бросал на скаку Чапаев,
Целы, кричал ему кто-то из цепей.
Сколько повозок со снарядами?

— Шесть
. ..



И он скачет туда, на левый фланг, где грозно сдвину-
лась опасность. Уж близко видны кони казаков ... Под-
летел Чапаев к командиру батальона:

— Ни с места! Всем в цепи... Залпом огонь!

— Так точно ...

И он поехал по рядам припавших к земле бойцов.
—Не робей, не робей, ребята! Не вставать... подпус-

тить — и огонь по команде ...
Всем на месте ...

Огонь

по команде!

Крепкое слово так нужно бойцам в эти последние

мгновенья! Они спокойны ... Они слышат, они видят, что

Чапаев с ними. И верят, что не будет беды...

Ударил залп, за ним другой
Ахх!.. Ахх!.. Ещё миг — и кони повернули назад.

Казаки бегут обратно.
Тра-та-та... Аххх!.. Аххх! Тра-та-та ...

Аххх !.. Ахх!

Сбита атака. Уже бойцы от земли поднимают белые

гбловы. Цепи идут под самой станицей... Уже бойцы
забежали за первые мельницы, спрятались — всё глубже,

глубже, глубже — в станицу ...
И вдруг вырвалось:
— Товарищи! Ура!.. Ура!.. Ура!!!
Цепь вздрогнула, винтовки схвачены — это неслись в

последнюю атаку ...
Больше не слышно казацких пулемётов: изрублены на

месте пулемётчики... По станице — шумные волны

красноармейцев...
Красная Армия вступила в станицу Сломйхинскую . ..

околыш

бурка

на

мгновенье = миг

mütsiääris

vildist ja kitsenahast pikk
karvane mantel kaukaas-

lastel

lennul, lennates

409
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задержка {род. п. мн. ч. -жек) viivitus, seisak
на скаку
повбзка {род. n. мн. ч. -зок)

стремительный

свёртывать
свертеть* (сверчу, свер-

тишь)
свернуть* (-ну, -ёшь)
нервный

дух замирает
гонец {род. n. -нца)
залп

робеть (-ю, -ешь)

galopeerides
ratastega sõiduk, vanker;

veok

hoogus, maruline, käre

kõrvale pöörama, põikama;
rulli käänama; küljest ära

v. lahti keerama

närviline

hing jääb kinni

kiirkäskjalg, kuller
kogupauk
arg olema, kartma, araks

lööma

Задание.

1. Как ведёт себя Чапаев во время боя?
2. Опишите внешность (välimus) Чапаева!
3. Какое место рассказа можно озаглавить „Победа" ?
4. Не видел ли кто-нибудь из вас кинокартину Ча-

паев" ? ”

5. Расскажите по ней о геройской гибели (гибель
hukkumine, hukk) Чапаева!

14.
Джамбул.

Ленин и Сталин.

До смерти Джамбул не забудет тех дней,
Когда он на поезде мчал по стране
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И мимо куда-то летела земля,

Мелькали сады, проплывали поля
...

Шумела травой богатырская ширь,
Неслись облака на Алтай, на Сибирь.

Пугливые чибисы с криком вились

Над жёлтой и быстрой рекою-Арысь.

Над рисовым полем пылали лучи
В горячих просторных степях Кармакчй

Катил па пески свой разгневанный вал

Вскипающий пеной, зелёный Арал.

Пасла табуны и растила хлеба

Красавица наших степей Актюба.

Потом засверкал восхищением взор:

Впервые увидел я волжский простор;

Катила могучие воды река,
И чайка кружилась бела и легка.

Какая страна! Сколько светлых чудес

Под юртой высоких советских небес!

Я ехал, волнуясь. Я знал, что близка

Мечта моей жизни — столица Москва!

И вот она встала, мечты золотей,

Во всей лучезарной своей красоте!

Услышал я шум изумрудных садов,

Увидел я блеск бирюзовых прудов,

Дворцы и палаты, метро под землёй,
Большие фонтаны воды голубой...

Я думал: здесь Ленин когда-то ходил

В расцвете своих титанических сил...
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Посланец далёких казахских степей,
Пошёл я туда, где стоит мавзолей,

Где светят восторгом, сердца опаля,

Горящие золотом звёзды Кремля.

Стоит мавзолей в самом центре земли,

Народы, как реки, к нему потекли.

Идут и таджик, и ойрбт, и казах

С любовью в сердцах и с печалью в глазах

И я вместе с ними, волнуясь, вхожу,
Глаза поднимаю и жадно гляжу.

И вижу — в гробу он лежит, как живой,
Спокойный и мудрый, простой и родной.

Знамёна склонились с любовью над ним,

Проходят народы, а он недвижим,

Не слышит, как я ему — сгорблен и сед —

Шепчу по-казахски сыновний привет,

И клятву шепчу ему — ленинцем быть,
По -ленински думать, бороться и жить,

И детям, и внукам, и правнукам — всем

Поведать и в песнях, и в строфах поэм,

Что Ленин, как солнце, планету живит,
Что в Сталине ленинский гений горит.

Я самый счастливый певец на земле —

Я Сталина видел в Московском Кремле.

Я рядом с вождём всех народов стоял

И крепко могучую руку пожал.

Ту руку, которая твёрдо ведёт

Два десятилетья вперёд и вперёд —
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В сиянье счастливых и солнечных дней

Сто семьдесят пять миллионов людей.

Он разумом выше Памира и звёзд

И к людям внимателен, ласков и прост.

Он мбщью своей превосходит Арал,
И каждый бедняк в нём отца увидал.

Как солнце, он ясен, высок и могуч,

И греет народы теплом его луч.

Он, как океан, необъятно велик...

Обидно Джамбулу, что беден язык

И слов нехватает, чтоб так прозвенеть,
Чтоб сталинский гений достойно воспеть.

Я в степи пойду, когда солнце встаёт,
Из юрт позову я колхозный парод.

II грянем мы песню, и будет нам в лад

Греметь ниспадающий с гор водопад,

Трава шелестеть, и журчать родники,
И тихо по ветру шуметь тростники.

И даже на самой далёкой звезде

Слышна будет песнь о великом вожде!

ширь

пугливый
чибис

просторный
разгневанный

laius, avarus

kartlik, arg, heitlik

kiivitaja
avar, ruumikas, lahe

vihale aetud, vihane, ärri-

tatud

keema minema; raevuma,

ägestuma
karjatama, karja hoidma

вскипать (
вскипёть*( -плю, -лишь) j
пасти (пасу, -ёшь; прсш. вр.

пас, пасла)
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восхищение

взор

простор

юрта

лучезарный
блеск

бирюзовый
расцвет

посланец (род. п. -нца)
опаля = сжигая

ihalus, vaimustus

pilk, (silma)vaade
avarus, ruumikus

jurt, nomaaditelk

kiirgav, sädelev

sära, hiilgus, helk; sädelus

türkiis(i)-; türkiissinine
õitsele puhkemine, õitseaeg,

õilmitsus

saadik

недвижимый liikumatu
гбрбиться (-блюсь, -бишься) küüru jää
правнук lapselapse

поведать — рассказать

строфа
живить (-влю, -вишь)
певец (роЭ. п. -вца)
сиянье

разум

превосходить

бедняк

греть (грею, -ешь)
необъятный

нехватать

шелестеть (-тйт)

журчать (-чит)
родник

küüru jääma
lapselapsepoeg

stroof, salm

elustama; kosutama
laulja, laulik

paiste, hiilgus, sära

aru, mõistus, intellekt
ületama

kehvik; vaeseke

soojendama, kuumendama
piiritu, mõõtmatu

puuduma, mitte jätkuma

ülistama (värssides)

kosk; juga
kahisema, sahisema,

sahistama

vulisema

allikas

воспевать

воспеть
*

(воспою, -ёшь)
в лад = дружно
водопад
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Словарь.

адский põrgu-

аркан

аул

viskeling, lasso

auul (küla, tatari ja Kaukaasia

rahvail)

Б

баба яга

баран
барин (мн. ч. баре или бары)
барыня
батюшка (род. n. мн. ч. батюшек)
беднйга

беднйк

бездна
бес

бешмет

бирюзовый
бледнеть
блеск

болотистый

борода
боязлйвый

брйтва
брод
бродить (брожу, бродишь)

брызги (мн. ч. ; род. п. брызг)
буза

буревестник

nõiamoor (vene muinasjuttudes)
oinas

isand, saks, härra

emand, armuline proua

isake; õigeusu preester
vaeseke, õnnetu inimene

kehvik, vaeseke

kuristik, sügavik
sorts, (vana)pagan, vanakuri, tont

bešinett (tikitud tataripärane pool
kuub)

türkiis(i)-; türkiissinine

kahvatuma

sära, hiilgus, helk, sädelus

soine

habe

kartlik, arg

habemenuga
jõekoold; liikumine madalas jões
1. ringi hulkuma, sumama;

2. käärima

pritsmed
kerge õlu hirsist, tatrast, odrast

tormilind
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бурка (род. n. мн. 4. бурок) vildist ja kitsenahast pikk кат-

В

весть (ж. p.)
ветреный

веять (веет)
вздрагивать

вздрогнуть* (-ну, -ешь)

вздумать* (-ет)

kiirelt üles tiirlema, üles tõusma

взор pilk, (silma)vaade
видение nägemus; nägemine
вйться (вьюсь, вьёшься)
вйтязь (м. р.)

väänlema, keerlema

sangar, vägimees ; vapper sõdur

властелин valitseja, käskija ; võimumees
valitsema

armuma

kosk; juga
(ronk)must (hobuse karva kohta)

hüüdma, hüüatama

ülistama (värssides)

ihalus, vaimustus

keema minema; raevuma,

ägestuma

nuuksuma, nuuksatama

vane mantel kaukaasJastel

halkjaspruun, mustjaspruun
буря torm, maru, raju
бушевать (бушует) tormitsema, möllama; märatsema

sisse vajuma v. murdma;
sisse langema

(silma)laug, sõba

keerlema

sõnumitooja, teataja
sõnum, teade, uudis

tuisupäine, kergemeelne; tuuline

puhuma, lehvima

värahtama, tõmblema, võpatama,
jahmatama

nõuks võtma, otsustama

вваливаться

ввалиться* (-люсь, -ишься)
веко (мн. ч. веки)
вертеться (верчусь, вертишься)
вестник

взмывать (-ю, -ешь) 1
взмыть* (взмою, -ешь) /

властвовать (властвую, -ешь;

твор. п.)
влюбляться (-тось, -ешься) 1
влюбиться * (-блйсь, -бишься) /
водопад

вороной

восклицать

воскликнуть* (-ну, -ешь)
воспевать

воспеть* (воспою, -ёшь)
восхищение

вскипать

вскипеть* (-плю, -лишь)
всхлйпывать
-UVJAIH nllUl DCtl D ->

всхлипнуть* (-ну, -ешь) ?
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выжимать

выжать* (-жму, -жмёшь)
выйгрывать
выиграть* (-ю, -ешь)
вынимать

вынуть* (-ну, -ешь)

выражение

вытекать

вытечь* (-теку, -течет;

прош. ep. -тек, -текла)
выога

гагара

гасить (гашу, гасишь)
главнокомандующий

гладкий

глядеть (гляжу, глядйшь)
гнев

гневный

головорез

гонец (род. п. -нца)
гонйться

горбиться (-блюсь, -бишься)
горелки (мн. ч.)
горец (род. п. -рца)
горошина (горошинка)
грач

гремучий

греть (грею, -ешь)
грбзный
громада

грызть (грызу, -ёшь)
грйнуть (-ну, -ешь)

густбй

гяур

27 L. Mahoni.

1 välja pigistama, välja pressima;
J väänama

j võitma (mängus)

j- välja võtma

väljendamine; avaldus; üme

I välja voolama ; järelduma, tule-

nema

lumetorm, tuisk

kaur

kustutama

ülemjuhataja
sile

vaatama, vaatlema
viha, raev

vihane

kõrilõikaja, võllaroog
kiirkäskjalg, kuller
taga ajama, järel jooksma
küüru jääma
tagumine paar (teatav mäng)
mägilane, mäe-elanik
hernetera

must е. künnivares
mürisev

soojendama, kuumendama

julm, ähvardav, hirmuäratav
suur mass

närima

kärgatama
tihe, paks; jäme, mahlakas
uskumatu; mittemuhameedlaste

sõimunimi

всходйть (всхожу, всходишь) ]
взойтй* (взойду, -ёшь; прош. вр. >

взошёл, -шла) 1

tõusma, üles minema
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Д

дарйть (-рй, -ишь) kinkima

датчанин (мн. ч. датчане)
дворня

taanlane

mõisa teenijaskond, mõisapere
kunstratsasõit, džigiteerimineджигитовка (род. п. мн. ч. -вок)

дичь (ж. р.~) ulukid, metslinnud

дойть (дой, -йшь)
достигать

lüpsma

saavutama, millenigi jõudma,
küündima; ulatuma

достйчь* (-тйгну, ешь ;

прош. ep. -тйг, -тйгла)
досуг vaba- e. jõudeaeg
дощаник väike madala laudpõhjaga jõelaev

v. paat

Дума mõte

дйдька lastehoidja-teener ; onu, lell

Е

еле vaevalt

ketserеретйк

Ё
ёж siil

Ж

жажда

жало

janu
nõel; astel; teravik

kaeblikultжалобно

жевать (жуй, -ёшь)
живить (-влю, -вишь)
жйрный

närima; näsima; mäletsema

elustama; kosutama

rasvane

vulisemaжурчать (-чит)

завещание testament

задержка (род. n. мн. ч. -жек)
задумчивость (ж. р.~)

viivitus, seisak

mõtlikkus; endasse süvenemine

kogupaukзалп

заменйть

J asendama, aset täitma

üleminev, eelviimane

заменйть* (-ню, -ишь)
запрошлый
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зарй koit, eha

laadima
заряжать

kavatsema, sepitsema
kaeblik, kurvameelne

jänes
заунывный
заяц (род. п. зайца)
злбба viha

змей

знакомец (род. п. -мца)
madu ; uss

tuttav (isik)
1. küpsema, valmima; 2. nägema,зреть (зрею, -ешь)

vaatama, vaatlema

smaragdroheline, smaragdist,
smaragd-

итак niisiis, seega
зл ’' ? /1

К

казнйться (-нюсь, -йшься)
казнь (ж. р.)

end (pihtimisega) karistama

hukkamine; (surma)nuhtlus
kast (seisus)

fjaif.iiüihrd

каста vi ida яю

кащёй (кощей) г mütoloogiline olend vene rahvajut-
tudes (kõhetu, kuid rikas ja
kuri vanamees)

каюта kajut
viskuma; vähkrema, aelema;

tormama, sööstma

pist v. põueoda ; puss

kummardama; tervitama, teretama

kiil; kinnituspulk
(lõnga- jne.) kera

mära

kulp; kopp; kibu
nahk

kits
11'1о м

viljapea
pead ajama v. looma

зарядйть* (-ряжу, -рядишь)
затеять* (-тёю, -ешь)

И

изволить (-лй, -ишь; нов. и. suvatsema, soovima

изволь) Л

изнеженный ärahellitatud
изумрУдный

кидаться 1
кйнуться* (-нусь, -ёшься) J
кинжал

кланяться (-юсь, -ешься)
клин (мн. ч. клйнья)

клуббк (род. п. -бка; уменьш. клу-

бочек)
кобйла

ковш

кёжа

коза

колос (мн. ч. колосья)

колосйться (-сится)
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колдун

колдунья
кольчуга

колыхаться (-ается)
конюх

копыто

кость (ж. p.)
кот

королевич

кочан

красть (краду, -ёшь; прош. вр.

крал, крала)

кривйть (-влю, -вишь)

кропйть (-шью, -пишь)
круча

кукла (род. п. мн. ч. кукол)
курий (куриный)
кучер (мн. ч. кучера)

(mees)nõid
(nais)nõid
raudrüü

kõikuma, õõtsuma, lainetama
tallipoiss
kabi, sõrg
kont, luu

isakass

kuningapoeg
kapsapea
varastama

kõverdama, painutama ; krimp-
sutama

piserdama, niisutama, pritsima
järsak
nukk

kana-

kutsar

Л

лай haukumine

emahirvлань (ж. р.)
лапа käpp
лепёшка (род. n. мн. ч. -шек)
леший

kakuke; pannkook; karask
metsavaim

ловкий
osav ; vilunud

лохмотья (мн. ч;, род. п. -ьев)
лукоморье

räbalad, kaltsud, hilbud

merekäär, -laht

лучезарный kiirgav, sädelev

lemmik, armsamлюбймец (род. n. -мца)
любоваться (любуюсь, -ешься ; mõnuga vaatama, imetlema

твор. n.)

мандат

мёд
mandaat, volitus, volikiri

mesi; mõdu

метаться (мечась, мечёшься; visklema
метаюсь, -ешься)

мешкать viivitama v. venitama millegagi



421

мйлостивый

мимоходом

многозначуще

множество

мокрый
молиться (молйсь, -лишься)
молчаливый

моргать

мулла

мучаться 1 мучаюсь, -ешься ; j
мучиться j мучусь, -ишься J
мять (мну, мнёшь)

armuline

möödaminnes

tähendusrikkalt

hulk, suur arv

märg
palvetama
sõnaaher, jutukehv
silma pilgutama
mulla; muhamedi usu vaimulik

õpetaja

piinlema, vaevlema

kortsutama, käkerdama, muljuma

намерение

напиток (род. n. -тка)

напротив (нар.)

небосклон

недвижимый
необъйтный

непроходимый
нервный
нерешительный
несжатый

неуловимый
нехватать (-тает)
нечестивый

millelegi juhtima, suunama

ratsanik; (tsirkuse) ratsutaja

peale suruma millelegi; vajutama,
rõhutama, eriti tähtsaks pidama

mahlaseks küpsema

kavatsus

jook
vastuoksa; vastu, vastas; üle tee

v. risti vastu

ehtima; mingisugusesse erirõi-

vasse panema

nauding, lõbu

taevavõlv

liikumatu

piiritu, mõõtmatu

läbipääsematu ; umbne

närviline

otsustamisjõuetu, kõhklev

niitmata

tabamatu, kinnipüüdmatu
puuduma, mitte jätkuma
jumalavallatu

наводить (-вожу- , -водишь)
навести* (-веду, -ёшь; проги, ер.

-вёл, -вела)
наездник

налегать

налечь* (-лйгу,-лйжешь; прош.

вр. -лёг, -легла)
наливаться (-ётся)
налиться* (-льётся)

наряжать
нарядить* (-ряжу, -рядйшь)

1
/

наслаждение



обладать (meop. n.)
обман

объйтие

обычай

обязанность (ж. p.)
овраг

ожог

omama, valdama

pettus, kavalus, pete

paljastuma; avanema

pöörduma ; ümber käänduma ; ring
käiku tegema

kaheterane

äkki kukkuma; lahti murduma,

(küljest) ära tulema; rebenema
kaisutus

komme, pruuk, viis; harjumus
kohustus, kohus
kuristik, jäärak, lohk

(taas)elustama, virgutama;
ellu äratama

põletis, põletushaav; kõrvetus
silm

mütsiääris

tüütavaks v. vastumeelseks
muutuma

ära v. kõrvale v. teisale viima

v. juhtima; taandama, kõrval-
dama

peegeldus; tagasitõrjumine
uduseks v. ähmaseks tegema;

tumestama

П

обнажаться

обнажиться* (-жусь, -йшься)
оборачиваться
оборотиться* (-рочусь, -рбтишься)
обернуться* (-нусь, -ешься)
обоюдоострый
обрываться
оборваться* (-рвётся)

ОЖИВЛЙТЬ
А

ОЖИВИТЬ* (-ВЛЮ, -вишь)

око (леи. ч. очи)
околыш

опостылеть (-ет)

ОТВОДИТЬ (-вожу, -водишь) 1
отвести* (-веду, -ёшь ; проги. >

вр. -вёл, -вела) J
отражение

отуманивать ,

отуманить* (-шо, -лишь) J

пакля

паспорт (мн. ч. -а)
пасти -ёшь; прош. вр.

пас, пасла)
пахарь (jt. р.)
пахнуть (-нет)
певец (род. п. -вца)
пень (м. р.; род. п. пня)
песчаный

takud

pass

karja hoidma, karjatama

kündja, põllumees
lõhnama, millegi järele lõhnama
laulja, laulik

känd

liivane
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печь (пеку, печёшь; прош. вр, küpsetama
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пёк, пекла)
пиво

пирожное

питать

плёвый

пленЯть

пленйть* (-ню, -ишь)
плеть {ж. р.)

плод

победитель (ле. p.)
повар {мн. ч. -ä)
повозка {род. n. мн. ч. -зок)
подобный

полотно

полЯк

помянуть* (-нет)

порог

поручать

поручить* (-чу, -чишь)
посланец {род. п. -нца)
послушный
поспевать

поспеть* (-ю, -ешь)
поставлять

постепенно

постылый

посчастливиться (-вится ; дат.п.)
похожий

правление
правнук

превосходить (-хожу, -ходишь)
предание

предложение

õlu

(kondiitri)kook, torditükike

toitma, toitu andma

tühine

kütkestama, veetlema;
vangistama

rihmpiits; nuut; kantsik

(puujvili; loode

võitja
kokk

ratastega sõiduk, vanker; veok

sarnane, taoline

lõuend, jäme linane riie

poolakas
mälestama, mainima, meelde tu-

letama

lävi, künnis

käsundama, ülesandeks

tegema
saadik

sõnakuulelik, kuulekas

küpsema, valmima; (õigeksajaks)
jõudma

hankima, varustama

järk-järgult, aeglaselt, pikka-
mööda

vastumeelne, vastik, eemaletõukav,
tüütav

õnnestuma

sarnane

valitsus, juhatus, juhtimine
lapselapsepoeg

võitma, üle v. jagu saama

ületama

legend, pärimus, traditsioon

ettepanek, pakkumine, esildus;
lause

превозмогать

превозмочь* (-могу, -можешь;

прош. вр. -мог, -гла)



прекращаться

прекратиться* (-тйтся)
приближаться
приблизиться* (-блйжусь,

-блйзишься)
привлекать

привлечь* (-влеку, -влечёшь;

1 lõppema, lakkama, katkema; роо-
/ lell jääma, soikuma

lähenema

1 külge tõmbama ; juurde meelitama;

J veetlema
прош. вр. -влёк, -влекла)

привйчный harjunud; harilik
прилйчие korralikkus; viisakus
примета tunnus, tundemärk

проворный kärme, osav, vilgas
прожорливый ablas, õgilas
прозвище hüüd-, lisa-, kaasnimi
пройгрывать
проиграть* (-ю, -ешь) | kaotama (mängus)

проказа koerustükk, vallatus

пронзать

пронзйть* (-нжу, -нзишь) j läbistama, läbi torkama

пророк ennustaja; prohvet
пророчить (-чу, -ишь) ennustama, prohvetlikult

ette kuulutama

простор avarus, ruumikus

просторный avar, ruumikas, lahe
проход läbikäik, läbiminek

прочий muu, ülejäänud, teine
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пйлить pärani ajama, jõllitama; pingule

tõmbama
пйльцы (мн. ч.\ род. п. -цев) väljaõmblemis-, kudumisraam

P

равнодушный ükskõikne, leige, loid, tuim

разгневанный vihale aetud, vihane, ärritatud
разжаловать (-лую, -ешь) alandama, madalamasse astmesse

paigutama, degradeerima

424



(kellestki) lahkuma, lahku

minema

hoog, hoovõtt

purustama, rüüstama, hävitama,

laastama

aru, mõistus, intellekt

risti lööma

halvas tujus; korrast ära, rikutud;
häälest ära

õitsele puhkemine, õitseaeg,
õilmitsus

kiskuma ; kitkuma ; rebima,

noppima
möirgav
harvenema, hõrenema
hirnuma

arg olema, kartma, araks lööma

kartlik, arg

sarv

allikas

sugulane

lõust, kole nägu
röövli-

maha pillama

ammuli suuga vahtija ; mõlkus

punapalgeline; punane
näkineid

kalapirukas

kalur

valjusti nutmine

valjusti v. hardasti nutma; uluma

kaevama, tuhnima

разлучаться

разлучиться* (-чусь, -чишься)
размах

разорять ->

разорить* (-рю, -рйшь) /
разум

распйть

расстроенный

расцвет

рвать (рву, рвёшь) 1
разорвать* (-рву, -рвёшь) J
ревущий

редеть

ржать (ржу, ржёшь)
робеть (-ю, -ешь)
робкий
рог {мн. ч. рога)

родник

родственник

рожа

разбойничий
ронять

уронить* (-ню, -ишь)
ротозей
румйный
русалка {род. п. мн. ч. -лок)

рыбничек {народное слово ;

род. п. -чка)
рыболов
рыдание

рыдатЬ

рыть (рою, -ешь)

сакля

свадьба

свежесть (ж.р.)

(Kaukaasia mägilaste) elumaja,
elamu, hurtsik

pulm
värskus, kargus, lähedus
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свёртывать
1 kõrvale pöörama, põikama; rulli

свертеть* (сверчу, свертишь) r käänama; küljest ära v. lahti
свернуть* (-ну, -ёшь) J keerama
свйтцы (мн. ч. -цев) kirikukalender
сельский küla-, maa-

сеять (-сею, -ешь) külvama
сийние paiste, hiilgus, sära

скакать (скачу, -ешь) nelja kihutama, galoppima (hobu-
sel) ; kekslema

скакун 1. võidusõiduhobune; ratsu;
2. kargleja, hüpik

сквозной läbitungiv; läbiulatuv, läbiminev,
läbipaistev

скирд (vilja)saad
склониться

| kalduma, paindumaСКЛОНЙТЬСЯ* (-HlÕCb, -нйшься)
славиться (-влюсь, -впшься; millegi poolest kuulus olema

твор. п.)
слепой pime
слйвки (мн. ч.; род. п. -вок) rõõsk koor

слоновость (ж. р.) elevantsus, elevandilikkus
слуховое окно õhuaken
смех

naer

смотрйтель (м. р.) ülevaataja, vaht
смотрйтельпица ülevaataja, vaht
смысл mõte

совать (сую, суёшь)
сунуть* (суну, -ешь; пов. н. j- (sisse) pistma, torkama, toppima

сунь)

согнутый küürus, painutatud, kõveras
сокол jahikull, pistrik, haugas
солод linnased
сообщаться ) läbi käima ; ühenduses olema;
сообщйться* (-1ЦЙТСЯ) / nakkama; ühinema (meop. n.)
сосать (сосу, -ёшь) imema; kaanima
сотня (род. п. мн. ч. -тен) sadakond
сражение lahing; võitlus, taplus, heitlus
стадо kari; parv
станйца staniitsa, kasakaküla
старческий rauga-; vanainimese-;vanamehelik
стонать (стону, стонет) oigama, ägama; soiguma
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стопка (род. п. мн. ч. -пок; napsiklaas
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уменъш. стопочка)
страсть (ж. р.)
стремйтельный

строфа
ступа

съедобный

сыщик

учтйвый

фланг

kirg
hoogus, maruline, käre

stroof, salm

uhmer

söödav

nuuskur, salapolitseinik

табу'н
таскаться (-юсь, -ешься)

топот

топтать (топчуУ -чешь)

торговаться (-гуюсь, -ешься)
торчать (-чу, -йшь)

тоскливый

тростник

тугой

тужить' (-жу, -ишь)

тухнуть (-ну, -ешь; прбш. вр

-ла)

точный

тянуться (-ну-сь, -ешься)

убиваться
увёренность (ж. p.)

упрймый
усмешка (род. n. мн. ч. -шек)

уста (мн. ч.; род. п. уст)
усталость (ж. p.)

утеха

yxä

тух,

У

<t>

hobusekari (loomakari)
kuskil käima, ringi käima; luusi-

ma, ringi kolama

müdin, trampimine
sõtkuma, tallama

kauplema, tingima
töllerdama, silme all olema; välja

paistma v. ulatuma; näha olema

nukker, nukrutsev, kurb, tusane

pilliroog, kõrkjas
raskesti painutatav, kange, jäik
kurtma, igatsema
kustuma

rammus, lihav; rasvane, paks,
tüse

(pikale) vältama, kestma

surma saama; üleliia kurvastama

kindel usk; enesekindlus, enese-

usaldus

kangekaelne
naeratus, muie, muhelus

huuled, suu

väsimus

meelelahutus, lõbustus

kalaleem

viisakas, aupaklik

tiib, külg



хлестать (хлещу, хлещешь)
холоп

хоровод

piitsutama
pärisori, ori, sunnismaine teener

ringmäng

хлынуть (-ну, -ешь) paiskuma, purskama

хряск ragin, krigin

царевна (род. п. мн. ч. -вен)
Ц

tsaari-, keisritütar

цепь (ж. р.~) kett, ahel, ahelik

чаевйе (мн. ч.)

4

jootraha
чайка (род. п. мн. ч. чаек) kajakas
чаша kauss, liud, vaagen ; karikas

чепчик tanuke

червь (ж. р.) uss; tõuk

чибис kiivitaja
чуб juuksetutt, -salk; pikk juuksetutt

paljaksaetud pealael ukraina

чуждый

kasakail

võõras, tundmatu

четкий peenetundeline, ärgas

Ш

шалунья (ж. р. — шалун) vallatu (tütarlaps)
шашка (род. п. мн. ч. -шек) 1. mõõk (nahktupes kantav);

швед

2. ruutlauake

rootslane

шелестеть (-тит) kahisema, sahistama

шест teivas

ширь (ж. р.) laius, avarus

штанина püksisäär

шуметь (-млй, -мйшь) kära tegema, kolistama, lärmit-

щепка (род. п. мн. ч. -пок)

sema; kohama, kohisema

Щ
laast, pilbas, peerg

эшафот
Э

tapalava; surma-, verekaak

юрта

Ю

jurt, nomaaditelk

ясновельможный

Я

kõrgeauline (poola panide ja
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